Asian African Lexicon No.66

e Brahui Texts ms

Liaquat Ali and Masato Kobayashi

Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa (ILCAA)
Tokyo University of Foreign Studies






Brahui Texts

Glossed and Translated Short Stories and Folktales

Liaquat Ali

University of Balochistan

and

Masato Kobayashi

University of Tokyo

7]

Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa (ILCAA)
Tokyo University of Foreign Studies



Asian and African Lexicon No. 66
Brahui Texts: Glossed and Translated Short Stories and Folktales

Authors:
Ali, Liaquat and Kobayashi, Masato

Subject:
Brahui Language, Brahui literature, Brahui fiction, Brahui folklore; texts in
Brahui with interlinear glosses and English parallel translations

First Edition: Tokyo, 2024
ISBN 978-4-86337-532-1

Published by:

Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa (ILCAA)
Tokyo University of Foreign Studies

3-11-1 Asahi-chd, Fuchti-shi, Tokyo 183-8534, JAPAN

Printed by:
Nihon Root Printing & Publishing Co., Ltd.

© 2024 Liaquat Ali, Masato Kobayashi

Cover picture by Faheem Baloch

® This publication is offered under Creative Commons
@(‘H International License Attribution 4.0

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/




Preface

In 2019, our esteemed friend, Mr. Kazuyuki Murayama of Chuo University,
introduced us to one another. Liaquat Ali from the Department of Brahui,
University of Balochistan was visiting Japan, and Masato Kobayashi from
the Department of Linguistics, University of Tokyo was looking for an op-
portunity to study Brahui. At that time, we promised to embark on a joint
research on the Brahui language. However, a series of events in the subse-
quent years delayed our plans. Fortunately, in 2022, the Higher Education
Commission of the government of Pakistan awarded Liaquat Ali a fellow-
ship, which enabled him to spend a year at the University of Tokyo. We
would like to express our sincere gratitude to the Higher Education Com-
mission for providing this opportunity.

Despite facing endangerment due to a lack of official recognition and
societal changes, Brahui continues to flourish as a language with over three
million L1 or L2 speakers, and there are a considerable number of published
literary works such as poems, novels and short stories. However, we realized
that there are limited materials available for studying Brahui. This is primar-
ily because most Brahui books are written in the Perso-Arabic script, which
does not consistently represent vowels and geminated consonants, making
it difficult for non-Brahui speakers to read. To address this, we romanized
Brahui short stories and translated them, which can be found in Chapter 2 of
this book.

We also collected audio recordings of folktales from various regions
of Balochistan, which we then transcribed and translated. These are pre-
sented in Chapter 3. In preparing this chapter, Liaquat Ali first instructed
the interviewers, or the storytellers themselves, to record the stories. He
obtained written permission from the storytellers to publish both the texts
and the recordings of their stories. The recordings took place in the homes
of the storytellers or the interviewers, using their mobile phones. Conse-
quently, the audio files come in various formats—AMR, OGG, MP3, and
ADTS—depending on the handsets used, resulting in variations in audio
quality as well. Liaquat Ali listened to the recordings, transcribed the text,
and we added glosses and translations. The text files of the short stories, the
Brolikva version of this book, and the audio files and the transcripts of the
folktales in this book, are available at our website on ILCAA’s Web server,
https://bkm.aa-ken.jp/.

For the convenience of learners, we have included an outline grammar
and a glossary. We designed this book to serve as a modest corpus of both



spoken and written Brahui. We hope it will provide a foundation for further
descriptive studies on the Brahui language. We extend our heartfelt gratitude
to the storytellers, authors of the short stories, and original publishers, for
granting us permission to reproduce their works in this book.

The production of this book was made possible through collaboration
with the Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa
(ILCAA), Tokyo University of Foreign Studies. We are particularly grate-
ful to Professor Asako Shiohara and Professor Norikazu Kogura of ILCAA
for their kind arrangements and unwavering support. This work was also
supported by JSPS Grant-in-Aid, Grant Number 23K00518.
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Qur’an in Brahui, 112. Al-Ikhlas

Revealed in Mecca, 4 verses.
Text and audio available at https://quranbrahui.com/. English transla-
tion by N. J. Dawood, The Koran, 1995, London: Penguin Books.

0. surt.ke-va pin-at xudéd-nd  baxs-ok e
begin-PRS.1SG name-INS god-GEN forgive-ADJP COP.PRS.3SG
mehraban e.
benevolent COP.PRS.3SG

In the name of God, the Compassionate, the Merciful

1. pa hamo xuda asit e.
say.IMP that god one COP.PRS.3SG

Say: ‘God is One,

2. xuda beparva e.
god self.sufficient COP.PRS.3SG
the Eternal God.

3. na vadi kar-ene. va na vadi mass-une.
nor birth do.PRF.3SG and nor birth become.PRF.3SG

He begot none, nor was He begotten.

4. va af of-kin siyal-as asit.
and COP.NEG.PRS.3SG he-BEN equal-IDF one

None is equal to Him.’

il
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Chapter 1
Introduction

1.1 Phonemes and Transcription

a. Brahui Phonemes

Brahui is commonly written in the Perso-Arabic script (see b below).
Practically all Brahui publications are written in this script. There is also a
Roman-based orthography, Brolikva, standardized by a committee of writ-
ers including Liaquat Ali (see ¢ below). Table 1 shows the phonemes of
Brahui, and how they are transcribed in this book. In this book, we use our
own system of transcription in which retroflex consonants are marked with
a dot underneath and long /a, i, u/ are marked with a macron, following the
romanization convention of South Asian languages. However, we have also
made a Brolikva version of this book for Brahui readers and made its PDF
file accessible at https://bkm.aa-ken.jp/.

Table 1: Brahui Phonemes

Short vowels a 1 u
Nasalized short vowels a 1 U

Long vowels a e 1 o 1
Nasalized long vowels a & 1 o 1
Diphthongs ae ao ia ua
Nasalized diphthongs a¢ ad

Unaspirated voicelessstops k ¢ t t p
Aspirated voiceless stops kb ch th th ph
Unaspirated voiced stops g j d d b
Aspirated voiced stops gh b d» drt bh
Nasals n m

Liquids Il r r 1
Glides y v

Voiceless fricatives x 1§ s f
Voiced fricatives y h 7z z

e and o are long vowels. They may be pronounced short in prosodically
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weak positions. Short i and u are [1] and [v], respectively. They are pro-
nounced more open in the word-final position, close to short [e] and [0]. ae
and ao are falling diphthongs (written ai and au by Bray). ia and ua (Bray
wa) are rising diphthongs.

" as in k" and d" represent aspiration or breathy voice. ¢ (Bray ch), ¢’
(Bray chh), j and j” represent palato-alveolar affricates. ¢, ", d and d" are
retroflex stops, and 7 and 7" are retroflex flaps. r is an alveolar flap, and
{ (Bray [h) is a lateral fricative. § and Z are voiceless and voiced palato-
alveolar fricatives. x (Bray kh) and y (Bray gh) are voiceless and voiced
velar fricatives, respectively. v is a bilabial voiced fricative [B] or a glide
[w]. A is a voiced glottal fricative. It is often lost in the Sarawan dialect.

b. The Perso-Arabic System

In most publications, Brahui is written with the Perso-Arabic script as
is used in Urdu, with the addition of J to write /4. Case suffixes, indefinite
articles, and adjective suffixes are written separately. Figure 1 is a sample
of the Perso-Arabic script, from The Shadow of Misery (§ 2.19).

7»,5 L T G Z JJ/‘,«}glgﬁ ol SW LB (S ,UJ/TJ,Q@/!/
Z Syl -s L s ) oS s S <Alos (‘:J I AP RO P SRR v
—ZL;)//G'/‘Z,‘U'TA:Z sy
Figure 1: First lines of The Shadow of Misery

Transliteration: br’nz tyn’ gudykw tk a sr ?as, tapph hy nz’m
n’ brxl’f r’h§wn w c¢’hind’rk jam w jws ’at tr’n knng ?aswrh.
“th’n w nn’ dyhh ’at zar n’ n’brybary ?a bsx w b’nt hzg’ry w
nyzg’ry ?y dy ph dy vadfing ?i. d’n’ brxI’f nny tw’r w juhd ’as
cist krw?y ?i.

Romanization: baranz tena guddiko tik-a sar as, tappai nizam-
na barxilaf rahSon o caindak jamm.o.jos-at taran kann-ing ass-
ura. “jahan o nana deh-at zarr-ana nabarebari-a basx.o.bant
hazgari o nezgari-e de.pa.de vaddif-ing e. da-na barxilaf nan-e
tavar o johd-as cist kar-of e.
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c¢. The Brolikva System

Brolikva is a new system of orthography based on Roman letters with
diacritics. Although there are few publications written in Brolikva, the
Brahui newspaper Talar publishes some articles in Brolikva (see https:
//talarbrahui.com/, under brahvi roman likhvar). The letters with di-
acritics in the Brolikva orthography correspond to the transcription method
in this book as in Table 2. We give a sample of text written in Brolikva
below. Case suffixes, indefinite articles, and adjective suffixes are written
separately as in the case of the Perso-Arabic system. Aspiration is written
with 4, only when it contrasts phonemically.

Table 2: Correspondence of the Brolikva and our transcription
a i G &an 4 ¢ s z x g 1 ng nj

a 1 4o a d t r 8§ z x y t ng nj

Brolikva: Kane da makan at aram dui ass, gura i da bandag ata
it atia xaf totavat, o dun mass ki dafta xulis am galat mass, o i
canrda tu aram at anda makan at gidrefet.

Our transcription: kan-e da makan-at aram daT as, gura 1 da
banday-ata 1t-atia xaf to-tavat, o dun mas ki daf-ta xulis =am
yalat mas, o T carda til aram-at anda makan-at gidref-et.

(from Talar, 8-14 January, 2011, p.3.)

d. Tokenization and hyphenation

In this book, case and number suffixes, which are written separately in
the Perso-Arabic script, are combined with the stems using hyphens. We also
indicate morpheme boundaries with hyphens, such as those between verb
stems and suffixes, between nominal/pronominal stems and case/number
suffixes, and at compound boundaries. When multiple words are univer-
bated and convey a non-compositional meaning, we mark the word bound-
aries with a period, e.g., sarmann-ing ‘to arrive’, sar.o.sudd ‘wisdom’.

While we have tried to align the number of hyphens in a word with
its gloss, there are deviations from this principle for words with non-
compositional meanings. For instance, the literal gloss of the word gira-
s is ‘thing-IDF’, but it can also mean ‘something’ or ‘some’, and we have
glossed it accordingly based on the context. Therefore, there is no exact
correspondence between the periods used in the words and their glosses.






1.2 List of Abbreviations

1: first person

2: second person

3: third person

ABL: ablative

ADIJ: adjective suffix
ADJP: adjectival participle
ALL: allative

BEN: benefactive

COL: collective

COM: comitative
COMP: complementizer
COP: copula

CR: correlative

CVB: converb

D/A: dative-accusative
DADIJ: definite adjective
DIMIN: diminutive
ECHO: echo word
FILLER: filler

FUT: probable future
GEN: genitive

GRDV: gerundive

IDF: indefinite

IMP: imperative
INF: infinitive

INS: instrumental
IPF: imperfect

ITJ: interjection
LOC: locative
NEG: negative
ONOM: onomatopoeia
PCOND: past conditional
PL: plural

PLPF: pluperfect
PRF: perfect

PROP: proper name
PROPR: proprietive
PRS: present-future
PST: past

Q: question marker
REFL: reflexive
REL: relative

SBJV: subjunctive
SG: singular
TERM: terminative
TOP: topicalizer






1.3 Outline of Brahui Grammar

a. Phonemes and Alternations
See p.1, §1.1 for the phonemic inventory of Brahui.

Alternation: /o/ and /e/ in initial syllables can sometimes alternate with /ao/
and /ae/, respectively, e.g., e ~ ae ‘that’. /e/ and /i/ are interchangeable
in noninitial syllables, e.g., of-tean = of-tian {they-PL.ABL} ‘from them’;
calling-ing = calleng-ing ‘to be working’. g is inserted between low vow-
els at morpheme boundaries, e.g., zdifa-gak PL ‘wives’. Intervocalic /n/ is
interchangeable with /f/ with vowel nasalization, e.g., guni ~ gunri ‘sack’.
Aspiration is optional in some words, e.g., kap~k’ap ‘half’. A short vowel
in a final closed syllable undergoes syncopation before a suffix beginning
with a vowel, e.g., satak ‘slim’ vs. satk-a ADJ. The final consonant of a noun
or an adjective preceded by a short vowel is doubled before a suffix begin-
ning with a vowel, e.g., cup ‘quiet’ vs. cupp-o IDF. There are also words
whose final consonant is not doubled, such as sat ‘cane’ vs. sat-as IDF.

b. Nouns

There are two numbers, singular (unmarked) and plural. The plural suf-
fix in the absolute case is -k after nouns ending with a vowel other than a,
e.g., urda-k ‘houses’, nouns ending with 7 which is regularly deleted, e.g.,
kasa-k from kasar ‘road’, and some other nouns ending with a consonant,
such as nan-k from nan ‘night’. The plural suffix -dk generally appears after
nouns ending with a consonant or a, e.g., zagm-dk from zagm ‘sword’.

In Brahui, definiteness is indicated using demonstratives, the definite
adjective suffix -ingd, and the dative-accusative suffix -e. Indefiniteness is
denoted by the indefinite article -as (-s after @), that is suffixed to a noun,
often following asi ‘one’, e.g., asi musdfir-as ‘a traveler’. -ase is an allo-
morph of -as, which occurs when a case suffix follows it as in sadar-ase-dan
‘than an animal’ or when it is a predicate of / ‘I’ and ni ‘you’, e.g., [ garib-
ase ut {1SG poor-IDF COP.PRS.1SG} ‘I am a poor man’.

¢. Pronouns

There are three series of demonstratives, proximal dd, medial-distal o,
and distal and remoter e. There is no distinction in gender and animacy, so
o means ‘he’, ‘she’, ‘it’, and sometimes ‘they’ as well.

There are personal pronouns only for the first and second persons, and
o and da function as the third-person pronouns (Table 3). The reflexive
pronoun ten-, which has only oblique case forms, is used when referencing

the subject of the sentence again.
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Table 3: Personal pronouns

singular plural
1 i, kan-d, kan-ton, kane-d, etc. nan, nan-a, nan-ton, nane-d, etc.
2 ni, nd, ne-ton, ne-d, etc. num, num-d, num-ton, nume-d, etc.
3 o, o-na, or-ton, or-q, etc. ofk, o-td, o-teton, o-tea, etc.

Brahui has pronominal clitics in the second person singular and the third
person: 2SG =na; 3SG =ta, =te, =ti; 3PL =ta. When attached to a noun,
pronominal clitics function as genitive NPs, e.g., majlis =td ‘their meeting’.
When placed after a verb, they mark its direct or indirect object, e.g., nahd-k
halk-uno =te? {beast-PL take-PRF.3PL =3SG} ‘Have beasts taken it?’ It is
also used for clausal possession, e.g., asi masir-as as =ta {one daughter
COP.PST.3SG =3SG} ‘He had a daughter’.

d. Nominal and Pronominal Cases

Brahui has ten case forms, absolute (unmarked), genitive, benefactive,
comitative, dative-accusative, allative, ablative, instrumental, locative and
terminative (Table 4). There are also postpositions and prepositions. Nouns
and pronouns share the same case suffix in most cases, but the personal pro-
nouns and the reflexive pronoun zen- take the special genitive suffix -4. Plu-
ral nouns, personal pronouns and the reflexive pronoun take the allative,
ablative, instrumental, locative and terminative suffixes after the dative-
accusative form, e.g., tene-dn ‘from oneself’. When paired with a pronom-
inal clitic, the case suffix comes before it, hosted by a dummy pronoun i-,
e.g., I-kin =ta ‘for him/her/it’.

Genitive: The genitive primarily indicates adnominal relations like posses-
sion, e.g., vazir-na pin {minister-GEN name} ‘minister’s name’. It
marks the subject and object of the infinitive, e.g., ru-ana dann-ing
‘taking the soul away’, o-naa xuaan-ing ‘his studying’. The genitive
also serves as a noun, e.g., giri-nd-k {olden.times-GEN-PL} ‘people
of olden times’.

Benefactive: The benefactive denotes the beneficiary of a verbal action, as
well as the reason, e.g., cund-tekin irag-as dar-eka {child-PL.BEN
meal-IDF take-IPF.38G} ‘He would bring food for the children’.

Comitative: The comitative signals accompaniment, e.g., ne-fon bar-eva
{2SG-COM come-PRS.1SG} ‘I will come with you’. It is also used for
clausal possession. With an infinitive, it refers to time, e.g., bann-
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ing-ton ‘upon coming’.

Dative-accusative: The dative-accusative marks direct and indirect objects.
It also indicates the experiencer, addressee, and possessor, e.g., kdzi-e
par-e {judge-D/A say-PST.3SG} ‘He said to the judge’; od-e omet as
{he-D/A hope COP.PST.3SG} ‘He had a hope’. This suffix is used with
nouns whose referents are definite or specific.

Allative: The allative indicates direction, destination of movement, and ap-
proximate location or time, e.g., macci mon-a bass-ur {a.little front-
ALL come-PST.3PL} ‘They came a little forward’. The suffix -ae is
also used along with -a.

Ablative: The ablative signifies the source, point of departure, cause, object
of comparison, and object of emotions like fear and anger, e.g., hulli-
an tamm-d {horse-ABL fall-PST.33G} ‘He fell from the horse’.

Instrumental: The instrumental denotes the means of a verbal action,
manner, price and location, e.g., rob-at par-e {arrogance-INS say-
PST.38G} ‘He said arrogantly’.

Locative: The locative indicates the location or time of a verbal action, e.g.,
urd-ti peh-a {house-LOC enter-PST.3SG} ‘She entered the house’.

Terminative: The terminative specifies the endpoint of a verbal action, e.g.,
ne-ti gaerat da vaxt-iskan ar-e {2SG-LOC pride this time-TERM be-
PRS.3SG} ‘You have pride until now’.

Table 4: Case forms of nouns and pronouns

noun noun(PL) pronoun pronoun
absolute [lum {lum-k i o
GEN lum-na {lum-ta kan-a o-nd
BEN [lum-kin llum-tekin  kan-kin or-kin
COM ilum-ton llum-teton  kan-ton or-ton
D/A ilum-e [lum-te kan-e od-e
ALL llum-a [lum-tea kane-a or-a
ABL lum-an {lum-tean kane-an or-an
INS lum-at {lum-teat kane-at or-at
LOC {lum-ati [lum-teti kane-ti o-ti
TERM tlum-iskan  lum-tiskan  kane-iskan  or-iskan
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e. Adjectives and Numerals

When used attributively, an adjective is marked with the suffix -ingd, -d
or -0. -o occurs with an indefinite noun, e.g., b%all-o xaxar-as ‘a big fire’.
Adjectives can also function as nouns, e.g., zangi-d-e xan-d {rusty-ADJ-D/A
see-PST.3SG} ‘He saw the rusty one’.

Brahui has three inherited numerals, asit ‘one’ (adnominal form asi),
irat ‘two’ (ira) and musit ‘three’ (musi). Higher numerals are borrowings
from Balochi.

f. Verbs

Brahui finite verbs are inflected to agree with the number and person of
the subjects. Each finite form has both an unmarked affirmative form and
a marked negative form. Non-finite forms are negated with the negative
adverb na ‘not, nor’, as in na tin-ing {NEG give-INF} ‘not giving’.!

Every verb base has a distinct past stem. There are eight inflectional
paradigms, distinguished by tense/aspect and modality: present, subjunc-
tive, probable future, past conditional, past, imperfect, perfect and pluper-
fect (see below). The former four paradigms derive from the verb base,
while the latter four are based on the past stem. Negative suffixes for the
former four paradigms contain p, pp or f, while the latter four paradigms
use ¢ or ¢t as negative markers. Agreement markers vary across paradigms,
but the first-person plural, second-person singular, and the second-person
plural, consistently have n, s and re, respectively.

Present: The present is formed from the verb base with suffixes that begin
with i or e. It denotes both present and future events or actions, e.g.,
bar-eva ‘1 will come’.

Subjunctive: The subjunctive is formed from the verb base using the same
agreement suffix as the present, but without the final k£ in the third-
person singular, and without the final a in the other forms. It indicates
hypothetical and hortative modalities, e.g., hulli-as hal-es {horse-IDF
take-SBJV.2SG} ‘(if) you would take a horse/ Take a horse’.

Probable Future: The probable future is formed from the verb base, fol-
lowed by -0 and an agreement suffix. It denotes what is expected
to happen, e.g., o dir kun-ing-kin hin-o {she water drink-INF-BEN
g0-FUT.3SG} ‘She will go to drink water’.

Past Conditional: The past conditional is formed from the verb base, -o

'Some dialects have negative infinitive forms, such as tifan-irig ‘not giving’ and
kappann-ing ‘not doing’ instead of na tining and na kanning, respectively.
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and the past copula (omitting its initial as). It expresses counterfac-
tual modality, e.g., hamo vaxt-a dar-osus =ta {that time-ALL take-
PCOND.2SG =3SG} ‘You could have married her at that time’.

Past: The past is formed using the past stem combined with an agreement
suffix. The agreement suffix is zero in the third-person singular. It
represents both the simple past and a determined future, e.g., mulla
par-e {mullah say-PST.3SG} ‘The mullah said’, / hin-at {1SG go-
PST.1SG} ‘I am going/ I am about to go’.

Imperfect: The imperfect is formed by adding -a to the corresponding past
form (-(a)ka in the third-person singular). It conveys habitual or pro-
gressive actions in the past, e.g., 0 hog-dka {she weep-IPF.3SG} ‘She
was weeping’.

Present Perfect: The present perfect is formed using the past stem, com-
bined with suffixes made up of -»n and the present copula. It denotes
the result of the past action or event, e.g., ilum-k da dunya-e ill-ano
{brother-PL this world-D/A leave-PRF.3PL} ‘The brothers have left this
world’.

Pluperfect: The pluperfect is formed using the past stem, combined with
suffixes which contain s and resemble the past copula. It describes re-
sultative state of past actions or events, e.g., cund yax taf-esus {child
cold bind-PLPF.3SG} ‘The child had caught cold’.

Imperative: The imperative conveys an order. It is formed from the verb
base with zero, -a or -i, e.g., hin from hin-ing ‘to go’, hars-i from
hars-ing ‘to stop’, kass-a from kass-ing ‘to pull out’. A few impera-
tives are irregular, e.g., ka from kann-ing ‘to do’; sa from sdg-ing ‘to
pour’. -bo is added in the plural, e.g., kun-bo from kun-ing ‘to eat’.

Conjugation

The dictionary form of a verb is the infinitive, which consists of the
verb base and -ing. A majority of verbs form their past stems with the vowel
suffix -d, while the suffix -e occurs regularly after bases ending in f, and also
in a few other verbs such as kann-ing/ kar-e ‘to do’ and bit-ing/ bit-e ‘to
drop’. A smaller number of verbs, which include high-frequency verbs, form
the past stems with a consonant suffix, -k as in xall-ing/ xalk ‘to strike’, -g as
in bin-ing/ bing ‘to hear’, -s as in bann-ing/ bas ‘to come’, and -is as in cd-
ing/ cais ‘to know’. There are irregular inflectional forms, including a few
suppletive verbs, e.g., kann-ing ‘to do’ vs. ke-k PRS.3SG ‘(s)he does’, hin-
ing ‘to go’ vs. kd-sa PRS.2SG ‘you go’, kan-bo IMP.PL, bann-ing ‘to come’
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vs. bar-oe FUT.3SG ‘(s)he will come’, tin-ing ‘to give’ vs. et-iva PRS.1SG ‘I
give’, ca-ing ‘to know’ vs. ti-ppara NEG.PRS.1SG ‘I don’t know’.

We will provide a full inflection for the verb xdc-ing ‘to sleep’, below.
Since the verb base xdc is a superheavy syllable, an optional euphonic 7 can
be inserted after the verb base, before suffixes beginning with a consonant.

Table 5: The present and subjunctive forms of xdc-ing ‘to sleep’

PRS NEG.PRS SBIV NEG.SBJV
18SG | xdc-iva xac'-para xdc-iv xac'-par
2SG xdc-isa xac'-pesa xdc-is xac'-pes
3SG xdac-ik xac'-pak xdc-e xaci-p
1PL xdc-ina xac'-pana xdc-in xac'-pan
2PL Xdc-ire xac'-pere Xdc-ire xac'-pere
3PL Xdc-ira xac'-pasa xdac-ir xac'-pas

Table 6: The past and imperfect forms of xdc-ing ‘to sleep’

PST NEG.PST IPF NEG.IPF
1SG xXdc-at xdc'-tavat xdc-dta xdc'-tavata
2SG xdc-ds xdc'-taves xdc-asa xdc'-tavesa
3SG xdc-d xdc'-tav xdc-dka xac'-tavaka
1PL xdc-an xdc'-tavan xdc-dna xdc'-tavana
2PL Xdc-dre xdc'-tavere | xdc-dre xdc'-tavere
3PL xdc-dr xdc'-tavas xdc-dra xdc'-tavasa

Table 7: The perfect and pluperfect forms of xac-ing ‘to sleep’

PRF NEG.PRF PLPF NEG.PLPF
1SG xdc-dnut xdc'-tanut xdc-dsut xdc'-tavesut
2SG Xdc-dnus xdc'-tanus xdc-dsus xdc'-tavesus
3SG xdac-ane xac'-tane Xdc-dsas,us  xdc'-tavesas
1PL xdc-dnun xdc'-tanun xdc-dsun xdc'-tavesun
2PL xdc-anure xdc'-tanure xdc-dasure xdc'-

tavesure
3PL xdc-dno xdc'-tano xdc-dsas xdc'-tavesur

Non-finite forms

Infinitive (verb base + -ing, e.g., xac-ing): The infinitive serves as a verbal
noun. Case suffixes can be attached to it, e.g., xdc-ing-ati INF-LOC.

Adjective participle (verb base + -0k, e.g., xac-ok): The adjective partici-
ple serves to modify nouns. It can be followed by the adjective suf-
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Table 8: The probable future and past conditional forms of xdc-ing ‘to sleep’

FUT NEG.FUT PCOND NEG.PCOND
1SG | xdc-ot xdc'-parot | xdc-osut xdc'-parosut
2SG xdac-os xdac'-paros xac-osus xdac'-parosus
3G xdc-o(e) xdac'-paro(e) | xdc-osas,us  xdc'-parosas
1PL xdc-on xdac'-paron | xdc-osun xdac'-parosun
2PL Xxdc-ore xdac'-parore | xdc-osure xdc'-parosure
3PL xdc-or xdac'-paror | xdc-osur xdac'-parosur

fixes -da, and -o when the modified noun is indefinite, e.g., tul-ok-
d xdxo {sit-ADJP-ADJ crow} ‘perching crow’; sar-ok-o banidan-as
{be.worn.out-ADJP-IDF underwear-IDF} ‘worn-out underwear’. The
adjective participle can also be used as a predicate, e.g., lix xal-ok e
{head strike-ADJP COP.PRS.3SG} ‘the head is there, cut off’.

Converb (verb base + -is(s)a, -esa, -isd etc., e.g., xac-isa): The converb
indicates concurrent action, e.g., harrif-esa hin-at ‘1 went asking’.

Gerundive (verb base + -oi, e.g., xdc-oi): The gerundive functions as a
predicative adjective signifying obligation (‘should be ...ed’), with
both the object and the agent in the dative-accusative case, e.g., hat-
ol e =ta ne {bring-GRDV COP.PRS.3SG =3SG 2SG.D/A} ‘You have to
bring it’.

Copula
The copula verb ann-ing has irregular paradigms. It is a suppletive verb,
and the future is provided by mann-ing ‘to become’.

Table 9: Conjugation of the copula

PRS NEG.PRS PST NEG.PST
1SG ut aff-at ass-ut allav-at
2SG us aff-es ass-us allav-es
3SG e af as allav
1PL un aff-an ass-un allav-an
2PL ure aff-ere ass-ure allav-ere
3PL 0 aff-as ass-ura allav-as

Apart from forming copular clauses, when the present and past copula
are paired with an absolute or locative form of the infinitive, they denote
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progressive aspects, e.g., bin-ing(-ati) ut ‘1 am listening’, bin-ing(-ati) allav
‘(S)he was not listening’.

Transitives and Passives

A causative or transitive verb can be derived by adding -if to the verb
base, e.g., baccif-ing ‘to save’ from bacc-ing ‘to be left’. Conversely, by
adding -ing or -eng to the verb base, it can become a passive or intransitive
verb, e.g., danning-ing ‘to be taken’ from dann-ing ‘to take’. The infinitive
suffix -ing in -eng-ing or -ing-ing may be omitted, as in carreng-ati instead
of carreng-ing-ati {walk.around-INF-LOC}. There are also equipollent pairs
such as calling-ing ‘to be working’ vs. callef-ing ‘to drive’.

Transitive light verbs with kann-ing ‘to do’ often make pairs with intran-
sitive or passive light verbs with mann-ing ‘to become’, e.g., bas kann-ing
‘to make someone stand up’ vs. bas mann-ing ‘to stand up’.

Auxiliary and serial verbs

kann-ing ‘to do’: With an infinitive, kann-ing denotes ‘can, be able’, e.g., 7
pan-ing ka-ppara {1SG say-INF do-NEG.PRS.1SG} ‘I cannot say (it)’.
With a converb, kann-ing means ‘go on ...ing’, e.g., varnd-te cikk-
isa kar-e {youth-PL.D/A pull-CVB do-PST.3SG} ‘It went on attracting
young people’.

hin-ing ‘to go’: If both a verb and hin-ing share the same future tense,
person and number, the combination can be interpreted as denoting
prospect (‘be going to ..."), as in k’att-os hin-os {win-FUT.2SG go-
FUT.2SG} ‘You are going to earn’.

tamm-ing ‘to fall’: When used with the locative infinitive, tamm-ing
means ‘to start ...ing’, e.g., paxir-a hunn-ing-ati tamm-ar {wanderer-
ALL look-INF-LOC fall-PST.3PL} ‘They started looking at the wan-
derer’.

ill-ing ‘to leave, let go’: ill-ing means ‘let someone ...” with a dative infini-
tive verb, e.g., kan-e xac-ing-kin ille-pak {1SG-D/A sleep-INF-BEN
allow-NEG.PRS.3SG} ‘It does not let me sleep’.

g. Conjunctions

There are coordinating conjunctions such as o ‘and’, yd ‘or’, and vale
‘but’, and subordinating conjunctions such as antae.ki ‘because’ and hara-
tam ‘when’. o is often omitted when VPs are juxtaposed.

Beyond its role as a complementizer, ki is also used to mark various sub-
ordinate clauses, such as temporal, conditional, causal and relative clauses.
The subordinator ki occurs in a non-initial position of a sentence.
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Interrogatives such as hard ‘which’ serve as relatives, e.g., { ndib-nd
minnatvar ut hara kan-to sal-ok as {1SG deputy-GEN obliged COP.PRS.1SG
REL 1SG-COM stand-ADJP COP.PST.3SG} ‘I thank the deputy, who stood by
me’. Demonstratives can be used as correlatives, e.g., hardre ki pa-s or-a
ka-v {where.REL COMP say-SBJV.2SG that.CR-ALL go-SBJV.1SG} ‘I will go
where you tell me to’.

h. Dialects

Dialects are broadly grouped into three: Sarawan, Jhalawan and
Rakhshan. There are also dialectal variations based on tribal affiliations
and the lifestyle of the speakers, particularly between settled and nomadic
Brahuis.

The Sarawan (Highland) Dialect is considered the standard variety. It is
spoken in the Kalat Division, north of Surab District. This dialect
distinguishes consonants phonemically by aspiration, and frequently
uses the locative infinitive to denote the progressive aspect, e.g.,
kanning-ati e ‘(S)he is doing’. It also has unique negative forms of
the infinitive, such as kappan-ing e instead of kann-ing af ‘(S)he is
not doing’.

The Jhalawan (Lowland) Dialect is spoken in Kalat Division, south of
Surab District. It is characterized by strong tendencies to aspirate
stops and to retroflex d and ¢. It uses distinct words such as co-ing
instead of tin-ing ‘to give’, unique negative forms such as mar-of
instead of ma-fak ‘does not become’, and features the first-person
singular clitic =ka.

The Rakhshéan or Rakhshani Dialect is spoken in Kirdgap Tahsil of the
Mastung District in the Kalat Division, as well as in the Nushki, Cha-
gai, and Kharan Districts of the Rakhshan Division. This dialect is
marked by the absence of aspiration, a frequent loss of / as in at for
hata ‘bring!’, syncopation as in nankdn for nanikkan ‘at night’, and
the use of the converb to indicate the progressive aspect, as in kar-sa
e instead of kann-ing e ‘(S)he is doing’. It has unique words such as
zund-ing for tul-ing ‘to sit’, moto for mar ‘son’, cuk for kukur ‘hen’,
and use of dann-ing ‘to take’ in the sense of hin-ing ‘to go’.

i. References

The following is a list of reference materials for Brahui in English. Local
publishers such as the Brahui Academy, Quetta, publish numerous books on
the Brahui language in both Brahui and Urdu.
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Chapter 2
Short Stories

2.1 Haebat Khan, Traveler (musdfir)

The first short novel written in Brahui. Written in 1950 and published in the
monthly magazine Nawae Watan in 1955. Reprinted in Brahui Academy

(ed.) 1976. Mistai. Quetta: Brahui Academy. Sarawan dialect.

1. sardar idal.xdn-na4 tuman mon-sefi nari-na kund-a

chief  PROP-GEN tribe downhill PROP-GEN corner-ALL
bolan-at hin-dka, ki bibi.nani-na pir-a 0
PROP-INS g0-IPF.38G COMP PROP-GEN  plain.ground-ALL they
dedigar-ton tuman nan-e  ter.kann-ing-kin bit-e.
last.part.of.day-COM tribe  night-D/A pass-INF-BEN  stop-PST.3SG
When the tribe of the chief Idal Khan was going to the direction of
Nari via Bolan, he halted the tribe at the grounds of Bibi Nani Temple
late in the afternoon, in order to spend the night there.

. sam tamm-asus.
evening fall-PLPF.3SG
Evening had settled.

. niyari-k nantam-ati ass-ura ki, tuman-na cuna-k
woman-PL kitchen.work-LOC COP-IPF.3PL COMP tribe-GEN child-PL
ki, bibi.n4dni-na kabr-na ziyarat-kin sef  jhral-ati

COMP PROP-GEN  grave-GEN paying.visit-BEN below riverbed-LOC
dareng-asur.
go0.down-PLPF.3PL

While the women were engaged in dinner preparation, the children of
the tribe had gone down into the riverbed in order to pay a visit to Bibi
Néni’s tomb.

. halas-isa pada bass-ur.
pant-CVB back come-PST.3PL

They came back panting.
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10.

I1.

12.

13.

. idal.xan-e par-er. nan sae.mured-e xan-an.

PROP-D/A speak-PST.3PL 1PL PROP-D/A see-PST.1PL
They told Tdal Khan, “We saw Shae Mured!'

. bibi.nani-na kabr-na bagal-a sal-ok ass-aka.

PROP-GEN  grave-GEN side-ALL stand-ADJP COP-IPF.3SG
He was standing by Bibi Nani’s tomb.”

sardar idal x4n mana pen bandag-to hame kund-a
chief PROP PROP some other man-COM that  corner-ALL
sar.halk.

start.out.PST.3SG

Chief Idal Khan headed out to that direction with a few other men.
bibi.nani-na kabr-na  katum-iski asi pihun ris-i-o
PROP-GEN  grave-GEN head-beside one white beard-PROPR-IDF

bandag-as sal-ok ass-aka.
man-IDF  stand-ADJP COP-IPF.38G

There was a white-bearded man, standing by the head part of Bibi
Néni’s tomb.

. sardar xurk raseng-a tavar kar-e ae pir-mard ni der

chief close arrive-PST.3SG call do-PST.3SG ITJ old-man 2SG who
us.
COP.PRS.2SG

The chief arrived near him and addressed him, “Sir, who are you?”

aeno na mehman ut.
today 2SG.GEN guest ~ COP.PRS.1SG

(The man said,) “Today I am your guest.”

sardar mon-4  hin-4.

chief front-ALL go-PST.3SG

The chief walked forward.

pir-mard-e duraxjor kar-e.

old-man-D/A greeting do-PST.3SG

The chief greeted the old man.

valda pir-mard hef-e tuman-na pallav-a  rai
then old-man take.up-PST.3SG tribe-GEN hem-ALL going

'A historical figure in Balochistan known as a man of principle.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

mas.

become.PST.3SG

Then (the chief) took the old man, and they walked back to where the
tribemen were (waiting).

sardar idal.xan-na kacari har nan-an bar lagg-ok
chief PROP-GEN  gathering every night-ABL like start-ADJP
ass-aka.

COP-IPF.35G

The nightly gathering around chief Idal Khan had started like every
night.

tuman-na cund, niyari-k =ham ten-a bar-ok-a
tribe-GEN  child woman-PL =too  self-GEN come-ADJP-ADJ
mehman-na xan-ing-kin muc mass-asu.

guest-GEN  see-INF-BEN assembled become-PLPF.3PL
The children and women of the tribe had assembled to see their guest
who had come.

sardar ten-a biradari-e  sala.xalk.
chief self-GEN company-D/A inquire.PST.3SG

The chief consulted his companions (whether he should ask the guest
about himself).

pada mehman-a mon kar-e.

afterwards guest-ALL face do-PST.3SG

Then he turned to the guest.

ae pir-mard ni der us.

ITJ old-man 2SG who COP.PRS.3SG

“Sir, who are you?

havil-e ten-4 et piringa.

news-D/A self-GEN give.IMP honorable

Please share your story, honorable sir.”

pir-mard asi-var Kkacari-na parag-a hur-a.
old-man one-time gathering-GEN side-ALL look-PST.3SG
The old man glanced at the assembly once.

pada madan-ase-a par-e.

afterwards slow-IDF-ALL speak-PST.3SG

Then he spoke slowly.
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22. sardar si sal-na hit-as e, ki i  mari-na
chief 30 year-GEN story-IDF COP.PRS.3SG COMP 1SG PROP-GEN
ilaka-ti ass-uta.
area-LOC COP-IPF.1SG
“Chief, this is a story of thirty years ago. I was in the Marri region.

23. kan-e mari-na avliko jang yat aff-ak.
1SG-D/A PROP-GEN first  battle memory COP.NEG.PRS.3SG
I don’t recall the first battle of the Marri.

24. vale da irattamiko jang =ta, ki parangi-ton kar-e,
but this second fight =3PL COMP British-COM do-PST.3SG
kan-4  juani-at ust-a bar-ek.
1SG-GEN well mind-ALL come-PRS.3SG
But I remember their second battle vividly, which they did against the
British.

25. 1 subakk-o mar-as ass-uta, ki, asi nan-as
1SG very.young-IDF boy-IDF COP-IPF.1SG COMP one night-IDF
mari-td  alum-ase-ti mehman mass-ut.

PROP-GEN family-IDF-LOC guest ~ become-PST.1SG
When I was a very young boy, I became a guest of a Marri family one
night.

26. da alum-na  pir varna brall-o xaxar-ase-na car kund-a
this family-GEN old young big-IDF fire-IDF-GEN four corner-ALL
tul-ok ass-ura.
sit-ADJP COP-IPF.3PL
The old and young of this family were sitting all around a large fire.

27. sajji ass-aka.
barbecue COP-IPF.3SG
They were having a barbecue.

28. varna-k tem-a  zagm-ate sanj.kann-ing-ati ass-ura.
young-PL self-GEN sword-PL.D/A prepare-INF-LOC COP-IPF.3PL
The young were sharpening their swords.

29. pir-inga-k rugdara tufak-ate pur kar-era.

old-DADJ-PL muzzle.loader rifle-PL.D/A full do-IPF.3PL
The elderly were loading their muzzle-loader rifles.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

dlum-nd  cund niyari-k  jita saer-cap xalk-ura.
family-GEN child woman-PL separately song-handclap strike-1PF.3PL

The women and children of the family were singing (war songs) and
clapping hands separately.

hit da, ki har bandagzat xuas ass-aka.
story this COMP every men happy COP-IPF.3SG

In short, everyone was spirited.

da satkami nan drust mas.
this fervor night whole become.PST.3SG

This fervor went on all night.

i  poh.ma-tavat, ki gap ant ass-aka.
1SG understand-NEG.PST.1SG COMP speaking what COP-IPF.3SG

I did not understand what it was all about.

kan-4 guarda nanikkan-na kacari-na das allav-aka.
1SG-GEN around at.night-GEN gathering-GEN clue COP.NEG-IPF.3SG

Around me, there was no clue about the gathering at that night.

dlum-ati =ham narinazat xaning-tavaka.

family-LOC =too human.being be.seen-NEG.IPF.3SG

(In the morning,) I could not find a single person in the family’s ham-
let.

zara-ase-an pad asi pir-zal-as  kan-kin irag o si
a.while-IDF-ABL after one old-lady-IDF 1SG-BEN bread and butter
pal hes.

sour.milk bring.PST.3SG

After a while, an elderly lady brought naan, butter and sour milk for
me.

i da pir-zadl-an  harrif-et.

1SG this old-lady-ABL ask-PST.1SG

I asked this lady,

num-a narina-gak arang hin-ano.

2PL-GEN male-PL  whither go-PRF.3PL

‘Where are your men gone?’

pir-inga zal kan-a xan-teti  hur-a valda par-e
old-DADJ lady 1SG-GEN eye-PL.LOC look-PST.3SG again say-PST.3SG
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kan-4 mal.
1SG-GEN son
The old woman looked into my eyes, and then said, ‘My son,

40. nan-4  mari-td  kohistin-e avliko var parangi zor-at
1PL-GEN PROP-GEN PROP-D/A  first  time British power-INS
halk.
take.PST.3SG
at first, the British occupied Kohistan of us Marri by force.

41. hame var =ham mari jang kar-e. antae.ki elo baloc-ak
that time =too PROP fight do-PST.3SG because other Baloch-PL
of-ta kumak ka-ttavas.
they-GEN support do-NEG.PST.3PL
The Marri fought at that time too, because other Baloch did not sup-
port them.

42. mari parangi-na lutt.o.pull-e ust-a da-ttane.

PROP British-GEN loot.and.plunder-D/A heart-ALL take-NEG.PRF.3SG
The Marri did not forget the loot and plunder by the British.

43. daxa sal-an pad aeno mari ten-e  parangi-ton jang
this.many year-ABL after today PROP self-D/A British-COM fight
kann-ing-kin asi-var valda sambref-ene.
do-INF-BEN  one-time again prepare-PRF.3SG
After many years, now the Marri prepared themselves for fighting
against the British once again.

44. da vaxt-a  kohistan-na har jhal o bent-a mari
this time-ALL PROP-GEN every riverbed and camp.site-ALL PROP
muc mann-ing-ati  e.
assembled become-INF-LOC COP.PRS.3SG
This time, the Marri are gathering at all valleys and camp sites of
Marri Kohistan.

45. ten-a bava-pira-na dagar-kin jang kann-ing-ati

self-GEN father-grandfather-GEN land-BEN  fight do-INF-LOC
e.

COP.PRS.3SG
They are fighting for their ancestral lands.’
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

i da hit-and Dbin-ing-ton irag-ate ill-at.
1SG this story-GEN hear-INF-COM meal-PL.D/A leave-PST.1SG
Upon hearing this story, I stopped my meal.

tunti-e du-ti kar-et bas.mass-ut.
blunt.sword-D/A hand-LOC do-PST.1SG stand.up-PST.1SG

I held a blunt sword and stood up.

pir-zal kane-a xurt xuart hur-a valda par-e.
old-lady 1SG-ALL closely closely look-PST.3SG then say-PST.3SG
The elderly lady looked at me closely and then said,

kan-A4 cunai ca-va ni baloc-ase us.
1SG-GEN child 1SG know-PRS.1SG 2SG Baloch-IDF COP.PRS.2SG

‘My son, I know you are a Baloch.

ne-ti bava-pira-gata gaerat da  vaxt-iskan
2SG-LOC  father-grandfather-PL.GEN  honor  this time-TERM
ar-e.

be-PRS.3SG

You still have the pride of your ancestors.

vale juan xaf.to da jang-na paesila handare mari-ta
but good listen.IMP this fight-GEN decision here PROP-GEN
kohistan-ati ma-fak.

PROP-LOC  become-NEG.PRS.3SG

But listen well, the decision to engage in this battle is not confined to
the Marri’s Kohistan.

mari asi-var must =am ten-e xallif-ene.
PROP one-time before =too self-D/A make.kill-PRF.3SG

The Marri were once killed (lit., let themselves killed) before.

o xalling-a da xatir-an, ki  elo baloc-ak of-te
they be.killed-PST.3SG this cause-ABL COMP other Baloch-PL they.D/A
madat ti-tavas.

help give-NEG.PST.3PL

They were killed, because other Baloch did not give them help.

aeno =am mari yaktanya e.
today =too PROP alone COP.PRS.38G

The Marri stand alone today too.



26 Chapter 2. Short Stories

55. mari-ton cara Kkatum tin-ing paida-as ka-pparoe.
PROP-COM always head  give-INF benefit-IDF do-NEG.FUT.3SG
It serves no purpose if the Marri always sacrifice themselves.

56. kan-4 mar ni kan-4 hit-e bin.
1SG-GEN son 2SG 1SG-GEN story-D/A listen.IMP
My son, heed my words.

57. dakan  zua pes.tamm-ak.
from.here quickly come.forth-IMP
And depart from here immediately.

58. o kul mulk-ana  baloc-ate dha ete, ki, mari
and all country-GEN Baloch-PL.D/A news give.IMP COMP PROP
ten-a dagar-a ten-a cuna-k btrallun-na ditar-e
self-GEN land-ALL self-GEN younger-PL adult-GEN blood-D/A
solif-ing-kin asi var valda bas.mass-une.
shed-INF-BEN one time again stand.up-PRF.3SG
And inform all the Baloch across the country, that the Marri are rising
once again to spill the blood of their young and old on their land.

59. baloc  kaom-ti gaerat ar-e to har jaga-ga
Baloch nation-LOC honor be-PRS.3SG then every place-ALL
parangi-ton jang ke.

British-COM fight do.SBJV.3SG
If the Baloch nation has pride, they should confront the British every-
where.

60. kan-4 mal da jroli-e  tor-enut ne-a.
1SG-GEN son this cloth-D/A hold-PRF.1SG 2SG-ALL
My son, I sincerely implore you.

61. ni da kan-a  pir-zal-na kulav-e mulk-ana  kund
2SG this 1SG-GEN old-lady-GEN message-D/A country-GEN corner
kund-a rasef.
corner-ALL make.reach.IMP
Deliver my message, this old woman’s message, to every corner of
the country.’

62. ser.zal kan-a katum-e cunn-a. kan-e ruxsat

brave.lady 1SG-GEN head-D/A Kkiss-PST.3SG  1SG-D/A  farewell
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

kar-e.
do-PST.3SG

The brave lady kissed my head, and bade me farewell.
sardar aeno si sal mar-ek i ten-a ura-ga
chief today thirty year become-PRS.3SG 1SG self-GEN home-ALL

hin-tanut.
g0-NEG.PRF.1SG

Chief, thirty years have passed since that day. I have not returned
home in all this time.

i da  mulk-ana ura ura gidan gidan-4 hame
1SG this country-GEN house house tent tent-ALL that
ser.zal-na kulav-e sar.kar-enut.

brave.lady-GEN message-D/A make.arrive-PRF.1SG

I have carried that brave lady’s message from one home to another,
from tent to tent, across this country.

i siddd mulk-anA elo pallav-na irdni baloc-aite
1SG straight country-GEN other side-GEN Iranian Baloch-PL.D/A

=ham dha Kkar-et.
=too news do-PST.1SG

I went directly to the Iranian Baloch on the other side of our land and
delivered this message to them.

i gazi jiand-na tafak-na tavar-e =am bing-unut.

1SG hero PROP-GEN rifle-GEN sound-D/A =too hear-PRF.1SG

I have heard the shots from Jiand the Fighter’s rifle.

od-e parangi-ton ser-an bar jang kann-ing-4 =am xan-anut.
he-D/A British-COM lion-ABL like fight do-INF-ALL =too see-PRF.1SG
I have seen him battling the British like a lion.

i jralavan-ati sahid nurd-nd sangat =am mass-unut.

1SG Jalawan-LOC martyr PROP-GEN friend =too become-PRF.1SG

I also befriended the martyr Nura in Jhalawan.

0-na jan-na  thapp-aite ten-a  du-teat sill-anut.
he-GEN body-GEN wound-PL.D/A self-GEN hand-PL.INS wash-PRF.1SG
I washed the wounds of his body with my hands.

sardar parangi mari-te xalk.
chief British PROP-PL.D/A strike.PST.3SG
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Chief, the British took Marri lives.

71. jiand kaez-ati  kask.
PROP prison-LOC die.PST.38G
Jiand died in prison.

72. nura-e sahid kar-e.
PROP-D/A martyr make-PST.3SG
They martyred Nura.

73. baloc-ata xan-e  pising-ati tor-e.
Baloch-PL.GEN khan-D/A PROP-LOC hold-PST.3SG
They confined the Khan of the Baloch in Pishin.

74. mulk-ana car kund-e  durus-a.
country-GEN four corner-D/A rampage-PST.38G
They rampaged in the four corners of the country.

75. valii daskan zinda ut.
but 1SG until.now alive COP.PRS.1SG
Yet, I still stand alive.

76. kan-e mari-ta ser.zal-na kulav-e daskan
1SG-D/A  PROP-GEN  brave.lady-GEN message-D/A  until.now
rasef-oi e.
make.reach-GRDV COP.PRS.3SG
It is still my duty to spread the message of the brave Marri lady.”

77. da hit-na kann-ing-ton pir-mard bas.mas.
this story-GEN do-INF-COM old-man get.up.PST.3SG
The old man stood up after telling this story.

78. ta.ki xan xan-aka pir-mard taharma-ti hin-aka.

whilst eye see-IPF.3SG old-man darkness-LOC go-IPF.3SG

While they were watching him, the old man vanished into the night’s
darkness.



2.2

Taj Raisani, Grains of Wheat (xolum-na
karo)

Published in Taj Raisani. 1982. Anjir na Phul. Quetta: Kalat Publisher. Pp.
86—88. Sarawan dialect.

1.

artoma cuna-k xuassi-an dirk xal-isa hur-ar ki
both child-PL joy-ABL  skip strike-CVB see-PST.3PL COMP
balla jan kukur-ata kuddi-na ba-e mal-a

grandmother my.dear fowl-PL.GEN stall-GEN door-D/A open-PST.3SG

Skipping with joy, both children saw their grandma open the door of
the chicken coop.

o xisun, pihun, sabbar-a vilayatti-A kukur-iata toli-ti,
and red  white fat-ADJ foreign-ADJ fowl-PL.GEN group-LOC

o-ta ust-pasand-4  mon-inga bango  sina-e
they-PL.GEN  favorite-ADJ black-DADJ  rooster  breast-D/A
patan.kar-esa don bang tin-ing-ati  as,

spread-CVB  this.way crow give-INF-LOC COP.PST.3SG
Among the group of red and white fat foreign fowls, their favorite
black rooster was crowing, puffing out its chest,

. dun.ki gaebi o dusman-e darakko tin-ing-ati
like.this.REL invisible it enemy-D/A threat give-INF-LOC
mar-e.

become-SBIJV.3SG
as if it were threatening an enemy out of sight.

ardosar alma Kkar-er. bango narr-ing-kin vaij
both rush  make-PRF.3PL rooster run.away-INF-BEN try
kar-e.

make-PST.38G
Both boys rushed toward the rooster. It tried to escape,

. maga elak-a cuna-k var-aton bango-e xumb-ati

but  skillful-ADJ child-PL immediately rooster-D/A arms-LOC
alk-ur.
take-PST.3PL

but the nimble children caught the rooster in their arms at once.

29
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6. asit =ta pucc-ata jaga-ga, asi xazgi-o pargal-an bar
one =3PL clothes-PL.GEN instead one dirty-IDF robe-ABL like
sar-ok-o banian-as jan-a kar-esus.
worn.out-IDF underwear-IDF body-ALL do-PLPF.3SG
Instead of wearing clothes, one of them was dressed in worn-out un-
derwear like a dirty robe.

7. irag-na  carikk-as mutt-ati gurc-isa,
bread-GEN quarter-IDF fist-LOC swallow-CVB
Biting and swallowing the quarter of a piece of bread in his fist,

8. jat-jatt-a irag-na  kunj-e mus-k  anbar dal-ing-ati
time.and.again bread-GEN corner-D/A mouse-PL like  bite-INF-LOC
as.

COP.PST.3SG
he was nibbling at the edges of the bread time and again, like mice
do.

9. 0 elo cuna-nid du mut ass-aka.
and other child-GEN hand fist COP-IPF.3SG
The other child had clenched his fist.

10. jatt-as bango xumb-ati =ta trapori xalk maga
while-IDF rooster arms-LOC =3SG escape strike.PST.3SG but
cuna-k bango-e bevas Kkar-er.
child-PL cock-D/A helpless make-PRF.3PL
For a moment, the rooster tried to escape from his grasp, but the chil-
dren subdued it.

11. o rum kar-er dupp-ana kund-a.
they run make-PRF.3PL dump-GEN corner-ALL
They ran toward the garbage dump,

12. arare ki, rais karim.xan-na bango katum-na taj-e
where.REL COMP headman PROP-GEN rooster head-GEN crest-D/A
suriff-isa,
shake-CVB
where the rooster of the headman Karim Khan, shaking the crest of
its head,

13. abad-o mulk-ase-na serpidd-a  sardar-an bar telap

prosperous-IDF country-IDF-GEN well.fed-ADJ chief-ABL like strut
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

kar-eka.
do-IPF.3SG

strutted around like a well-fed chief from a prosperous country.
rais-na bango-e xan-ing-ton cuna-ta ba  sir

headman-GEN rooster-D/A see-INF-COM child-PL.GEN mouth grinning
mas.

become.PST.3SG
Upon seeing the headman’s rooster, the children grinned.

irag  cond-ok-a cuna, balla-na bango-e
bread nibble-ADJP-ADJ child  grandmother-GEN  rooster-D/A
rais-na bango-a  cagal ftis.

headman-GEN rooster-ALL throwing give.PST.3SG

The child who was nibbling on the bread threw grandmother’s rooster
against the headman’s.

aval to bango-k asi.elor-a xan kass-ar.
first TOP rooster-PL each.other-ALL eye pull-PST.3PL

Initially, the roosters eyed each other.
lix-ana parrag-iate  larzef-er.
neck-GEN feather-PL.D/A raise-PST.3PL
They raised the feathers of their necks,

dun.ki hartoma bango-te sarcand mar-e.
like  both rooster-PL.D/A tremor be-SBJV.3SG

as if both were trembling.

maga jang jang pada xaer-ana vasahit-an bar, bango-k madan
but war war after peace-GEN saying-ABL like rooster-PL slow
madan xer.kann-ing-ati ass-ur.

slow  be.reconciled-INF-LOC COP-PST.3PL

But as the saying goes, “Peace after every war”, the roosters gradually
made peace.

balla-na bango aval lix-e luref-e. valda
grandmother-GEN rooster first neck-D/A  bend-PST.3SG then
rais-na bango xer-a kinkis kar-e.

headman-GEN rooster back-ALL sidle make-PST.3SG

Grandmother’s rooster backed down first. Then the headman’s
rooster sidled away.
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2]1. naguman-a4 asi cunia-s mutt-e ten-4 yala  kar-e
suddenly-ALL one child-IDF fist-D/A self-GEN released make-PST.3SG
Suddenly a child unclenched his fist.

22. o-na  dildast xed-an xit ass-aka. 0 xolum-na musi
he-GEN palm sweat-ABL wet COP-IPF.3SG and wheat-GEN three
karo dildast-ate licc-ok  ass-ur.
grain palm-PL.D/A stick-ADJP COP-PST.3PL
His palm was damp with sweat, and there were three grains of wheat
sticking to it.

23. cuna du-e cand-a to har musi karo-k dagar-a
child hand-D/A shake-PST.3SG then every three grain-PL land-ALL
tamm-ar.
fall-PST.3PL
When the child shook his hand, all three grains fell on the ground.

24. asi-var-ton ardosar-a  bango-k xolum-tia havala
one-time-COM  both-ADJ  rooster-PL  wheat-PL.ALL  lunge
mass-ur.
become-PST.3PL
Both roosters lunged for the wheat grains at once.

25. artoma-k asi asi xolum-na karo gutli-an gidref-esur.
both-PL  one one wheat-GEN grain throat-ABL make.pass-PLPF.3PL
Each rooster had swallowed a grain of wheat,

26. ki musittamiko xolum mis-ati avar mas.

COMP third wheat dirt-LOC mixed become.PST.3SG
and the third grain muddled with dirt.

27. bango-k padgir-tian bar asi-var-as  dida-gate dagar-a
rooster-PL private.eye-PL.ABL like one-time-IDF iris-PL.D/A land-ALL
carref-er.
scan-PST.3PL
Like private eyes, the roosters scanned the ground once with their
irides.

28. o  valda asi.elor-a sakbif, jatt-as nes-teat  dagar-e

they again each.other-ALL suspicious awhile spur-PL.INS ground-D/A
surr-ar.
scratch-PST.3PL
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Once again they became suspicious to each other and scratched at the
earth with their spurs for a moment.

o valda ki sitt-ar, asit-na nes elo-na sunt.
they again COMP hop-PST.3PL one-GEN spur other-GEN beak

They jumped at each other once again, with one’s spur caught in the
other’s beak.

cuna-ta-e dunki xuda bing. amore cap-e
child-PL.GEN-D/A  as.if God hear.PST.38G there  clap-D/A
sag-ar.

begin-PST.3PL

It was as if God had granted the children’s wish. They began to clap
then,

antae.ki o-ta mon-4 dunya-nd asi juian-o guazi-ase-na
because they-GEN face-ALL world-GEN one good-IDF play-IDF-GEN
nidara ass-aka.

view  COP-IPF.3SG

because there was a spectacle of a good entertainment of the world in
front of them.

cuna-k, xuda ca-e, pen at vaxt bango-te
child-PL God know-SBJV.3SG other how.many time rooster-PL.D/A
xolum-na asi karo-a  jang tiss-ura.

wheat-GEN one grain-ALL fight give-IPF.3PL

God might have known how many times the children had made roost-
ers fight over a grain of wheat before.

ki asi de-as rais karim jan ten-4  malum-na
COMP one day-IDF headman PROP jii self-GEN father.in.law-GEN
memani-kin  bango-e tar-e.

hospitality-BEN rooster-D/A cut-PST.3SG

For, one day, Headman Karim slaughtered the rooster to entertain his
father-in-law.

cuna-k mana de-to munja mass-ur.
child-PL some day-COM unhappy become-PST.3PL

The children were disheartened for a few days.

maga valda asi pen guazi-as patt-ar.
but then one other play-IDF search-PST.3PL
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But then they found another pastime.

36. asit =td jaga-se-an yalai-o  kucakk-as es. 0
one =3PL place-IDF-ABL free-IDF dog-IDF bring.PST.3SG he
samb-ing-ati tamm-a =ta.
pet-INF-LOC start-PST.3SG =3SG
Of of them brought a wild dog from somewhere. He began to domes-
ticate it.

37. kucak =am ira de-ati el kar-e i-ton =ta.
dog =too two day-LOC familiarity make-PST.3SG i-COM =3SG
The dog was also tamed by him within two days.

38. dasa cuna-k de-drust dang eng sar.xalk-ura.
now child-PL day-whole hither thither ramble-IPF.3PL
Now the children roamed all day, here and there.

39. 0 arare =am pen kucakk-as xan-ara, irag-na  cund-as
they where =too other dog-IDF  see-IPF.3SG bread-GEN piece-IDF
kucakk-ata niyAm-ati bit-era.
dog-PL.GEN middle-LOC drop-IPF.3PL
Wherever they saw another dog, they would place a piece of bread
between the dogs.

40. kucakk-ata jang o-te bango-ta jang-an ziyat juan
dog-PL.GEN fight they-PL.D/A rooster-PL.GEN fight-ABL more good
lagg-a.
be.felt-PST.3SG
They found dog fight more entertaining than those of the roosters.

41. asi de tak nemroc-ati cuna-k  dupp-a lagar-o
one day totally midday-LOC child-PL dump-ALL skinny-IDF
tanzi-as xan-ar.
hound-IDF see-PST.3PL
One day at noon, the children saw a skinny hound near the garbage
dump.

42. dupp-an zara-s cist, pinn-ok-o dival-ase-na
dump-ABL a.little-IDF away crumble-ADJP-IDF  wall-IDF-GEN
sexa-ti paxir-as dam.kass-ing-kin  let-ok

shadow-LOC  wanderer-IDF  take.rest-INF-BEN  lie.down-ADJP
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

ass-aka.
COP-IPF.3SG

Not far from the dump, there was a wanderer lying down to take rest
in the shade of a crumbling wall.

asi cuna-s dudeng-at hin-a. o irag-as pind-a

one child-IDF full.speed-INS go-PST.3SG he bread-IDF beg-PST.3SG
bas.

come.PST.3SG

One of the children rushed over, asked for a piece of bread, and came
back.

samb-ok-a kucak =ta litikk-e piri tir-isa rand-at =ta
tame-ADJP-ADJdog  =3PL tail-D/A shaking give-CVB track-INS =3SG
bas.

come.PST.35G

The dog they had tamed followed him, wagging its tail.

tanzi paxir-na ra-ati  til-ok as.
hound wanderer-GEN side-LOC sit-ADJP COP.PST.3SG
The hound was sitting beside the wanderer.

cuna-ta kucakk-e xan-a to xaf =te sik
child-PL.GEN dog-D/A  see-PST.3SG then ear =3SG pointed
kar-e

make-PST.3SG

When it saw the children’s dog, it perked up its ears.

0 artoma kucakk-ak gurr-ing-ati tamm-ar.
those both  dog-PL growl-INF-LOC fall-PST.3PL
Both dogs began to growl.

cuna-k irag-e tanzi-a xass-ar ki kucakk-ak jang
child-PL bread-D/A hound-ALL throw-PST.3PL COMP dog-PL fight
al-er.

take.up-SBJV.3PL

The children tossed the bread towards the hound, hoping that the dogs
would start fighting.

maga kucakk-atidn must  paxir-na jind irag-e
but dog-PL.ABL before wanderer-GEN self  bread-D/A
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

jrapp-a.
grab-PST.3SG

However, before the dogs reacted, the wanderer himself snatched up
the bread.

kucakk-ak paxir-a hunn-ing-ati tamm-ar.
dog-PL wanderer-ALL see-INF-LOC start-PST.3PL
The dogs started gazing at the wanderer.

paxir  karir-4 irag-e musi tukkur kar-e.
wanderer slow-ALL bread-D/A three piece make-PST.3SG

The wanderer slowly divided the bread into three pieces.

asi tukkur-as ten-a  jol-ati  sag-a.
one piece-IDF self-GEN sack-LOC put.in-PST.3SG
He tucked one piece into his sack,

o asi asi tukkur artoma kucakk-ita mon-4  bit-e.
and one one piece both  dog-PL.GEN front-ALL drop-PST.3SG

and laid a piece in front of each dog.

cuna-ta ba xat mas, ki o-ta
child-PL.GEN mouth wide.open become.PST.33G COMP they-PL.GEN
musi irag-a samb-ok-a  Kkucak, asi irag-nd  musittamiko
three bread-ALL pet-ADJP-ADJ dog  one bread-GEN third

basx-4a  =am litikk-e suriff-ing-ati as.

share-ALL =too tail-D/A shake-INF-LOC COP.PST.3SG

The children’s mouths were open (in astonishment), for the dog,
which they had tamed with three pieces of bread, was wagging its
tail with just a third.

asi cuna-s ten-a kucakk-e lagatt-as xalk. 0
one child-IDF self-GEN dog-D/A  kick-IDF strike.PST.3SG he
sangatt-e par-e.

friend-D/A say-PST.3SG

One child kicked his dog and said to his friend.

ka-n pen kucakk-as samb-in. da kucak lagor

g0-SBJV.1PL other dog-IDF  pet-SBJV.1PL this dog  cowardly
mass-une.

become-PRF.3SG
“Let’s go. We will tame another dog. This dog has become a coward.”
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Published in Afzal Murad. 2018. Niamana Bandag. Quetta: Brahui Adabi
Society. Pp.129—131. Sarawan dialect.

1. zind-e po.mann-ing 0 zind-an  po.mann-ing ira
life-D/A understand-INF and life-ABL  understand-INF  two
jita-o hit o.

different-IDF thing COP.PRS.3PL

Understanding life and understanding something from life are two dis-
tinct things.

2. nan baz vaxt daf-te asi jaga avar  tix-ina.
1PL very time they-D/A one place together put-PRS.1PL

Many times we mix them up.

3. da-na  savab baz zu mon-4  bar-ek.
this-GEN result very quickly front-ALL come-PRS.3SG

As this result, one can act very hastily.

4. nan ust-xudi-tA napuravi, tug-ta betabiri-o
1PL  wish-PL.GEN uncompletion dream-PL.GEN forecastless-IDF
omet-ata besob mann-ing-an gud haeran
hope-PL.GEN  unsuccessful become-INF-ABL after surprised
mar-ena.

become-PRS.1PL

We are surprised after our wishes are unfulfilled and the hopes of our
dreams fall short unexpectedly.

5. der-an saval Kke-n.
who-ABL question do-SBJV.1PL

To whom should we turn for answers?

6. xuda-gan, xuda-na maxlik-an, da raj-an, tene-an?
god-ABL God-GEN people-ABL this reign-ABL self-ABL
Should we ask God, the public, this society, or ourselves?

7. aslam ten-a da-mon e-mon-na zind-e hur-aka o har
PROP self-GEN this-side that-side-GEN life-D/A see-IPF.3SG he every

bandag-e tene-an juan, asrat 0o xuas xan-idka.
man-D/A self-ABL well comfortable and happy see-IPF.3SG

37
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10.

11.

12.

When Aslam looked at his life from this and that aspects, everyone
seemed to be better off, more comfortable, and happier than he was.

lala  ten-a moci-na saman-titon caok-a tus-aka
PROP self-GEN cobbler-GEN tools-PL.COM square-ALL sit-IPF.3SG
sam-iskan ten-4  cuna-tekin irag-as dar-eka.
evening-TERM self-GEN child-PL.BEN bread-IDF take-IPF.3SG

Lalu used to sit in the square with his cobbling tools until evening and
take food for his children.

. mama hazir jan car saozi-tidn ten-a porea-e

uncle PROP dear four vegetable-PL.ABL self-GEN business-D/A
mon-a hes-aka.

forward-ALL bring-1PF.3SG

Uncle Hazlr maintained his (produce) business with only a few types

of vegetables.

dobi rija tem-a  asi istiri-ton murad parkoi-na saer-te
washer PROP self-GEN one iron-COM PROP  PROP-GEN song-PL.D/A
bin-issa sigret Kkass-esa  tako  xall-ing-ati  as.

hear-CVB cigarette smoke-CVB laughter strike-INF-LOC COP.PST.3SG
Réja the washer was laughing with his iron in hand, listening to Murad
Parkoi’s songs and enjoying a cigarette.

asi kunj-ase-ti hajjam sarif ten-a musi mar-ton asi
one corner-IDF-LOC barber PROP self-GEN three son-COM one
kaenci o asi iras-ton nan-a  gali-ti avliko pakka
scissors and one comb-COM 1PL-GEN street-LOC first  cement
ura-s jor.kar-esus.

house-IDF make-PLPF.3SG

In one corner (of the square), barber Sharif, with a pair of scissors,
a mirror, and (the help of) his three sons, had built the first cement
house in our alley.

aslam ten-a em.e-na  digri-e lot-an kass-a

PROP self-GEN M.A.-GEN degree-D/A cloth.bag-ABL pull-PST.3SG
0o ten-ton rabar-esa par-e.

and self~-COM babble-CVB speak-PST.3SG

Aslam pulled out his M.A. diploma from a cloth bag, and muttered to
himself.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

aga na xuast-e tix-taota to aeno i =ham da
if  2SG.GEN request-D/A put-NEG.IPF.1SG TOP today 1SG =too this
cagird-an car paesa khratt-ok-o  xudja-s  mass-uta.

circumstance-ABL four money win-ADJP-IDF master-IDF be-IPF.1SG
(Talking to the diploma) “If I did not fulfill your requirements, [ would
also have become a master winning some money from these circum-
stances.”

vaxt-ana da Kkuben-a zamana-ti aslam-na du-ti
time-GEN this heavy-ADJ generation-LOC PROP-GEN hand-LOC

hicc-as allav.
nothing-IDF COP.NEG.PST.3SG

In this challenging age of the time, there was nothing in Aslam’s
hands.

raja tem-a  sangatti-na  hakk-e ada.kar-issaod-e  sala
PROP self-GEN friendship-GEN right-D/A fulfil-CVB  that-D/A advice
tis.

give.PST.3SG

Réja suggested to him, fulfilling the right of his friendship (=wanting
to be a good friend).

kan-4  dukkan-na guar-a asi cole-na  reri-as hat-a.
1SG-GEN shop-GEN  side-ALL one chole-GEN cart-IDF bring-IMP
“Bring a chole cart next to my shop.

sam-iskan sad do-sad-as katt-os hin-os.
evening-TERM hundred two-hundred-IDF win-FUT.2SG go-FUT.2SG
You could earn a hundred or two by evening.”

aslam dar-a razi mas vale o-na lumma
PROP this-ALL satisfied become.PST.3SG but that-GEN mother

manni-tav.
accept-NEG.PST.3SG

Aslam was content with this (idea), but his mother did not approve.

kan-a mar daxa Xuan-ane i od-e brall-o

1SG-GEN son this.much read-PRF.3SG 1SG he-D/A big-IDF
babu-s jor.kann-ing xud-va cole saoda
learned.man-IDF ~ make-INF want-PRS.1SG  chole  sale

kar-ok-as na.
do-ADJP-IDF not
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“My son has studied so hard. I want to make him a great clerk, not a
chole vendor.”

20. asi de aslam ixbar-ati bar-ok-a post-ate
one day PROP newspaper-LOC come-ADJP-ADJ post-PL.D/A
xan-a.
see-PST.3SG
One day, Aslam saw job postings announced in the newspaper.

21. to zor zor ten-a digri-titon sektiriet-na kund-a
TOP fast fast self-GEN degree-PL.COM secretariat-GEN corner-ALL
mon  Kkar-e.
forward make-PST.3SG
He quickly made his way to the direction of the government building
with his diploma in hand.

22. o musi jaga-kin darxuast tis.
he three place-BEN application give.PST.3SG
He submitted applications for three positions.

23. bas dasaod-e  omet as ki 0-na nokari
enough now that-D/A hope COP.PST.3SG COMP that-GEN employment
mar-ek.
become-PRS.3SG
Now he was hopeful about getting a job.

24. 0 daxa juan-o nambar halk-une. daxa xudri
that this.much good-IDF number take-PRF.3SG this.much hard.work
kar-ene.
make-PRF.3SG
He got such good academic records. He has worked so hard.

25. of-ton o0-na lumma bava-na duia-k avar o.
he-COM that-GEN mother father-GEN prayer-PL together COP.PRS.3PL
His parents’ prayers are with him.

26. aslam handa hit-ate soc-isa  sektiriet-a sar.mas.

PROP this  story-PL.D/A think-CVB secretariat-ALL reach.PST.3SG
Thinking of these things, Aslam arrived at the government building.
27. dare ere gohi kar-esd 0 imddd-e xan-4, hara

here there roaming do-CVB he PROP-D/A see-PST.3SG which.REL
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

od-e kantin-ati ca-kin hes.

that-D/A canteen-LOC tea-BEN bring.PST.3SG

As he wandered around here and there, he saw Imdad, who invited
him to the canteen for a cup of tea.

imdad o-na hit-ate bin-ing-ton tako-s
PROP that-GEN  story-PL.D/A  hear-INF-COM  laughter-IDF
xalk. par-e

strike.PST.3SG speak-PST.3SG

After hearing Aslam’s words, Imdad laughed and said.

kan-4 yar ni hara dunya-ti us.

1SG-GEN friend 2SG which world-LOC COP.PRS.2SG

“My friend, in which world are you in?

da hakk.o.insaf o xuari-at gira-s khatt-ing-na daor
this right.and.justice and hard.work-INS something win-INF-GEN time
af.

COP.NEG.PRS.3SG

This is not a time where rights, justice or hard work guarantee winning
something.

da birazar o KkhattiaA-na daore.
this only money and income-GEN time COP.PRS.3SG

This is just an age of money and wealth.

par-a ki, harar-ton mal.o.maddi hamo-na
say-IMP COMP which.REL-COM property.and.goods that.CR-GEN
ust-baddi.

encouragement

Remember, ‘One who has assets and resources is encouraged.’ ”
aslam basun-a cde-na gulum-e gutt-an  gorucef-isa imdad-an
PROP hot-ADJ tea-GEN sip-D/A throat-ABL swallow-CVB PROP-ABL
harrif-e.

ask-PST.3SG

Swallowing a sip of the hot tea through his throat, Aslam asked Imdad.

gura i ant ke-v. harang ka-v? ni kan-kin
then 1SG what do-SBJV.1SG whither go-SBJV.1SG 2SG 1SG-BEN
gira-s kar.

something make.IMP
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“Then what should I do? Where should I go? Help me out.”

35. 1 panc,da hazair-as dakian ekan barebar ke-va
1SG five ten thousand-IDF from.here from.there equal ~ do-PRS.1SG
ne-kin.
2SG-BEN
“I will spread five or ten thousand here and there for you.”

36. imdad o-na sadai-a tdko  xal-iss4a  o-na mon-a
PROP that-GEN foolish-ADJ laughter strike-CVB that-GEN front-ALL
post-ata ret.list-e tix-a.
post-PL.GEN price.list-D/A put-PST.3SG
Making his foolish laughter, Imdad placed a price list of positions in
front of Aslam.

37. o-na cde-na paesa-gate  tin-ing-kin bas.mas.
that-GEN tea-GEN money-PL.D/A give-INF-BEN stand.up.PST.3SG
(Imdad) stood up to cover the cost of his (=Aslam’s) tea.

38. aslam da list-ati bira daftari-na post-akin musi lakk-ana
PROP this list-LOC only office-GEN post-BEN three lakh-GEN
bast.o.band-na irada-at pes.tamm-a.
tying.and.binding-GEN intention-INS come.out-PST.3SG
Aslam came out resolved to raise three lakhs, eyeing just the office
positions on this list.

39. vaxt aslam-e azmaist-ati  sag-a.
time PROP-D/A challenge-LOC put.in-PST.3SG
Time presented Aslam with a challenge.

40. dasa o sarkari nokari-an bedis pen hic
now he governmental employment-ABL without other nothing
soc-ing ka-taoka.
think-INF be.able-NEG.IPF.3SG
Now he could not think of anything other than (securing) a govern-
mental job.

41. o handa omet-at daftari-na  post-e hall-ing xuaiss-aka

he this.CR hope-INS of.office-GEN post-D/A buy-INF want-IPF.38G
ki mon-4 tarakki mar-ek.
COMP future-ALL promotion become-PRS.3SG



2.3. Afzal Murad, Price of Dreams (tug-ta baha) 43

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

He wanted to buy the office positions, hoping that there will be a pro-
motion in future.

musi lakk-ana soc-isa  ura-ga  bas.

three lakh-GEN think-CVB home-ALL come.PST.35G
He returned home thinking about (raising) three lakhs.
lumma ten-a  xisun-na kara-gate tis.

mother self-GEN gold-GEN bangle-PL.D/A give.PST.3SG
His mother gave him her golden bangles.

bava ten-a baisaekal-e baha.kar-e.
father self-GEN bicycle-D/A sell-PST.3SG

His father sold his bicycle.

jaga jaga-gan vam hal-esi o musi lakk-e purav
place place-ABL loan take-CVB he three lakh-D/A completed
kar-e.

make-PST.3SG

Borrowing from various sources, he gathered the three lakhs.

o imdad-na kumakk-at paesa-gate hamo  bandag-e
he PROP-GEN help-INS money-PL.D/A  that.CR man-D/A
tis. hara nokari-na kaol  kar-esus.

give.PST.3SG which.REL employment-GEN promise do-PLPF.3SG
With Imdad’s assistance, he handed over the money to that man, who
had promised him a job.

o aslam-e irda de-an gud bann-ing-na par-e.
he PROP-D/A two day-ABL after come-INF-GEN speak-PST.3SG
He told Aslam to come in two days.

aslam xuas xuas ura-ga  bas.
PROP happy happy home-ALL come.PST.3SG

Aslam returned home happily.

lumma bava sukur kags-ar.
mother father thanksgiving take.off-PST.3PL

His parents thanked God.

aslam dasa asi asi sahatt-e  hisab kar-issa as.
PROP now one one minute-D/A count do-CVB COP.PST.3SG

Aslam was now counting every minute.
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51. sob-aton aslam hamo caok-an gidreng-isa moci,
morning-COM PROP  those square-ABL pass-CVB cobbler
dobi 0 mama saozi-vala-e takk-ati
washer and uncle  vegetable-PROPR-D/A  consideration-LOC
hat-tav.
bring-NEG.PST.3SG
As he crossed that square the next morning, Aslam did not think about
the cobbler, washer, and the vegetable-selling uncle.

52. o sarif hajjam-na dukkan-ati ten-e brall-a  adenk-na
he PROP barber-GEN shop-LOC  self-D/A big-ADJ mirror-GEN
mon-a hur-issa ten-a ris 0 barot-ate iris
front-ALL see-CVB self-GEN beard and whiskers-PL.D/A comb
kar-issa aeno-na  ixbar-e harf-e.
do-CVB today-GEN newspaper-D/A take.up-PST.3SG
Seeing himself in the big mirror at barber Sharif’s shop, and having
his beard and whiskers tidied, he picked up the day’s newspaper.

53. ixbar-na bhall-4  surxi-e xuan-ing-ton o0-na
newspaper-GEN  big-ADJ headline-D/A  read-INF-COM that-GEN
xan-ta mon-a  tarmai-s talan mas.
eye-PL.GEN front-ALL darkness-IDF spread become.PST.3SG
As he read the big headline of the newspaper, darkness spread in front
of his eyes.

54. katum =ta cakkar-ati tamm-a.
head =3SG circuit-LOC fall-PST.3SG
Dizziness took hold of his head.

55. o dival-a joka kar-e.
he wall-ALL leaning.back make-PST.3SG
He leaned against a wall for support.

56. asi var valda xabar-e xuan-a.
one time again news-D/A read-PST.3SG
He read the news once again.

57. nokari-na pin-a maxlik-an lakk-a ruppai-te
employment-GEN name-ALL people-ABL lakhs.of-ADJ rupee-PL.D/A
ref-isa hal-ok-4 imdad, rozi.xdan ten-4  sangatt-aton

deceive-CVB take-ADJP-ADJ PROP PROP  self-GEN friend-PL.COM
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58.

avar  pesan-na mulk-a narr-ar.

together outside-GEN country-ALL run.away-PST.3PL

(Headline) Imdad and Rozi Khan, who deceived people out of lakhs
of rupees under the guise of employment promises, have fled to a
foreign country with their associates.

aslam-e dun lagg-a ki sarif hajjam-na
PROP-D/A this.way.CR be.felt-PST.3SG COMP PROP barber-GEN
dukkan-na adenk tukkur tukkur mar-esa o-na  katum-a

shop-GEN  mirror piece piece become-CVB he-GEN head-ALL
tamm-4a.

fall-PST.3SG

Aslam felt as if the mirror in barber Sharif’s shop had broken into
pieces and fell on his head.
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Unpublished. Written in Quetta in May 2023. Sarawan dialect.

1. da zalim, d4 kaozagir, d4 haramxor cunk-o karda-s
this tyrant this occupier this villain small-IDF group-IDF
e.

COP.PRS.3SG

“This tyrant, this occupier, and this villain form a small group.

2. handa mana bandag, nan-ton duro Kkar-eno.
these some man 1PL-COM betrayal do-PRF.3PL

These few people have betrayed us.

3. kull-e gira-tia kaoza kar-eno.
all-D/A thing-PL.ALL occupation do-PRF.3PL
They have occupied everything.

4. nan-e  daf-ta mon-a sal-oi e. asul
1PL-D/A they-PL.GEN front-ALL stand-GRDV COP.PRS.3SG never
ille-pana =ta.

let.g0-NEG.PRS.1PL =3PL
We should confront them. We can never let them go.”

5. vahid kuca-ti harseng-isa ten-ton  hit kann-ing-ati
PROP  street-LOC turn-CVB self-COM story make-INF-LOC
as.

COP.PRS.3SG

Turning on the street, Vahid was muttering to himself.

6. ura-na darga-an tahti nat tix-ing, dd-ana lot-te
home-GEN gate-ABL inside leg put-INF arm-GEN bag-PL.D/A
xaxari-ti tix-ing-an pad  haveli-ti bas
kitchen-LOC  put-INF-ABL after courtyard-LOC come.PST.3SG
tus. cavatt-ate kass-a.
sit.PST.3SG sandal-PL.D/A take.out-PST.38G
After putting his foot inside the gate of the house, and putting the bags
in his hand in the kitchen, he came to the courtyard and sat down. He
took off his sandals.

7. mux-ana xal-e  kam kann-ing-kin macci let-a.
waist-GEN pain-D/A little make-INF-BEN a.little lie.down-PST.3SG

46
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10.

I1.

12.

13.

He lay down briefly in order to ease the back pain.

. 0-na bann-ing-ton ura-ti asi  cuppi-s vadi

he-GEN  come-INF-COM home-LOC one silence-IDF  born
mass-aka.
become-IPF.3SG

When he came back, silence would be born in the household.

0-na lumma, bava, zaifa, cuna-k o ira ir kotav o
he-GEN mother father wife child-PL and two sister room and
xaxari-ti  ten-e dakk-ara cup kar-era tus-ura.
kitchen-LOC self-D/A hide-IPF.3PL quiet do-IPF.3PL sit-IPF.3PL

His mother, father, wife, children and two sisters used to hide them-
selves in their rooms and kitchen, keep quiet and sit down.

o aga hit kar-oi mass-aka =ham, to  karar
and if story make-GRDV become-IPF.3SG =too  then slowly
karar-a  kar-era.

slowly-ALL do-IPF.3PL

And even when they had to talk, they did so in hushed tones.

vahid-na xad  hur-ok-a cunia bingun mann-ing-ton
PROP-GEN breast suck-ADJP-ADJ baby hungry become-INF-COM
haratam  hog-dka to vahid 4sman-e katum-a
when.REL  weep-IPF.3SG then PROP  heaven-D/A  head-ALL
harf-eka. o zaifa-ga cir-esa kotav-ati hin-aka.
take.up-IPF.3SG and wife-ALL blame-CVB room-LOC go-IPF.3SG
When Viéhid’s suckling became hungry and cried, he used to shriek
and retreat into his room, reproaching his wife.

ofe o0 cuna-na hog-ing-na tavar-e kam kann-ing-kin
there he child-GEN cry-INF-GEN voice-D/A little make-INF-BEN
tivi-na tukma-e xalk-aka.

TV-GEN button-D/A strike-IPF.3SG

There he used to turn on the button of the TV, in order to reduce the
crying voice of the child.

kul cup tal-ok vahid-4 hur-ara ki o ant ahval
all quiet sit-ADJP PROP-ALL see-IMP.3PL COMP he what news
bin-ik ya ant-as  hur-ik.

hear-PRS.3SG or what-IDF see-PRS.3SG



48 Chapter 2. Short Stories
Sitting quietly, all looked at Vahid, wondering what news he was lis-
tening or what he was watching.

14. vahid-na lumma-bava o-na da turund-a tabb-an
PROP-GEN mother-father he-GEN this fierce-ADJ personality-ABL
munja ass-ur.
worried COP-PST.3PL
Vahid’s parents were worried about this harsh personality of him.

15. o-na  cunk-4 mar pira-ton gav kar-e
he-GEN small-ADJ son grandfather-COM complaint make-PST.3SG
ki bava dasa nan-kin maeva o  haneni hat-pak.

COMP father now 1PL-BEN fruit and sweets bring-NEG.PRS.3SG
His young son lamented to his grandfather, “Dad does not bring us
fruits and sweets anymore.”

16. pira of-te mehr-at cup Kkarif-eka o ten-a
grandfather those-PL.D/A love-INS quiet make-IPF.3SG and self-GEN
pinsin-an of-ta xudindari-te purav  kann-ing-na
pension-ABL they-PL.GEN necessity-PL.D/A fulfilled do-INF-GEN
kaol kar-eka.
promise make-IPF.38G
The grandfather used to soothe them gently, promising to meet their
needs using his pension.

17. ust-ati par-eka ki kan-a =ham to dasa
mind-LOC  say-IPF.33G COMP 1SG-GEN =too  then now
dava.dariu-te  hat-pak i ant pa-v.
medicine-PL.D/A bring-NEG.PRS.3SG 1SG what say-SBIJV.1SG
He said in his mind, “He does not get my medicines now. What can |
say?”

18. in-k =ta ten-a  axubat-kin munja o vaera ass-ur.
sister-PL =3SG self-GEN future-BEN worried and anxious COP-PST.3PL
His sisters were worried and anxious about their futures.

19. vahid ura-na  asitt-a  khatt-ok-a as.

PROP home-GEN one-ALL earn-ADJP-ADJ COP.PRS.3SG
Vahid was the sole breadwinner in the family.
20. o =hamura-nd gurjo ten-4 maccitt-a khattiaz-g4 faresan

he =too home-GEN need and self-GEN little-ADJ wages-ALL worry
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21.

22.

23.

24.

25.

as.
COP.PRS.3SG

He was also concerned about the needs of the family and his own
meager income.

0 po.mann-ing-ati  allav ki ura-na  gestir
he understand-INF-LOC COP.NEG.PST.3SG COMP home-GEN too.much
mar-ok-a xare-ata barem-e amar kam kann-ing

become-ADJP-ADJ expense-PL.GEN weight-D/A how little make-INF
ke.

be.able.SBJV.3SG

He had no idea on how he could alleviate the burden of the household
expenses, which had become too much.

tivi-a  mulk-ati zar-ana kambuti-na sarhal gap
TV-ALL country-LOC money-GEN shortage-GEN topic  speaking
mann-ing-ati  as.

become-INF-LOC COP.PRS.3SG

The TV was discussing the topic of the nation’s budget deficit.

vahid ai.em.ef, world.benk, o elo jahani
PROP IMF World.Bank  and  other international
bunder-ata parag-an vam hall-ing, Kkubeni o

organization-PL.GEN side-ABL loan take-INF inflation and
xalkatt-4 pen sung lagg-ing-4 paresan mass-aka.
public-ALL other tax be.charged-INF-ALL worried become-IPF.3SG
Vahid was worried about taking loans from the side of IMF, World
Bank and other international organizations, the inflation, and impos-
ing other taxes on the public.

elo parag-4 hukiamat-na vazir o  vakil-ak da
other side-ALL government-GEN minister and chancellor-PL this
barosa tin-ing-ati ass-ur ki halat-ak juan

guarantee give-INF-LOC COP-PST.3PL COMP situation-PL well
mar-era.

become-PRS.3PL
On the other side, the ministers and chancellors of the government
were guaranteeing that the situation will get better.

handar-ton asi pen Ahval-as tilan mas ki
this-COM  one other news-IDF spread become.PST.3SG COMP
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mirmiri-nd  nirx-ati  gestiri kanning-ane.
electricity-GEN price-LOC excess be.made-PRF.3SG
At this point, another news flashed that the electricity tariffs were
raised.

26. vahid tivi-na ahval-e hur-issa ten-a tanxa-na  kagad-e
PROP TV-GEN news-D/A see-CVB self-GEN wages-GEN paper-D/A
kass-a hunn-ing-ati tamm-a.
take.out-PST.3SG see-INF-LOC start-PST.3SG
Watching the TV news, Vahid took out his salary slip and started ex-
amining it.

27. o-na  katum tamm-ing allav ki xarc-ate
he-GEN head fall-INF  COP.NEG.PST.3SG COMP expense-PL.D/A
amar khattia-na ridd-at kann-ing e.
how earning-GEN way-INS make-INF COP.PRS.3SG
He could not figure out how to reconcile his income with the expenses.

28. handar-ton o-na cunk-a mar xulis-at  kotav-ati
this-COM that-GEN  small-ADJ son  fear-INS room-LOC
bas.
come.PST.35G
Then his younger son came into the room timidly.

29. mirmiri o gaes-na  puskun-a zobda-gate 0-na
electricity and gas-GEN new-ADJ utility.bill-PL.D/A  he-GEN
mon-a  tix-a o Kkarar-a  par-e.
front-ALL put-PST.3SG and slowly-ALL speak-PST.38G
He put the electricity and gas bills in front of him, and whispered,

30. abba aeno kan-kin bazar-an gird hat-es.
dad today 1SG-BEN market-ABL thing bring-SBJV.2SG
“Dad, please bring me something from the market today.”

31. vahid asi nazar-as mar-a o asi nazar-as zobda-gatia
PROP one look-IDF son-ALL and one look-IDF utility.bill-PL.ALL
sag-a.
put.on-PST.3SG
Viahid gave a glance at his son, and a glance at the utility bills.

32. haratam zobda-gate hur-a to  or-an xed-ak

when.REL utility.bill-PL.D/A see-PST.3SG then that-ABL sweat-PL
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

yala mass-ur.
released become-PST.3PL

When he saw the utility bills, sweat came out of his body,

dun.ki kotav-na bamb or-a dasa tamm-ik.
like.this.REL room-GEN roof they-ALL now fall-PRS.3SG

as if the house’s ceiling was now collapsing onto him.

o turundi-at pes.tamm-ing as ki asi pen ahval-as
he force-INS come.out-INF COP.PRS.3SG COMP one other news-IDF

talain mas.
spread become.PST.3SG

He was going out quickly, when another news flashed.

zar-baravi vazir ahvala.kari divan-ati sari-a
financial minister press conference-LOC  present-ADJ
haliyat-ate, jahani piri-ti nirx-ata gestiri-na savab
situation-PL.D/A global market-LOC price-PL.GEN excess-GEN cause
par-ene.

say-PRF.3SG

In the press conference, the finance minister attributed the current ex-
cessive price hikes to the global market.

0 pan-ing as ki baz zu ai.em.ef-an vam
he say-INF COP.PRS.35G COMP very.much quickly IMF-ABL loan
mill-oe.

be.available-FUT.3SG

He was saying, “Loans will be available from IMF very soon.

xalkat  sag ke. nan dasa  kubeni-an
public  fortitude  make.SBJV.3SG  1PL  now  crisis-ABL
pes.tamme-ina.

come.forth-PRS.1PL

Be patient, people. We are now getting out of the crisis.”

vahid tivi-e band Kkar-e 0 pesan pes.tamm-a.
PROP TV-D/A closed make-PST.3SG and outside come.out-PST.3SG
V4ahid switched off the TV and stepped outside.

mana vaxt-ati urd-na  haliyat-ak badal mass-osur.
some time-LOC home-GEN situation-PL change become-PLPF.3PL

In a while, the situation of the home had changed.
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40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

harare vaxt-ase-ti sarhali [V} asrati as.

where  time-IDF-LOC satisfaction and comfort COP.PRS.3SG
dasa faresani o munjai o hit  hit-a jang-ak
now concern and worry COP.PRS.3PL story story-ALL fight-PL
bas.mann-ing-ati ass-ur.

come.up-INF-LOC COP-PST.3PL

While there used to be satisfaction and comfort before, now there are
concern and worries. Disagreements were rising up on everything.

vahid daftar-ati =ham har vaxt hit hit-a har asit-ton
PROP office-LOC =too every time story story-ALL every one-COM
jang kar-eka.

war make-IPF.3SG

In his office too, Vahid was arguing with everyone else on everything
every time.

od-e ten-a ir-ta vahi-na  gidreng-ing o
he-D/A  self-GEN  sister-PL.GEN  age-GEN  pass-INF and
cuna-ta axubat-na fikir  faresan kar-esa as.

child-PL.GEN future-GEN concern worry do-CVB COP.PST.3SG

He was worried about the aging of his sisters, and about the future of
his children.

vale od-e hic kasar-as sujji-taoka.
but he-D/A nothing road-IDF occur.to.mind-NEG.IPF.3SG

But no solution occurred to his mind.
hamo mirmiri o gaes-na zobda-gate tin-ing-an  pad
those electricity and gas-GEN utility.bill-PL.D/A give-INF-ABL after

o-na jeb  hork mass-osus.
he-GEN pocket empty become-PLPF.38G

After settling the electricity and gas bills, his pockets were empty.
hork-a  jeb-aton  ura-ga  bann-ing-ati as ki
empty-ADJ pocket-COM home-ALL come-INF-LOC COP.PST.3SG COMP
kasar-at jeb-an asi mon-o  palastik-as kass-a.

road-INS pocket-ABL one black-IDF plastic.bag-IDF take.out-PST.3SG
When he was coming home with empty pockets, he took out a black
plastic bag out of his pocket on the way.

o har-de-an bar otal-atian mar-esa ura-ga

he every-day-ABL like restaurant-PL.ABL become-CVB house-ALL
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

sar.mas.
arrive.PST.3SG

As usual, he stopped at a restaurant and returned home.

kica-ti peh-ing-ton xar-ati ten-ton  hit kar-esa
street-LOC  enter-INF-COM anger-LOC self-COM words do-CVB
ura-ti putreng-a.

home-LOC enter-PST.3SG

After he went into the street, he entered his house, muttering to him-
self angrily.

cunk-a mar =ta narr-esa bas o o-na du-an
small-ADJ son =3SG run-CVB come.PST.3SG and he-GEN hand-ABL
mon-inga palastik-e halk.

black-DADJ plastic.bag-D/A take.PST.3SG

His younger son came running and grabbed the black plastic bag from
his hand.

0 pira-na parag-a hin-a 0 Xuas mar-esa
and grandfather-GEN side-ALL go-PST.3SG and happy become-CVB
pira-e par-e.

grandfather-D/A speak-PST.3SG
He approached his grandfather, and said to him happily,

pira  da hur =va abba kan-kin axxa baz gira
grandpa this look.IMP wow dad  1SG-BEN how.much very.much thing
hes-une.

bring-PRF.3SG

“Look, grandpa, how much dad got me!”

vahid moni mar-esa cuna-na  du-an palastik-e
PROP in.front become-CVB child-GEN hand-ABL plastic-D/A
hall-ing-ati tamm-a.

take-INF-LOC start-PST.3SG

Viéhid went forward and tried to retrieve the plastic bag from his son’s
hand.

handar-ton palastik  harring-a o barun-inga irag-ak
this-COM  plastic.bag be.torn-PST.3SG and dry-DADJ  bread-PL
palastik-an pes.tamm-ar dher.mass-ur.

plastic.bag-ABL come.out-PST.3PL be.turned.over-PST.3PL
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At that time, the plastic bag ripped, and pieces of dry bread came out
of the plastic bag and were scattered.



2.5

Ghamkhwar Hayat, Prisoners of Love
(mehr-and kaedi-k)

Published in Ghamkhwar Hayat. 2020. Zind Zinddnas e. Noshki, Balochis-
tan: Otan Culture Academy. Rakhshan dialect.

1.

sel-na gorbam-ase-ton goric-na yaxxi, da
winter-GEN  morning-IDF-COM  north.wind-GEN  coldness  this
kulav-ton sari  as ki panrec-na bina

message-COM present COP.PST.3SG COMP defoliation-GEN beginning
mass-une.

become-PRF.3SG
On a winter morning, the chilliness of the north wind was there, with
the message that the leaves had begun to fall.

. handun har parag-a pan-ata talani =ham hatam-na

this.way every side-ALL leaf-GEN.PL being.spread =too spring-GEN
dakan  hamp-ing-na  nisani as.

from.here migrate-INF-GEN sign  COP.PST.3SG

The scattering of leaves everywhere like this also signaled that the
spring had migrated from here.

1 hamo benc-a har-de-na var tul-ok na

1SG that  bench-ALL every-day-GEN way sit-ADJP 2SG.GEN
intzar-ati ass-ut.

wait-LOC COP-PST.1SG

Sitting on that bench as everyday, I was waiting for you.

. naguman Kkan-e ten-a cehra-ga na yax-inga

suddenly  1SG-D/A  self-GEN face-ALL 2SG.GEN cold-DADJ
nazurk-a, du-ta aesas mas.

delicate-ADJ hand-PL.GEN sense.of.touch become.PST.3SG

Suddenly, I felt the touch of your cold, soft hands on my face.

i na du-tia ten-a du-te tix-at. to

1SG 2SG.GEN hand-PL.ALL self-GEN hand-PL.D/A put-PST.1SG then
ni ten-a zeba-inga bisxinda-ton kan-a mon-a
2SG self-GEN Dbeautiful-DADJ smile-COM  1SG-GEN front-ALL
sal-ok ass-us.

stand-ADJP COP-PST.2SG

55
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10.

I1.

12.

13.

I covered your hands with mine. There you were, standing in front of
me with your beautiful smile.

. na mehrban-a bisxinda talan-a nod-ate

2SG.GEN  kind-ADJ smile spread-ADJ small.cloud-PL.D/A
drot hall-ing as.
hand.kissing take-INF COP.PST.3SG

(It felt as if) your kind smile was giving hand-kissing on the small
clouds spread out (across the sky).

i par-et ni va aeno hure.kar-es.

1SG say-PST.1SG 2SG again today be.late-PST.2SG

I said, “You are late again today.”

. ni asikava bisxinda-ton par-es cup.

2SG once again smile-COM  say-PST.2SG quiet
You responded, “Hush,” smiling again.

. gurai pen hit Kka-ttavat.

then 1SG other story do-NEG.PST.1SG
Then I said no more.

ni kan-a du-ti halk-us. kan-e bas.kar-es.
2SG 1SG-GEN hand-LOC take-PST.2SG 1SG-D/A make.stand-PST.2SG

You took my hands and made me stand up.

0 nan barun-a prann-itid carreng-isa, asit elo-a hur-isa,
and 1PL dry-ADJ leaf-PL.ALL walk-CVB  one other-ALL see-CVB
karar karar-a  hit kann-ing ass-un.

slowly slowly-ALL story do-INF ~ COP-PST.1PL

We were talking softly, walking on dry leaves and looking at each
other.

prann-ata tavar-at asi dardi-o vale cupp-o saz-as
leaf-PL.GEN sound-INS one sorrowful-IDF but quiet-IDF melody-IDF
sari  as.

present COP.PST.3SG

In the rustling of the leaves, there was a sorrowful yet quiet melody.

ni par-es. vaxt-as, dunya bandag-nd armain-te

2SG say-PST.2SG sometimes society person-GEN aspiration-PL.D/A
handa-var lattar-ik.

this.CR-kind trample-PRS.3SG
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

You said, “Sometimes, the society crushes people’s aspirations,

dun.kki nan d4 barun-a4 prann-ite bedardi-ti

like.this 1PL  this dry-ADJ leaf-PL.D/A  without.mercy-LOC
lattar-ing un.

trample-INF COP.PRS.1PL

like we are trampling on these dry leaves without mercy.”

i  par-et. jai  bandag da Kkainat-at kull-an bhralla
1SG say-PST.1SG really man this universe-INS all-ABL big
gora-ga sahdar e.

egoistic-ADJ animal COP.PRS.3SG

I said, “Humans are truly the most self-centered creatures in the uni-
verse.

r

i candi bandag-ate xan-anut, hara-fk

1SG several man-PL.D/A see-PRF.1SG which.REL-PL
lavang-riting-na dava kar-eno.

man.of.principle-GEN claim do-PRF.3PL

I have met many men, who claimed to be principled,

valeten-a  karem o xuast-kin kull-e kasar-te  hos-an
but self-GEN work and interest-BEN all-D/A road-PL.D/A sense-ABL
dar-eno.

take-PRF.3PL

but they forgot all their principles when their own business and inter-
est were at stake.”

ni  par-es, dar-ton avar avar, tamm-ok-a da
2SG say-PST.2SG this-COM together together fall-ADJP-ADJ this
barun-a p"ann-ak, dd =ham kulav et-ira.

dry-ADJ leaf-PL  this =too message give-PRS.3PL

You said, “Along with that, these dry, fallen leaves also convey a mes-
sage,

ki bandag aratam-iskan zind-ana draxt-na lar-at
COMP man when.REL-TERM life-GEN tree-GEN branch-INS
xull-ok e. to o-na ten-a zeb 0

be.joined-ADJP COP.PRS.3SG then that-GEN self-GEN beauty and
xadar-as ar-e.
importance-IDF be-PRS.3SG



58

Chapter 2. Short Stories

20.

21.

22.

23.

24.

25.

that humans hold their beauty and value as long as they are connected
to the branch of the tree of life.

vaxt-as o zind-ana draxt-an kisk-4, gura handun
when.REL that life-GEN tree-ABL pluck-PST.3SG then this.way.CR
mis-ta mar-ek, dun.ki da prann-ako.
dirt-PL.GEN become-PRS.3SG like.this.REL this leaf-PL  COP.PRS.3PL
When someone plucks the leaf off that tree of life, it will become
useless, just like these leaves are.”

i na hit-ate mon-musti dar-sa 0  ne-ton
1SG 2SG.GEN story-PL.D/A assent take-CVB and 2SG-COM
amanna kar-sa par-et.

acceptance do-CVB say-PST.1SG

Giving my assent to your words and agreeing with you, I said,

da prann-ak da =ham pa-ra ki har asi burzi-kin
this leaf-PL  this =too say-PRS.3PL COMP every one height-BEN
sefi-as ar-e.

lowness-IDF be-PRS.3SG

“These leaves also tell us that after every peak, there is a decline.”

ni par-es vaxt-as  dun =ham mar-ek ki,
2SG say-PST.2SG sometimes like.this =too become-PRS.3SG COMP
draxt-na xarrun-a p"ann-ak =ham larf-tian tamme-ira.
tree-GEN green-ADJ leaf-PL  =too branch-PL.ABL fall-PRS.3PL
You said, “Sometimes it happens that even green leaves fall from a
branch.”

e

i par-et hao, o hamo  prann-ak o,

1SG say-PST.1SG yes that that.CR leaf-PL COP.PRS.3PL
haraf-te vaxt-ana trund-a saxti sori-k
which.REL-PL.D/A time-GEN fierce-DADJ toughness difficulty-PL
tez-inga taho-td drosum-at hal-era.

rapid-DADJ wind-GEN feature-INS seize-PRS.3PL

I said, “Indeed, they are such leaves, that are taken away by sudden
fierce hardship and misfortune, just as (leaves can be carried off by)
gusty wind.

aga of-ta rota-ga sogav ass-ur to of-te taho
if  those-GEN root-ALL firm COP-PST.3PL then those-D/A wind
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26.

27.

28.

29.

30.

bit-ing ka-ppak, na.to...

drop-INF be.able-NEG.PRS.3SG otherwise

If they are firmly rooted, the wind cannot blow them off, but other-
wise...”

nan handa hit-atiat ass-un ki asi-var-ton taho
1PL this  story-PL.INS COP-PST.1PL COMP one-time-COM wind
trund mas. nan-e hartoma-te arf-e bal

fierce become.PST.3SG 1PL-D/A both-PL.D/A take.up-PST.3SG flight
tis.

give.PST.3SG

When we were talking, wind suddenly become gusty, swept us both
off our feet and made us soar.

o nan buiz, cukk-ata  asi vallar-ase-ton avar tamm-an.
and 1PL sky bird-PL.GEN one flock-IDF-COM together fall-PST.1PL
hara-fk har asi gam-an 4jo jammar-teti bal-ati
which.REL-PL every one sorrow-ABL free cloud-PL.LOC flight-LOC
ass-ur.

COP-PST.3PL

And we drifted down the sky together with a flock of birds, which
were flying in the clouds, free from any sorrow.

ten-a  var-at harang ki ust =ta xudiss-aka bal
self-GEN kind-INS whither.REL COMP heart =3PL want-IPF.3SG flight
kar-era. harare ust =ta kass-aka  tds-ura.

do-IPF.3PL where.REL heart =3PL pull-IPF.3SG sit-IPF.3PL

They flew in their own way, wherever their hearts wanted to go. They
perched wherever their hearts wanted to perch.

ni da cukk-ate xan-as kan-e par-es, hae.ki nan
2SG this bird-PL.D/A see-PST.2SG 1SG-D/A say-PST.2SG maybe 1PL
=ham bandag-na jaga cuk mar-osun juan as.

=too man-GEN instead bird become-PCOND.1PL good COP.PST.3SG
When you saw these birds, you said to me, “Perhaps it would have
been better if we were birds instead of humans.”

kan-e na da hit-ato amannai allav, vale
1SG-D/A 2SG.GEN this story-COM consent COP.NEG.PST.3SG but
na ust-baddi-kin par-et, hae.ki.

2SG.GEN encouragement-BEN say-PST.1SG maybe
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I did not agree with what you said, but in order to encourage you, I
said “Maybe.”

31. ni ten-a pesani-e kirinc kar-sa par-es, handa
2SG self-GEN forehead-D/A wrinkle make-CVB say-PST.2SG this
‘hae.ki’-an kan-e saxt bad bar-ek.
maybe-ABL 1SG-D/A extremely bad come-PRS.3SG
You said, frowning with wrinkles in your forehead, “I really dislike
that ‘Maybe’!”

32. valda nan cukk-aton avar  asi pur-bahar-o, pur-rang
then 1PL bird-PL.COM together one full.of-spring-IDF full.of-color
o0 pur-zabad-o bag-ase-ti dar-an.
and full.of-fragrance-IDF garden-IDF-LOC go.down-PST.1PL
Then we landed in a garden full of spring, full of colors and full of
fragrance, accompanied by the birds.

33.1 da hit-a hirbisi ass-ut ki nan pansol-an
1SG this story-ALL dubious COP-PST.1SG COMP 1PL defoliation-ABL
hatam-ati amar raseng-an.
spring-LOC how reach-PST.1PL
I was perplexed how we arrived from defoliation to spring.

34. da bag-at var-var-ana ptull-ak ass-ur. ptull-ata
this garden-INS various flower-PL COP-PST.3PL flower-PL.GEN
zi-a pir.kann-ing as.
above-ALL rain-INF COP.PST.3SG
There were various flowers in this garden. It was raining over the
flowers.

35. pirr-ana har puri-ton  pirrik-ak cunko cunko diva
rain-GEN every drop-COM butterfly-PL  small  small  light
harf-esur nac kar-era.
take.up-PLPF.3PL dance do-IPF.3PL
Carrying tiny lamps, butterflies were dancing with each raindrop.

36. puri-ton cirag-ata nic va ant niddra-s as.
drop-COM lamp-PL.GEN dance again what scene-IDF COP.PST.3SG
Dance of lanterns with raindrops. What a spectacle it was!

37. var-var-ana draxt-ak, naol-naol-ana maeva-gak ass-ur.

various tree-PL type-type-GEN  fruit-PL COP-PST.3PL
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

jo-k vah-ara.
watercourse-PL flow-IPE.3PL
There were various trees and different fruits. There was a stream flow-

ing.

cukk-ak pirrik-dk dang eng bal Kkar-isa baz zeba-o
bird-PL  butterfly-PL hither thither flight do-CVB very beautiful-IDF
bilsumi-o nidara-s darsan kann-ing ass-ur.

rainbowy-IDF scene-IDF sight do COP-PST.3PL

With birds and butterflies flying here and there, they were presenting
a very beautiful scene like a rainbow.

ust-e dir  kar-ok-o saz-as xaf-teti dicca
heart-D/A water do-ADJP-IDF melody-IDF ear-PL.LOC who.knows
arang-an  bass-aka. dun.ki nan-4 cang-ana saz

whither-ABL come-IPF.3SG like  1PL-GEN mouth.harp-GEN melody
e.

COP.PRS.3SG

A heart-watering melody was coming into our ears from somewhere,
like the melody of our mouth harp.

ni pirrik-ase-na rand-at rum.kar-es. i na rand-at.
2SG butterfly-IDF-GEN track-INS hurry-PST.2SG 1SG 2SG.GEN track-INS

You chased a butterfly. I followed you.

pirrik  pari-ta kacari-ase-ti hin-a.
butterfly fairy-PL.GEN gathering-IDF-LOC go-PST.3SG
The butterfly flew into a gathering of fairies.

pari-k ne xan-ar xumb-at halk-ur.
fairy-PL 2SG.D/A see-PST.3PL embrace-INS seize-PST.3PL
The fairies saw you and embraced you.

drot o cuk halk-ur. ni hirz kar-es.
hand.kiss and kiss seize-PST.3PL 2SG fright do-PST.2SG

They kissed your hands and cheeks. You were taken aback.

o-fk  par-er. ni to pari-ase us. arakan da
that-PL say-PST.3PL 2SG TOP fairy-IDF COP.PRS.2SG from.where this
nahar-dton avar tamm-anus.
beast-PL.COM together fall-PRF.2SG
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45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

They said, “You are one of us. From where did you find yourself
among these beasts?

nan dasa ne, da nahar-ate asul ti-fana.
1PL now 2SG.D/A this beast-PL.D/A never give-PRS.1PL

Now we will never let you return to these beasts.

ni nan-ton nan-a zeba-ga dunya-ti mar.

2SG 1PL-COM 1PL-GEN beautiful-ADJ world-LOC become.IMP

Stay with us in our beautiful world.

dare bira phull-ak o, hatam-k o, rang-ak
here only flower-PL COP.PRS.3PL spring-PL COP.PRS.3PL color-PL

o, bilsum o nod-ak 0.
COP.PRS.3PL rainbow COP.PRS.3PL small.cloud-PL COP.PRS.3PL

Here, there are just flowers, spring, vivid colors, rainbows and flufty
clouds.

nan istar-titon, cukk-atiton, pirrik-atiton guazi ke-na.
1PL star-PL.COM bird-PL.COM butterfly-PL.COM play do-PRS.1PL
We will play with stars, birds and butterflies.

saer pa-na. saz xal-ena. cap xal-ena.
poem say-PRS.1PL tune strike-PRS.1PL clap strike-PRS.1PL

Let us recite poetry. Let us make music and clap our hands.
dunya-na  zeb-ata gut zeb-ak handare sari

world-GEN  beauty-PL.GEN all  beauty-PL  here present
0.

COP.PRS.3PL

All the beauties of the world’s beauties are present here.
gut rang-ak nan-ton o. num-ton ant-as  ar-e.
all color-PL 1PL-COM COP.PRS.3PL 2PL-COM what-IDF be-PRS.3SG
We possess all colors. What do you people have?

num har karem-e nisan tin-ing-kin ke-re.

2PL every work-D/A sign give-INF-BEN do-PRS.2PL

You people do every work for the sake of showing off.
num-a har kar drog-nae.

2PL-GEN every action lie-GEN COP.PRS.38G

Every action of you people is fake.
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54.

55.

56.

57.

38.

59.

60.

61.

62.

num-a bisxinda-gak =ham dasa jai aff-as.
2PL-GEN smile-PL =too now real COP.NEG-PRS.3PL
Even your smiles are not sincere now.

num-a mehr hifs-ana pucc-atiat per-ok e.
2PL-GEN love interest-GEN clothes-PL.INS wrap-ADJP COP.PRS.3SG
Your love is wrapped in the clothes of interests.

num-a dunya-na var, dare hicc-o garatti-as af.
2PL-GEN world-GEN kind here no-IDF worry-IDF COP.NEG.PRS.3SG
Unlike in your world, there is no anxieties here.

kas-e kas-ana xulis af,
anybody-D/A anybody-GEN fear COP.NEG.PRS.3SG

No one fears another.

dare mehr, num-4 dunya-na daol doh-as  paning-pak.
here love 2PL-GEN world-GEN like blame-IDF be.said-NEG.PRS.3SG
Unlike in your world, love is not blamed here.

dare kas kas-an bad.da-ppak.
here anybody anybody-ABL hate-NEG.PRS.3SG

Here, nobody bears ill-will towards another.

dare har asit becikar, har asi gam-an ajo e.
here every one worry-free every one sorrow-ABL free COP.PRS.3SG
Here everyone is without worries. Everyone is free from grief.”

i tavar Kkar-et. da to kan-a mehre. num-e
1SG call do-PST.1SG this TOP 1SG-GEN love COP.PRS.3SG 2PL-D/A
ti-fara =ta. padi de-va =ta.

g1ve-NEG.PRS.1SG =3SG back take-PRS.1SG =3SG

I raised my voice, “She is my love. I won’t let you have her. I will
take her back.”

pari-k kan-a hit-a maxx-isa  par-er. num
fairy-PL  1SG-GEN  story-ALL laugh-CVB  say-PST.3PL  2PL
bandag-ak, maga mehr-e ca-re.

human.being-PL but  love-D/A know-SBJV.2PL

The fairies laughed at my words and said, “But do you humans know
love?
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63. ni pari-tiAn  ten-e  xalds kann-ing-kin par-es.
2SG fairy-PL.ABL self-D/A free do-BEN say-PST.2SG
Did you say all that just in order to get away from us fairies?”

64. kan-e aeno ille-bo ka-va, padi bar-eva.
1SG-D/A today leave-IMP.PL go-PRS.1SG back come-PRS.1SG
(She said,) “Allow me to leave today. I will go and come back.”

65. o  par-er, nan ne asi sart-at ill-ina, ni
they say-PST.3PL 1PL 2SG.D/A one condition-INS leave-PRS.1PL 2SG
nan-kin gutt-at saer-as pa.
1PL-BEN throat-INS song-IDF say.IMP
They said, “We will let you go under one condition; you sing a song
for us with your voice.

66. nan kul na saer-a saz xal-ena. sabbal o
1PL all 2SG.GEN song-ALL melody strike-PRS.1PL ensemble and
nac ke-na.
dance do-PRS.1PL
We will all accompany your song with our melody. We will play an
ensemble and a dance.”

67. ni saer xall-ing-e bina kar-es.
2SG song strike-INF-D/A start do-PST.2SG
You started singing a song.

68. pari-k  ten-a saz-ate harf-er. nac-e bina
fairy-PL  self-GEN tune-PL.D/A  start-PST.3PL dance-D/A  start
kar-er.
do-PST.3PL
The fairies started their melody. They started dancing.

69. valdani =ham nac-e harf-es.
then 2SG =too dance-D/A start-PST.2SG
Then you started dancing too.

70. handun-o mud jor.mas.
such.CR-IDF atmosphere be.made.PST.3SG
There was such an atmosphere,

71. kan-e handun lagg-ika ki kul ptull-dk, draxt-ak, rang

1SG-D/A thus.CR be.felt-IPF.3SG COMP all flower-PL tree-PL  color
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

o bilsum-ak, nidara-gak, jammar o nod-ak, tibe o
and rainbow-PL scene-PL  cloud and small.cloud-PL moon and
ista-k, cirag o diva-gak num-to avar nac kann-ing
star-PL lamp-PL and light-PL  2PL-COM together dance do-INF
0.

COP.PRS.3PL

that I felt as if the flowers, trees, colors and rainbows, scenes, clouds
and fluffy clouds, moon and stars, lamps and lights, were all dancing
in unison with you.

balki gut kainat nac-ati .
what’s.more all universe dance-LOC COP.PRS.3SG
It was as if the entire universe was dancing.

da nac-at num-ed jita-o besuddi-as bet.mas.
this dane-INS 2PL-ALL different-IDF rapture-IDF occur.PST.3SG
With this dance, a special rapture occurred among you,

ki ni pari-titon avar  besamai-ase-ti hin-as.
COMP 2SG fairy-PL.COM together trance-IDF-LOC go-PST.2SG
that you drifted into a trance with the fairies.

i xulis-at tamm-at ni kan-e giram dar-os.
1SG fear-INS fall-PST.1SG 2SG 1SG-D/A forget take-FUT.2SG
A fear gripped me that you might forget about me.

ni pari-titon avar  dun sabbal-ati ass-us. kan-e
2SG fairy-PL.COM together such ensemble-LOC COP-PST.2SG 1SG-D/A
da guman harf-e ki ni =ham pari-ase us.

this guess take.up-PST.3SG COMP 2SG =too fairy-IDF COP.PRS.2SG

You harmonized in an ensemble with the fairies. I suspected that you
are also one of fairies.

saz-atiat ant habass-as tilan mann-ing as.
tune-PL.INS what intoxication-IDF spread become-INF COP.PST.3SG
The melodies were spreading such intoxication!

ki handar-ton kas-na nat-ta tavar-an i
COMP this-COM someone-GEN foot-PL.GEN sound-ABL 1SG
ten-a  da xiyal-dan hij-at.

self-GEN this state.of.mind-ABL come.to.sense-PST.1SG
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At this moment, I was taken back to reality from this state of mind by
the sound of someone’s footsteps.

79. dang eng hur-at. nae ni us. nae hamo
hither thither see-PST.1SG neither 2SG COP.PRS.2SG nor that
nidara-gak o.
scene-PL  COP.PRS.3PL
I looked around. Neither you nor those scenes remained.

80. hamo mon-inga koti  as hara-ti i
that black-DADJ room COP.PST.38G  where.REL-LOC  1SG
hin-ok-a si sal-an  bandi ass-ut.
g0-ADJP-AD]J thirty year-ABL prisoner COP-PST.1SG
It was that dark cell, where I had been imprisoned for the past thirty
years.

81. kan-a na-kk, du-k, zamzir-teti  saxt saxt taf-ok
1SG-GEN foot-PL hand-PL chain-PL.LOC tight tight bind-ADJP
ass-ur.

COP-PST.3PL
My hands and feet were bound tightly with chains.

82. handar-ton kan-e da darak =ham lagg-a.
this-COM  1SG-D/A this notice =too be.felt-PST.3SG
At this point, I also noticed,

83. ki ni =ham hepar-na koti-ti handa-var zamzir-teti

COMP 2SG =too that.side-GEN room-LOC this-way chain-PL.LOC
taf-ok kaed ws.

bind-ADJP prisoner COP.PRS.2SG

that you too were a prisoner, bound with chains like these, in a cell of
that side.
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1.

ten-ton  ten-at gon ass-ut. o Kkan-a rand-at
self-COM self-INS together COP-PST.1SG he 1SG-GEN track-INS
bar-isa  kar-eka.

come-CVB do-IPF.3SG

I myself was together with myself. He continued to follow me.

. kan-e  handun lagg-aka ki o kan-a muxbari-e

18G-D/A like.this be.felt-IPF.3SG COMP he 1SG-GEN spy-D/A
kann-ing e.

do-INF  COP.PRS.3SG

I felt that he was spying me.

.1 tem-a  xiyal-atiton dulixi ass-ut.

1SG self-GEN attention-PL.COM cooperation COP-PST.1SG
I was cooperating with my alertness.

. 0-na nat-ta kisikka kan-e  ten-a parag-a

he-GEN foot-PL.GEN soft.footsteps 1SG-D/A  self-GEN side-ALL
cikk-aka.

pull-IPF.3SG

His soft footsteps was drawing me towards him.

. asi-var-ton i ten-a xiyal-atian pesan

one-time-COM 1SG self~-GEN attention-PL.ABL outside
mass-uta.
become-IPF.1SG

Immediately, I was out of my alertness.

kan-a  hos 0 pam o-na  kund-a hin-aka.
1SG-GEN consciousness and attention he-GEN corner-ALL go-IPF.3SG
My consciousness and attention shifted towards him.

.1 ten-4a  gam-te macci pen trund kar-eta.

1SG self-GEN pace-PL.D/A a.little other quick make-IPF.1SG
I picked up my pace a little more.

. 0-na nat-ta trappa-na tavir =ham trund

he-GEN  foot-PL.GEN  footsteps-GEN  sound  =too quick

67
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mas.
become.PST.3SG
The sound of his footsteps also became faster.

9. axir i =ham rum Kkann-ing-e harf-et. o =ham kan-ton
finally 1SG =too run do-INF-D/A begin-PST.1SG he =too 1SG-COM
kan-4 rand-at rum kar-e.
1SG-GEN track-INS run do-PST.3SG
Finally, I started running. He also kept pace with me.

10. dasa i  asi penvar-o xulis-ase-na guaci mass-ut
now 1SG one different-IDF fear-IDF-GEN affected become-PST.1SG
ki kan-e o sar.mar-o. kan-e nusxan tir-o.

COMP 1SG-D/A he reach-FUT.3SG 1SG-D/A harm  give-FUT.3SG
Now a different fear overcame me, that he might catch up with me
and harm me.

11. i da sar-and rosndi-in =ham pes.tamm-at ta.ki kan-e
1SG this town-GEN lights-ABL =too go.out-PST.1SG so.that 1SG-D/A
tarmai-ti xam-p.
darkness-LOC see-NEG.SBJV.3SG
I even went beyond the lights of this city, so that he would not see me
in the dark.

12. vale valdda =ham o kan-a rand-at  sexd-an bar
but again =too he 1SG-GEN track-INS shadow-ABL like
lagg-ok as.
be.attached-ADJP COP.PST.3SG
But he was still following me like a shadow.

13. dasa kan-e vahm harf-e ki da ant
now 1SG-D/A worry take.up-PST.33G COMP he what.REL
mas kan-ton. da antae Kkan-a rand-e
become.PST.3SG  1SG-COM  he  why 1SG-GEN  track-D/A
ille-pak.
leave-NEG.PRS.3SG
Now I was gripped by uneasiness as to what he had to do with me.
Why wouln’t he stop chasing me?

14. 1 nan-ta tarmai-ti ten-e  dhakk-ita o valdda=ham

1SG night-PL.GEN darkness-LOC self-D/A hide-IPF.1SG he again =too
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15.

16.

17.

18.

19.

kan-ton.
1SG-COM

I concealed myself in the darkness of the night. But he remained close
by.

i bandag-ata mucci-ti ten-e  avdem.kann-ing-na kosist
1SG man-PL.GEN gathering-LOC self-D/A hide-INF-GEN effort
kar-eta  vale valda =ham o kan-ton avar  as.

do-IPF.1SG but again =too he 1SG-COM together COP.PST.3SG

I tried to blend into a crowd, but he was still with me.

o-na  xan-ing-na kac  handaxa gestir as ki
he-GEN see-INF-GEN feeling so.much too.much COP.PST.3SG COMP
har parda-ti kan-e xan-dka.

every curtain-LOC 1SG-D/A see-IPF.3SG

The feeling of his gaze was so intense that he was looking at me
through every barrier.

diasa i =ham ten-ton ten-at sala kar-et ki
now 1SG =too self-COM oneself-INS decision do-PST.1SG COMP
attomat i dar-an narr-ot. axir dad-e haval
how.long 1SG he-ABL escape-FUT.1SG finally he-D/A news
ke-v ki antae o kan-4 rand-e ille-pak.
do-SBJV.1SG COMP why he 1SG-GEN track-D/A leave-NEG.PRS.3SG
axir ant guna-s kar-enut.

finally what sin-IDF do-PRF.1SG

Now I also made up my mind. How long could I run away from him?
I will finally ask him, why he does not stop following me, and what
transgression I have committed after all.

handa talval-at ki haval ke-v ya ka-ppar

this  hesitation-INS COMP news do-SBJV.1SG or do-NEG.SBJV.1SG
=te. dun maf 0 kan-a lix-ati
=3SG this.way become.NEG.SBJV.3SG that 1SG-GEN neck-LOC
tamm-oe.

fall-FUT.3SG

I was hesitating whether I would engage with him or not. It should
not happen that I would incriminate myself.

baz soc-ing-an gud i od-e ahval kar-et ki ni
very think-INF-ABL after 1SG he-D/A news do-PST.1SG COMP 2SG
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antae har jaga kan-ton gon us.
why every place 1SG-COM together COP.PRS.2SG
After much thought, I asked him, “Why are you with me everywhere?

20. na masxat ant e. malavto i murr-ano-na
2SG.GEN intention what COP.PRS.3SG before TOP 1SG far-ABL he-GEN
siyag-e xan-asut.
silhouette-D/A see-PLPF.1SG
What is your intention?” I had seen his silhouette from afar before,

21. vale haratam i  of-ton mon-pa-mon mass-ut kan-a
but when 1SG he-COM face.to.face become-PST.1SG 1SG-GEN
apax-ak parreng-ar.
sense-PL be.lost-PST.3PL
but being face to face with him now, I was out of my senses.

22. 1 habakka mass-ut 0-na  xan-teti hunn-ing-kin
1SG stunned become-PST.1SG he-GEN eye-PL.LOC see-INF-BEN
bhall-o ust-as  bakar .
big-IDF heart-IDF necessary COP.PRS.3SG
I was dismayed. I had to muster great courage to look into his eyes.

23. 1 haratam or-a4 xurt hur-at to o-na baz
1SG when.REL he-ALL closely see-PST.1SG TOP he-GEN very
xulif-ok-o drosum-as as.
scare-ADJP-IDF appearance-IDF COP.PST.3SG
When I looked at him closely, he had a very intimidating appearance.

24. o-na xan-ing-an asi b"m o  xulis-as bandag-a talan
he-GEN see-INF-ABL one dread and fear-IDF man-ALL spread
mass-aka.
become-IPF.3SG
Merely gazing at him, dread and fear spread over my body.

25. o-na  drosum-e xan-ing-an jan sim.sim  mass-aka.
he-GEN features-D/A see-INF-ABL body hair.raising become-I1PF.35G
By looking at his facial features, I had a hair-raising sensation on my
body.

26. o kan-a  xurk-4 bas to xulis-dn kan-4 dam

he 1SG-GEN near-ALL come.PST.3SG TOP fear-ABL 1SG-GEN breath
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

band mas.
used.up become.PST.3SG

When he approached me, I could not breathe due to fear.

kan-a tavar tahti dub halk. kan-a rang
1SG-GEN call  inside drowning take.PST.3SG 1SG-GEN color
harseng-a.

turn-PST.3SG

My voice was stifled inside myself. My complexion paled.

dun.ki izrail mon-pa-mon ri-ana dann-ing-kin bar-e.
like  Izrail face.to.face soul-GEN take-INF-BEN come-SBJV.3SG

It felt as if Izrail, the angel of death, had appeared in person to take
my soul away.

o asi-var-to kan-a  kopa-ga du-e tix-a.
he one-time-COM 1SG-GEN shoulder-ALL arm-D/A put-PST.3SG
He siddenly placed his arm over my shoulder.

0-na da  handaxas kuben as ki kan-a
he-GEN hand this.much heavy COP.PST.33G COMP 1SG-GEN
nizor-a  kopa-gak  o-na di-ana barem-e  harf-ing
weak-ADJ shoulder-PL he-GEN arm-GEN weight-D/A take.up-INF
ka-ttavasa.

be.able-NEG.IPF.3PL

His arm was so heavy that my frail shoulders could not bear its weight.

i asi-var-to ten-a tevai-a Zor-e muc
1SG one-time-COM self-GEN whole-ADJ power-D/A  gathered
kar-isa o-na  du-e ten-a kopa-gan asi kund-a

do-CVB he-GEN arm-D/A self-GEN shoulder-ABL one corner-ALL
xass-at.

fling-PST.1SG

I summed up all my strength at once and flung his arm off my shoulder
in one direction.

0-na mon-a asi  pur-mehr-o bisxinda-as talan
he-GEN  face-ALL one full.of-love-IDF  smile-IDF spread
mas.

become.PST.3SG

A smile full of love spread across his face.
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33. o da cuppi-e pirg-isa  kan-e par-e. xuaja ni
he this silence-D/A break-CVB 1SG-D/A speak-PST.3SG sir 258G
faresan ma-fa.
worry become-NEG.IMP
He broke this silence and spoke to me, “Sir, don’t be worried.”

34. kan-a  larz-ok-a jor-tian  bira handa tavar pesan
1SG-GEN tremble-ADJP-ADJ lip-PL.ABL only this  voice outside
mas. ni..ni..ni der us.
become.PST.3SG 2SG who COP.PRS.2SG
The only words that came out from my quivering lips were this:
“You... who are you?”

35. ni ten-a hos-e sambal, i na sangat
2SG self-GEN consciousness-D/A take.care.IMP 1SG 2SG.GEN friend
ut.

COP.PRS.1S8G
“Calm yourself. I am your friend.”

36. asi-var-to avliko mill-ing-4  o-na  sangatti gand-ing-na
one-time-COM first  meet-INF-ALL he-GEN friendship sew-INF-GEN
var.o.daol kan-e pen-var lagg-a.
kind.and.manner 1SG-D/A other-kind be.felt-PST.3SG
The way he claimed friendship immediately upon our first meeting
made me feel unsettled.

37. 1 ten-ton  tem-at  soc-at ki zarur da-na
1SG self-COM self-INS think-PST.1SG COMP certainly he-GEN
mafad-as mar-o.
interest-IDF become-FUT.3SG
I thought in my mind that it must be for his own interest.

38. vale kan-a  soc-ing-ton, kan-a  soc-ok-a hit-ana
but 1SG-GEN think-INF-COM 1SG-GEN think-ADJP-ADJ story-GEN
varandi-e tis par-e.
reply-D/A give.PST.3SG say-PST.3SG
But just when I was thinking so, he gave a reply to what I was thinking
and said,

39. xudja kan-e ne-ton hicc-o mafad-as af.

sir 1SG-D/A 2SG-COM no-IDF interest-IDF COP.NEG.PRS.3SG
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40.

41.

42.

43.

44,

“Sir, I have no hidden intention about you.

i bira ne asrati  tin-ing-kin ne-ton tud
1SG only 2SG.D/A comfort give-INF-BEN 2SG-COM together
ut. i to cunakki-in ne-to sangat ut.

COP.PRS.1SG 1SG TOP childhood-ABL 2SG-COM friend COP.PRS.1SG

I am with you simply to comfort you. I have been your friend since
childhood.”

o-na da hit-ana  bin-ing-ton i  bahotar salis-ut
he-GEN this story-GEN hear-INF-COM 1SG confusion stop-PST.1SG

ki  ya xuda da farista-s e ki kan-4  ust-ana
COMP ITJ God he angel-IDF COP.PRS.3SG COMP 1SG-GEN heart-GEN
hit-e sarpand mas.

story-D/A understood become.PST.3SG

Upon hearing this account, [ was thrown into confusion, thinking “Oh
God! Is he an angel that he can understand my thoughts?”’

i o-na kund-a haerani-at hur-isa od-e par-et
1SG he-GEN corner-ALL wonder-INS see-CVB he-D/A say-PST.1SG
xuaja ne d4a mana de-ana e xan-ing ut

Sir 2SG.D/A it some day-GEN COP.PRS.3SG see-INF COP.PRS.1SG
kan-4 to dumn-o hicc-o sangatt-as af.

1SG-GEN TOP such-IDF no-IDF friend-IDF COP.NEG.PRS.3SG

Looking at him in astonishment, I said to him, “Sir, I have only just
met you. [ have no friend like you.”

0 par-e ni cunakk  ass-us. iskul-an
he say-PST.38G  2SG  small COP.PST-2SG  school-ABL
narr-asa. maedan-teti  gohi kar-esa. 1  ne-ton

run.away-IPF.2SG ground-PL.LOC roaming do-IPF.2SG 1SG 2SG-COM
tud ass-ut.

together COP-PST.1SG

He said, “(When) you were young, you would run away from school,
and roamed the fields. I was with you.

haratam bava-na cir-ing-an ura-gan narr-asa to
when  father-GEN scold-INF-ABL home-ABL run.away-IPF.2SG then
i ne-ton avar  ass-ut.

1SG 2SG-COM together COP-PST.1SG
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When you ran away from home to escape your father’s scolding, I
was with you.

45. vaxt-as  canfda-na  tdbe-e hunn-ing-kin xalk-at mur
when.REL fourteen-GEN moon-D/A see-INF-BEN village-INS far
pes.tamm-asa,i  ne-to avar  ass-ut.
depart-IPF.2SG 1SG 2SG-COM together COP-PST.1SG
When you traveled far from the village to gaze at the moon on the
fourteenth day’s moon, I was with you.

46. vaxt-as hatam-na ptull-ata zabad-ton
when.REL spring-GEN flower-PL.GEN fragrance-COM
dulixi kar-esa.
crossing.shoulder do-IPF.2SG
And when you were hand in hand with the fragrance of the spring
flowers,

47. kudrat-na nadara-gata cass-e halk-usa.
nature-GEN scene-PL.GEN joy-D/A take-1PF.2SG
you were enjoying the scenes of the nature.

48. vaxt-as sal-ok-4 dir-ana tahti ni  ten-4
when.REL stand-ADJP-ADJ water-GEN inside 2SG  self-GEN
sexa-e xal  xalk-usa to i ne-ton tud
shadow-D/A stone strike-IPF.2SG then 1SG 2SG-COM together
ass-ut.

COP-PST.1SG
When you threw stones at your own reflexion in calm water, I was
with you.

49. ae  vaxt-as ki jahan-na  xarmehri-tidn dukiya
that time-IDF COMP world-GEN hate-PL.ABL disheartened
mass-usa to i neton avar  ass-ut.
become-IPF.2SG then 1SG 2SG-COM together COP-PST.1SG
At that time when you were disheartened by the malice of the world,
I was there with you.

50. ne haratam sangatti o  mehr.o.mabat-at drog-na teki
2SG.D/A when friendship and love-INS lie-GEN  gift
mill-aka.

be.acquired-IPF.3SG
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51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

When you received a false gift in exchange for your friendship and
love.

ni tahti pinn-isa hin-asa to na vajud-na
2SG inside crumble-CVB go-IPF.2SG then 2SG.GEN feeling-GEN
tukkur-te muc kann-ing-ati ne-ton kumak kar-eta.
piece-PL.D/A gathered do-INF-INS 1SG 2SG-COM support do-IPF.1SG
When you were crumbling from within, I supported you, gathering
the pieces of your existence.

haratam zind ne dam.daref-e. haratam ne
when life 2SG.D/A make.tired-PST.3SG when 2SG.D/A
sarpand mar-ok-o allav.

understood become-ADJP-IDF COP.NEG.PST.3SG

When you grew weary of life. When there was no one who understood
you.

haritam na jaoza-gata kadr-e kas
when 2SG.GEN  feeling-PL.GEN  importance-D/A  anyone
poh.ma-tav.

understand-NEG.PST.3SG
When nobody understood the importance of your emotions.

haratam ni rast-ato dulixi kar-es.
when  2SG righteousness-COM crossing.shoulder do-PST.2SG

When you were hand in hand with righteousness.

haratam elof-ta badd-e ten-a kopa-ga
when other-PL.GEN  burden-D/A  self-GEN  shoulder-ALL
harf-ing-na kosist kar-es.

take.up-INF-GEN effort do-PST.2SG
When you made efforts to shoulder the burdens of others,

pen-ta dard-e tem-4  sarpand mass-us.
other-PL.GEN pain-D/A self-GEN understood become-PST.2SG
you felt others’ pain as your own.

haratam raj-ana gandai 0 beceti-tia darri
when nation-GEN  corruption and peril-PL.ALL  blame
xall-ing-e harf-es. to ne kul ill-ar.

strike-INF-D/A start-PST.2SG then 2SG.D/A all leave-PST.3PL
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When you began to speak out against the curruption and perils of the
nation, everyone deserted you.

58. ne na sangatt-ak =ham ill-ar, hara
2SG.D/A  2SG.GEN friend-PL  =too  leave-PST.3PL which.REL
par-era  nan ne-ton ham-Kkopa un.
say-IPF.3PL 1PL 2SG-COM buddy COP.PRS.1PL
Even those friends, who used to say ‘We are shoulder to shoulder with
you,” deserted you.

59. vale i hamotam =ham ne-ton ass-ut na
but 1SG thattime =too  2SG-COM COP-PST.1SG 2SG.GEN
dard-ata  sebo.
pain-PL.GEN relief
But I was with you even then, to relieve you of your pains.”

60. dasa kan-4  rang harseng-a. Kkan-4  pesani-an xed-ak
now 1SG-GEN color turn-PST.3SG 1SG-GEN forehead-ABL sweat-PL
yala mass-ur.
released become-PST.3PL
Now my complexion paled (due to worries). Sweat came out of my
forehead.

61. i ten-a larz-ok-a jor-tito 0-na kund-a
1SG self-GEN tremble-ADJP-ADJ lip-PL.COM he-GEN corner-ALL
hur-at. yar i ne ti-ppara.
see-PST.1SG friend 1SG 2SG.D/A know-NEG.PRS.1SG
I looked at him with quivering lips. “Friend, I don’t know you.

62. ni  anta-kin kan-ton cappureng-anus. kan-e na
28G what-BEN 1SG-COM  stick-PRF.2SG 1SG-D/A  2SG.GEN
sangatti bakar  af.
friendship necessary COP.NEG.PRS.3SG
Why are you following me around? I don’t want your friendship.

63. antae kan-a rand-e illi-pesa. o kan-a
why  1SG-GEN footstep-D/A leave-NEG.PRS.2SG he 1SG-GEN
kund-a hur-a takk-as xalk.

corner-ALL see-PST.3SG thought-IDF strike.PST.3SG
Why can’t you just leave me alone?”” He looked at me and thought.
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64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

amar mann-ing ke-k ni ten-a, kuben-a vaxt-ana
how become-INF be.able-PRS.3SG 2SG self-GEN heavy-ADJ time-GEN
sangatt-e giram.ke-s.

friend-D/A forget-SBJV.2SG

“How can you forget a friend from your difficult times?

ca-va dasa da sar-vala-tian bar ne =ham rast
know-PRS.1SG now this city-PROPR-PL.ABL like 28G.D/A =too truth
bin-ing-na  sagg af.

hear-INF-GEN fortitude COP.NEG.PRS.3SG

Maybe you don’t have the courage to hear the truth either, like the
people in this city.”

i asi-var-to katum-at di-te saxt kar-isa asi
1SG one-time-COM head-INS hand-PL.D/A tight make-CVB one
trund-o cihant-as xalk-ut.

fierce-IDF shout-IDF strike-PST.1SG

Tightly holding my head with both hands at once, I shouted fiercely.

xudda-e  manna kan-a rand-e ill-e. hin
God-D/A  accept.IMP 1SG-GEN footstep-D/A leave-IMP  go.IMP
daka. kan-e ne-ton sangatti Kkar-oi af.

here.ABL 1SG-D/A 28G-COM friendship make-GRDV COP.NEG.PRS.3SG

“For the love of God, stop following me around. Just go away from
here. I don’t need to befriend you.”

i  ah.o.pirad-ton or-a du taf-et. od-e zari
1SG alas.and.cry-COM he-ALL hand bind-PST.1SG he-D/A entreaty
kar-et ki kan-4 rand-e ill-e.

do-PST.1SG COMP 1SG-GEN footstep-D/A leave-SBJV.3SG

I prayed to him with a desperate cry. I begged him that he would stop
following me.

vale 0-na  varandi handa as. 0o ten-a asitt-a
but he-GEN reply  this  COP.PST.3SG he self-GEN one-ALL
hit-a sal-ok as. kan-to sangatti Kkar.

story-ALL stand-ADJP COP.PST.3SG 1SG-COM friendship make.IMP
But his reply was this. He insisted on the same claim, “Become
friends with me.

jaga-na  jaga-as kdrem et-iva ne. o-na  ahval
place-GEN place-IDF work give-PRS.1SG 2SG.D/A he-GEN news
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kann-ing kan-4  lix-at  tamm-a.
do-INF  1SG-GEN neck-INS fall-PST.3SG
I will be there for you, wherever you might be.” His words weighed
heavily on me.

71. dasai orf-ton axta.jan ass-ut.
now 1SG he-COM engaged COP-PST.1SG
Now I was occupied with him.

72. kan-e handun lagg-aka kan-e da-na sangatti ganok
1SG-D/A this.way.CR be.felt-IPF.3SG 1SG-D/A he-GEN friendship crazy
ke-k.
make-PRS.3SG
I felt that friendship with him will drive me crazy.

73. 1 har  vaxt orf-an  narr-ata. vale o Kkan-a
1SG every time he-ABL run.away-IPF.1SG but he 1SG-GEN
rand-at har jaga, harang ki ka-v kan-ton
footstep-INS every place whither.REL COMP go-SBJV.1SG 1SG-COM
tud as.
together COP.PST.3SG
I was running away from him all the time. But he remained by my
side wherever I go, following my track.

74. i or-an  soj ke-va kane-an ne ant-as
1SG he-ABL inquiry do-PRS.1SG 1SG-ABL 2SG.D/A what-IDF
mill-ik.
be.available-PRS.3SG
I ask him, “What can you possibly get from me?

75. ni kan-e antae tevai zind-in bit-es.
2SG 1SG-D/A why totally life-ABL drop-PST.2SG
Why did you ruin my whole life?

76. kan-e tul.o.bas-an siydl.o.siyaldari-an bit-es.
1SG-D/A social.life-ABL relatives-ABL drop-PST.2SG
You isolated me from my social life and ties with my relatives.

77. antae kan-to  dun ke-sa. o par-eka  ne kas
why 1SG-COM this.way do-PRS.2SG he say-IPF.3SG 2SG.D/A anyone
poh.ma-fak.

understand-NEG.PRS.3SG
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

Why do you do such a thing to me?” He said, “No one understands
you.

da dunya na jaoza-gate sarpand ma-fak.
this world 2SG.GEN feeling-PL.D/A understood become-NEG.PRS.3SG
This world will not understand your emotions.

na tabb-e poh.ma-fak. na mehr-e
2SG.GEN personality-D/A understand-NEG.PRS.3SG 2SG.GEN love-D/A
poh.ma-fak. na rast-e  saggi-pak.

understand-NEG.PRS.3SG 2SG.GEN truth-D/A accept-NEG.PRS.3SG

They will not understand your personality, or your love. They will
not acknowledge your truths.

da-fk drog-na lives-at ten-a hakki  drosum-e
this-PL lie-GEN garment-INS self-GEN genuine appearance-D/A
dhakk-ano.

hide-PRF.3PL

People have hidden their real faces behind garments of deceit.

ni rast par-es ne-kin de af. ne

2SG truth say-PST.2SG 2SG-BEN day COP.NEG.PRS.3SG 2SG.D/A
i poh.mar-eva. ten-a ust-ana  dir-e kan-ton
1SG understand-PRS.1SG self-GEN heart-GEN water-D/A  1SG-COM
sol-a.

shed-IMP

If you would tell the truth, there will be no day for you. But I under-
stand you. Bare your heart to me.

r

i ne sagg-iva. na rast-e xan-tia
1SG  2SG.D/A  accept-PRS.1SG  2SG.GEN truth-D/A  eye-PL.ALL
tix-iva.

place-PRS.1SG

I will embrace you. I will stand by your truth.

i da =ham cd-va ki  dunyid-e harda nazar-at

1SG this =too know-PRS.1SG COMP world-D/A which perspective-INS
ni xan-ing xua-sa.

28G see-INF want-PRS.2SG

I also know the perspective from which you want to view the world.
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84. hara nazar-at hur-isa =te vale dunya ne
which.REL viewpoint-INS see-PRS.2SG =3SG but world 2SG.D/A
0 nazar-at hur-pak.
that.CR perspective-INS see-NEG.PRS.3SG
But the world will not see you from that perspective, from which you
see the world.

85. ne dare kas xua-pak. i Xxud-va ne
2SG.D/A here anyone want-NEG.PRS.3SG 1SG want-PRS.1SG 2SG.D/A
antae.kii na sangat ut. valda =ham ni kane-an
because 1SG 2SG.GEN friend COP.PRS.1SG then =too 2SG 1SG-ABL
narr-isa.
run.away-PRS.2SG
Nobody accepts you here. I accept you because I am your friend. Still,
you escape from me.”

86. asi de i or-an handaxa dardi mass-ut ki ten-a
one day 1SG he-ABL so.much fed.up become-PST.1SG COMP self-GEN
jan-e or-an Kkass-ing-kin or-an narr-at
self-D/A he-ABL pull.out-INF-BEN he-ABL run.away-PST.1SG
One day, I was fed up with him so much that I escaped from him in
order to distance myself from him,

87. ki ka-v tevai sar-vala-te ten-a siyal o
COMP go0-SBJV.1SG whole city-PROPR-PL.D/A self-GEN relative and
karib-ate ten-a  sangatt-ate muc ke-va.
connections-PL.D/A self-GEN friend-PL.D/A gathered do-PRS.1SG
thinking I would go and gather the people of the whole city, my rela-
tives and acquaintances, and my friends.

88. of-te pa-va ki kan-e da ganok ke-k.
they-PL.D/A say-PRS.1SG COMP 1SG-D/A he crazy make-PRS.38G
kan-e dar-ian ajo ka-bo.
1SG-D/A he-ABL free do-IMP.PL
I was going to tell them, “He is driving me crazy. Release me from
him.”

89. vale i haratam siar-ana niyam-4  sar.mass-ut kuak-paro

but 1SG when town-GEN middle-ALL arrive-PST.1SG shout
kar-et tavar xalk-ut.
do-PST.1SG cry  strike-PST.1SG
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90.

91.

92.

93.

94.

However, when I reached the city center, raised my voice and spoke
out,

vale kan-4  tavar asit-na =ham xaf-a  sar.ma-tav.
but 1SG-GEN call one-GEN =too ear-ALL reach-NEG.PST.3SG

my voice did not reach anyone’s ear.

handun lagg-dka ki mucc-4 sar tungane.
this.way be.felt-IPF.3SG COMP whole-ADJ town asleep COP.PRS.3SG
It was as though the whole city was asleep.

daxas cihant-an gud =ham sar-vala-k sama
so.much cry-ABL after =too  city-PROPR-PL  awareness
ka-ttavas.

do-NEG.PST.3PL

Even after crying so desperately, not a single resident of the city no-
ticed.

bevas mass-ut i o-na di-e halk-ut.
helpless become-PST.1SG 1SG he-GEN arm-D/A take-PST.1SG
Having become helpless, I took his hand.

r

i o Kkan-a tahti dhakk-ok-a guacini did-pa-da
1SG and 1SG-GEN inside hide-ADJP-ADJ reality hand.in.hand
halk-un padi ten-4  bundar-a bass-un.

take-PST.1PL back self-GEN dwelling-ALL come-PST.1PL

I, and the reality concealed within me, took hands, and we returned to
my home.
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1.

mas-ana daman-at cakkul-ata  vah-ok-a dir-ta
moutain-GEN basin-INS spring-PL.GEN flow-ADJP-ADJ water-PL.GEN
niyam-at kan-i4 mehr-aton pand as.

middle-INS 1SG-GEN love-COM travel COP.PST.3SG

It was traveling with my love among the waters flowing from the
springs in the mountain’s basin.

. ust vah-ok-a mehr gal.o.bali-na  vahera-t vah-aka.

heart flow-ADJP-ADJ love happiness-GEN flow-INS flow-IPF.3SG

It was flowing with the stream of love and happiness, flowing in the
heart.

. saduri-a jammar-at mas buk as.

beautiful-ADJ cloud-INS mountain covered COP.PST.3SG
The mountain was covered with a beautiful cloud.

. guan-na draxt-ak xasang ludd-ing ass-ur.

wild.pistachio-GEN tree-PL  blissful sway-INF COP-PST.3PL
The wild pistachio trees were swaying in delight.

. puden-a cirik draxt-nd samb-ata niyaAm-an  bansuri-na

cool-ADJ breeze tree-GEN branch-PL.GEN middle-ABL flute-GEN
tavar-e talan kann-ing as.

sound-D/A spread do-INF ~ COP.PST.3SG

Cool breeze was spreading the sound of a flute from between the tree
branches.

. canjal-na cang-at amn-emni, xuassi, gal.o.bali-na
folk.song-GEN mouth.harp-INS peace happiness bliss-GEN
saer-te saz kar-esus.

song-PL.D/A melody do-PLPF.3SG

With the mouth harp of a folk song, it had played a melody to a song
of peace, happiness and bliss.

. kan-a dhe-na har bati, har xahot asrati-na

1SG-GEN country-GEN every resident every family comfort-GEN

82
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10.

11.

12.

13.

14.

xumb-at tene, ten-a balad-an burz ciltan-na
embrace-INS self-D/A  self-GEN  stature-ABL high PROP-GEN
mas-ana thol-a  takk-aka.

mountain-GEN peak-ALL understand-IPF.3SG

Embraced by comfort, every inhabitant, every family of my country,
felt as if they had grown taller than their actual height, standing tall
like the peak of Mt. Chiltan.

. mehr-dk ten-4  murad-a cap xalk-ura.

love-PL self-GEN goal-ALL clap strike-IPF.3PL

Loves were clapping hands toward their shared goals.

aeno saemurid-ata niyam-at hicc-o cakar-as allav.

today PROP-PL.GEN middle-INS no-IDF PROP-IDF COP.NEG.PST.3SG
On that day, there was no deceiver among honest people.

har.dusar, dui-pa-da mas-ana talar-tia jup
both hand.in.hand mountain-GEN rocky.peak-PL.ALL jump
xal-isa ten-a mehr-ana zabad-ton dulixi

strike-CVB self-GEN love-GEN fragrance-COM holding.shoulders
ass-ur.
COP-PST.3PL

Jumping on the rocks of a mountain hand in hand, both were holding
shoulders, enveloped in the fragrance of their love.

kast.o.kar paho halk-usus.
begrudger hanging.oneself take-PLPF.3SG

He who was consumed by envy had hanged himself.

asitti, avari, saxavat o mehr-ata calakkara

unity companionship generosity and love-PL.GEN scream
as.
COP.PST.3SG

There were echoes of unity, companionship, generosity and love.

mehr babkai xalk-aka.
love intoxication strike-IPF.3SG

Love was intoxicated.

xarmehri-na guman =ham gadr.mass-usus.
hate-GEN thought =too be.lost-PLPF.3SG

Hateful thoughts had disappeared.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

asman ten-4  xarruni-e  dagar-a talan Kkar-esus.
sky  self-GEN blueness-D/A land-ALL spread do-PLPF.3SG
The sky had spread its azure over the land.

xazm o ahuik  xal-tia xuassi-an jup.xal-isa taradd-ara.
deer and antelope rock-PL.ALL joy-ABL skip-CVB jump-IPF.3PL
Deer and antelopes were jumping among rocks, skipping out of joy.

xarma o  xazm-ak asi kumb-idn avifda dir  kun-ing
wolf  and deer-PL  one pool-ABL together water drink-INF
ass-ur.

COP-PST.3PL
A wolf and deer were drinking water together from the same riverbed
pool.

bae buc-ak asi elo-ton bisxinda...
grass bush-PL one another-COM smile
Grass and bush were smiling in unison.

de-ana distair de-aton mon-pa-mon ten-A  mon-e hars-ing
day-GEN fiancee day-COM face.to.face self-GEN face-D/A turn-INF
as.

COP.PST.3SG

Sunflowers were turning their face towards the rays of the sun.

guarix-ak ten-a4  cavakki-4 naz Kkar-era.
tulip-PL  self-GEN virginity-ALL pride do-IPF.3PL
Tulips were radiating pride on their purity.

har rang-ana guarix-ak, haft rang kasida-gan bar talan
every color-GEN tulip-PL  seven color embroidery-ABL like spread
ten-a  zeba-ga  nidara-ton xan-te puden kar-era.
self-GEN beauty-ADJ scene-COM eye-PL.D/A cool — do-IPF.3PL
Spread like embroidery in seven colors, tulips of all colors delighted
our eyes, with their beautiful view.

bulbul o jirrikki-td4  hanen-a tavar. gaddik-ata
nightingale and birds-PL.GEN sweet-ADJ voice wild.bird-PL.GEN
sitt-ing.

Jjump-INF

The sweet voice of nightingales and birds, hops of wild birds.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

santul-na tavar-at sulemani saz o zimal taho-at talan
a.bird-GEN sound-INS Sulaiman’s melody and song wind-INS spread
da bae o buc, jir-ata zabad tevai taho-at talan
this grass and bush shrubs-PL.GEN smell totally wind-INS spread
as.

COP.PST.3S5G

In the voice of the shantul bird, the melodies and songs of Sulaiman
were carried by wind; the scent of these grasses, bushes and shrubs
was spread all over by the wind.

taho-ti  girda-k ten-a asrati-ton dia jannatt-at sari
wind-LOC thing-PL self-GEN comfort-COM this heaven-INS present
ass-ur.

COP-PST.3PL

In the wind, everything was present in this heaven, with its own com-
fort.

hara ki saddad-na jannatt-e =ham sakki
which.REL COMP PROP-GEN heaven-D/A  =too ashamed
kar-esur.

make-PLPF.3PL

It was such a paradise that would put even King Shaddad’s fabled
heavens to shame.

handun pa ki bahast-na tukkur-as dagar-a
this.way say.IMP COMP paradise-GEN piece-IDF  land-ALL
dar-asus.

g0.down-PLPF.3SG

Let’s say that a piece of paradise had descended to Earth.

ni pa ant allav da jannatt-at.
2SG say.IMP what COP.NEG.PST.3SG this heaven-INS

You could say, this heaven had it all.

bandag-na azal-an hal-es tiaba aeno-iskan o-na
man-GEN  beginning-ABL since until today-TERM she-GEN
ant asrati-as ar-e har  xuassi dare sari

what.REL comfort-IDF be-PRS.3SG every happiness here present
as.

COP.PRS.3SG
Whatever comfort there was from the dawn of humanity to the present,
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

every happiness, were found here.

asi var-ton asi tik.tik-na  tavar-as  kan-e kan-a
one time-COM one ONOM-GEN sound-IDF 1SG-D/A  1SG-GEN
du-ti hal-issa da pur-cas-a tug-an kass-ing
hand-LOC take-CVB this full.of-interest-ADJ dream-ABL pull.out-INF
as.

COP.PST.35G

Simultaneously, a tick-tock sound began drawing me away from this
enchanting dream, as if grabbing me by the hand.

i ten-a xan-te musk-isa, xan-ti mal-ing-na
1SG self-GEN eye-PL.D/A rub-CVB  open-PL.D/A open-INF-GEN
kosist-at.

effort-INS

Rubbing my eyes, I tried to open them.

dasa tarma-ga khotav-at dival-a dranj-ok, ghari-na sila-na
now dark-ADJ room-INS wall-ALL hang-ADJP clock-GEN needle-GEN
tik.tik-na tavar kan-a  mazg-ana tar-teti asi cupp-o
ONOM-GEN sound 1SG-GEN brain-GEN nerve-PL.LOC one quiet-IDF
lafza-as sag-a.

shiver-IDF pour.in-PST.3SG

Hanged on the wall of the dark room, the tick-tock sound of the hand
of the clock now sent a quiet shiver down my spine.

xan-te maccit pen  patt-at ki da tug-as
eye-PL.D/A alittle other open-PST.1SG COMP this dream-IDF
ma-f guicini mar-e.

be-NEG.SBJV.3SG reality be-SBJV.3SG

I opened the eyes a little wider, realizing that this was not a dream but
reality.

vale gari-na tik.tik-na  tavar kan-e  ten-a parag-a
but clock-GEN ONOM-GEN sound 1SG-D/A self-GEN side-ALL
cikk-isa kan-4 guman-e pak kann-ing as.

pull-CVB 1SG-GEN thought-D/A clear do-INF  COP.PST.3SG

But the tick-tock sound of the clock was sharpening my thoughts,
drawing me back to my side.

hand4d gumaian-ton kan-4  jon-dn asi puden-o xed-as
this  thought-COM 1SG-GEN body-ABL one cold-IDF sweat-IDF
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35.

36.

37.

38.

39.

yala.mas.
be.released.PST.3SG

At this realization, cold sweat came out of my body.

kalai-ase-at ten-a jon-e di-te dagar-ati
difficulty-IDF-INS self-GEN body-D/A hand-PL.D/A  ground-LOC
tir-isa ~ burz kar-et tus-ut.

give-CVB up  do-PST.1SG sit-PST.1SG

I raised my body with some effort and sat up, supporting myeslf with
my hands against the floor.

dasa vaxt-ana khotav-at car parag-a tik.tik-na parest-na
now time-GEN room-INS four side-ALL ONOM-GEN footstep-GEN
guman mass-aka.

guess be-IPF.3SG

Now, on the four sides in the room of time, I could feel the footsteps
of the tick-tock sound.

dasa tahari-na har kund-a vaxt-ana  sur-sur
now darkness-GEN every corner-ALL time-GEN movement
as. uff ..da ajab mas.

COP.PST.3SG alas this unexpected become.PST.3SG

Now the presence of time was palpable in every corner of the dark-
ness. Alas! What happened?

dasa dun ki adam-e jannatt-in xolum kass-4,
now this.way COMP Adam-D/A heaven-ABL grain pull.out-PST.3SG
handun kan-a  zeba-ga tug-ana  bala-gate da

this.way 1SG-GEN beautiful-ADJ dream-GEN destruction-PL.D/A this
vaxt-ana tik.tiK-na tavar harf-e.

time-GEN ONOM-GEN sound take.up-PST.3SG

Now, just like the forbidden fruit banished Adam from paradise, this
tick-tock sound of time caused destruction of my beautiful dream.

i da tug-e ten-a soc-ata xufjin-at

1SG this dream-D/A self-GEN thought-PL.GEN saddle.bag-INS
sag-ing-na kosist-at ki ~ da tug-at sal-iv.
put.in-INF-GEN effort-INS COMP this dream-INS stay-SBJV.1SG

I tried to tuck this dream in the saddle bag of my mind, so that I can
stay in this dream,
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40. handa tug-at sa.hal-ev. mudam handa-ti ten-4a  vaxt-e
this  dream-INS live-SBJV.1SG forever this-LOC self-GEN time-D/A
ter.ke-v.
pass-SBIV.1SG
so that I can dwell in this dream, so that I can spend my time in it
forever.

41. vale vaxt-ana tik.tik-na tavar gualai-a sila-gan bar
but time-GEN ONOM-GEN sound of.cloth.bag-ADJ needle-ABL like
kan-a soc-ata xurjin-e tung.kar-isa as.
1SG-GEN thought-PL.GEN saddle.bag-D/A stick-CVB ~ COP.PST.3SG
Yet, the tick-tock sound of time was piercing the saddle bag of my
thoughts like the thick needles for sewing cloth bags.

42. harar-an da tug pas-pas mar-isa dher
where.REL-ABL  this dream piece-piece become-CVB  heap
mas. kan-4 arva zand.band as.
become.PST.3SG 1SG-GEN soul exhausted COP.PST.3SG
My soul was exhausted, by what this dream was shattered and became
a dump.

43. dasa nan-muc da vaxt-aton kan-a rat-ing 0 jang
now whole.night this time-COM 1SG-GEN regret-INF and fight
barja  as.
going.on COP.PST.3SG
Now, my regret and struggle with this time persisted all night.

44. var-as or-a xan-te xisun Kkar-eta. var-as
time-IDF  that-ALL  eye-PL.D/A  red do-IPF.1SG  time-IDF
bevassi-an 0-na nat-da-tia tamm-ata.
helplessness-ABL they-GEN foot-hand-PL.ALL fall-IPF.1SG
Sometimes, I reproached it; at other times, I prostrated myself before
their arms and legs in desperation.

45. od-e minnatt.o.zari kar-eta ki kane-an kan-a
that.D/A  plea do-IPF.1SG COMP 1SG-ABL 1SG-GEN
tug-e pul-pa.
dream-D/A rob-NEG.IMP
I pleaded with time, “Don’t rob me of my dream.

46. kan-e hamo tug-e padi et. kan-e hamo-ti zinda

1SG-D/A that dream-D/A back give.IMP 1SG-D/A that-LOC alive
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

mar-oi e.
become-GRDV COP.PRS.3SG
Return that dream to me. I need to live within it.”

vale gari-na  tik.tik-nd tavar kane-4 maland kar-eka.
but clock-GEN ONOM-GEN sound 1SG-ALL ridicule do-IPF.3SG
But the ticking of the clock mocked me.

kane-a darri  xal-issa  jor-te jubbi.kar-eka. uff ae
1SG-ALL derision strike-CVB lip-PL.D/A bite-IPF.3SG  alas that
tug.

dream

It bit its lips, deriding me. Alas, that dream!

dasa har nan zit-a xan-titon  hamo tug-e
now every night wide.open-ADJ eye-PL.COM that dream-D/A
patt-ata.

search-IPF.1SG

Now I searched that dream every night, with eyes wide open.

xan-te tar.kar-isa hamo tug-at hin-ing-na
eye-PL.D/A close-CVB that dream-INS g0-INF-GEN
besob-a kosist as.

unsuccessful-ADJ effort COP.PST.3SG
It was a futile effort to try to go to that dream by closing my eyes.

vale gari-na  tik.tik-na tavar sum-an  bar lagg-isa kan-a
but clock-GEN ONOM-GEN sound bullet-ABL like hit-CVB 1SG-GEN
arva-e khrap.kann-ing as.

soul-D/A crack-INF COP.PST.3SG

But the tick-tock of the clock was cracking my soul like bullets.

gari-na  sael-te kags-at jag-jag Kkar-et
clock-GEN cell.battery-PL.D/A pull.out-PST.1SG bits-bits do-PST.1SG
bit-et ki nava tungan ka-v ki hamo
drop-PST.1SG COMP maybe sleep  go-SBJV.1SG COMP that
tug-at zind-e esar.ke-v.

dream-INS life-D/A finish-SBJV.1SG

I took out the batteries of the clock, smashed them in pieces and threw
them away, hoping that I can maybe fall asleep and lose myself in that
dream.
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53. vale gari-na  sila  jik.sal-ok as. uff. uff. da tavar
but clock-GEN needle stand-ADJP COP.PST.3SG alas alas this sound
da tik.tik-na tavar hara paso-an bann-ing e.
this ONOM-GEN sound which side-ABL come-INF COP.PRS.3SG
But when the hands of the clock had stopped, alas, from which direc-
tion is this sound, this tick-tock, coming?

54. da tavar  kan-a mili-ti cat handi
this sound 1SG-GEN  brain-LOC totally  occupying.space
mass-usas.
become-PLPF.3SG
This sound had totally stuck in my brain.

55.1 gari-e sef tix-is4 juan lagat tiss-ut.
1SG clock-D/A below put-CVB well trample give-PST.1SG
I put the clock on the floor and trampled it completely.

56. tukkur tukkur Kkar-et cagal tiss-ut. vale da tavar
piece piece  do-PST.1SG kick give-PST.1SG but this sound
kan-e cat patt-an kags-4.
1SG-D/A totally trust-ABL pull.out-PST.3SG
I broke it into bits and kicked it aside. But this sound dragged me
totally out of confidence.

57. da tik.tik-na tavar, kan-4  saduri-a tug o vaxt-ana
this ONOM-GEN sound 1SG-GEN beautiful-ADJ dream and time-GEN
niyam-at asi brall-o jang-as barja as.
middle-INS one big-IDF fight-IDF start COP.PST.3SG
Among this ticking, my beaufiful dream and time, a fierce battle broke
out.

58. da vaxt antae kan-4  zeba-ga tug-e ptul-a.
this time why 1SG-GEN beautiful-ADJ dream-D/A rob-PST.3SG
Why did it steal away my beautiful dream at this time?

59. 1 nan muc handd omet, garti-ton intizari ki kan-a
1SG night all this  hope thought-COM waiting COMP 1SG-GEN
xan-k lagg-ir o i tem-a hamo tug-at
eye-PL be.attached-SBJV.3PL and 1SG self-GEN that.CR dream-INS
valda ka-v hara-na siyag-an kan-e tagat

again go-SBJV.1SG which.REL-GEN silhouette-ABL 1SG-D/A comfort
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

bar-ek.

come-PRS.35G

I was waiting with this hope and thought all night, that my eyes would
become drowsy and I would go to that dream again, in whose shadow
I would find solace.

xan-te tar.ke-va gari-na tik.tik.  xan-te
eye-PL.D/A  close-PRS.1SG  clock-GEN ~ ONOM  eye-PL.D/A
mal-eva gari-na  tik.tik-nd tavar kan-e jumb.tir-sa

open-PRS.1SG clock-GEN ONOM-GEN sound 1SG-D/A poke-CVB
kan-e xac-ing-kin ille-pak.

1SG-D/A sleep-INF-BEN let-NEG.PRS.3SG

Every time I close my eyes, and every time I open my eyes, the tick-
tock of the clock mocked me and did not let me sleep.

handun lagg-ik ki da vaxt kan-a
this.way  be.felt-PRS.3SG COMP  this  time 1SG-GEN
matuna e. kane-an husing-ik. kane-a
stepmother COP.PRS.3SG 1SG-ABL be.jealous-PRS.3SG  1SG-ALL
jus-ik.

be.dissatisfied-PRS.3SG

It felt as if this time was my stepmother, envious and discontented
with me.

i candi de-ta e tug-akin ahiri.

1SG several day-PL.GEN COP.PRS.3SG sleep-BEN helpless

For several days, [ was helpless about sleep.

nan-muc  saogir xal-isa ten-a  tug-akin sikk-iva.
night-whole all.nighter strike-CVB self-GEN sleep-BEN wait-PRS.1SG
Staying up all night, I was waiting for my sleep.

vale vaxt-ana tavar kan-a  tug-te kan-a  tagatt-e
but time-GEN sound 1SG-GEN sleep-PL.D/A 1SG-GEN power-D/A
sijla kar-e ill-a.

griddling make-PST.3SG let.go-PST.3SG
Yet, the ticking of time griddled my dream, my power, and left them.

pa-ra vaxt-e tavar af. vale da tik.tik.
say-PRS.3PL time-D/A sound COP.NEG.PRS.3SG but this ONOM

They say, “Time has no sound,” but this tick-tock!
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66. har parag-a tik.tik.tik.tiki da tavar-an handaxa bezar
every side-ALL ONOM 1SG this sound-ABL so.much desperate
ki zind-an tamm-asut.

COMP life-ABL fall-PLPF.1SG
The tick-tock sound came from every direction. This sound drove me
to such despair that I felt as if I had fallen out of life.

67. haeran, habakka ki amar da tavar-tian ajo
ITJ tongue.tied COMP how  this sound-PL.ABL free
mar-ev.
become-SBIV.1SG
Alas! I was overwhelmed, pondering how I could escape these
sounds.

68. ten-ton da faesila-e kar-et ki ten-e  kas-oi
self-COM this decision-D/A do-PST.1SG COMP self-D/A pull-GRDV
e.

COP.PRS.3S5G
I resolved that I should pull myself together.

69. dasa xaf-teti or-te tir-sa. valdd =ham tik.tik-na
now ear-PL.LOC finger-PL.D/A give-CVB then =too ONOM-GEN
tavar.
call
I plugged my ears with my fingers, yet the tick-tock sound persisted.

70. or-te handa-xadar zor tiss-ut ki kan-a
finger-PL.D/A so.much power give-PST.1SG COMP 1SG-GEN
or-k kan-a xaf-ta parda-e harr-isa ditar
finger-PL  1SG-GEN ear-PL.GEN eardrum-D/A break-CVB blood
cur.kar-er.
make.flow-PRF.3PL
I pushed my fingers so hard that my fingers broke my eardrums and
caused them to bleed.

71. 1  behosi-na kund-a bexud.
1SG coma-GEN corner-ALL stupor
I became stupefied, nearing unconsciousness.

72. asi var valda i hamo zeba-ga tug-at gam-e

one time again 1SG that  beautiful-ADJ dream-INS gait-D/A
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73.

74.

75.

76.

71.

78.

tix-asut. ki vaxt mon-e hars-4.

put-PLPF.1SG COMP time face-D/A turn-PST.3SG

I started drifting back into that dream once again, as time turned its
face away.

asman-na  parag-an asi xisun-o brall-o bala-s azdihar-an
heaven-GEN side-ABL one red-IDF big-IDF goblin-IDF cobra-ABL
bar, ba-an zirab kass-isa kan-a dagar-na Kkund-a

like mouth-ABL flame pull.out-CVB 1SG-GEN ground-GEN corner-ALL
bann-ing as.

come-INF COP.PST.3SG

From the side of the heavens, a massive red goblin descended upon
my land, exhaling flames from its mouth like a cobra.

o asi zirab-ase-ton tevai dagar-na  zebai-e put-k
that one flame-IDF-COM totally ground-GEN beauty-D/A cinder-PL
tis.

give.PST.3SG

It scorched the beauties of the earth totally to ashes with its flame.

kan-4 jon-a kan-4 pucc-dk =ham sajla  halk-ur.
1SG-GEN body-ALL 1SG-GEN clothes-PL =too gridling take-PST.3PL
They burnt the clothes on my body.

0 ten-a ba-e xat kar-sa trundi-at
that self-GEN mouth-D/A wide.open make-CVB fierceness-INS
dagar-na parag-a. dagar-kin ba.bit-ing as.

ground-GEN side-ALL ground-BEN bite-INF  COP.PST.3SG

(In another dream,) it rapidly descended towards the earth with its
gaping mouth, as if to bite the earth.

taho-ti dagar-e  baxo-as xan-ing as.

atmosphere-LOC ground-D/A bite-IDF see-INF COP.PST.3SG

It was eyeing the earth (hovering) in the air, (trying to eat it) in one
bite.

r

i =ham handa dagar-ton o-na ba-ti hin-ing
1SG =too this earth-COM that-GEN mouth-LOC  go-INF
ass-ut.

COP-PST.1SG

I felt myself entering its mouth together with this planet.
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79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

asi undai-as kan-e palver kar-e.
one darkness-IDF 1SG-D/A hedge make-PST.3SG
A darkness engulfed me.

kan-e handun guman mas ki dasa nan o-na
1SG-D/A this.way feeling become.PST.3SG COMP now 1PL that-GEN
ba-ti.

mouth-LOC

I felt as if we were already inside its mouth.

kan-a  cirrikav-ak kan-4  gutt-at  bar-esur.
1SG-GEN scream-PL  1SG-GEN throat-INS come-PLPF.3PL
A scream came out of my throat.

dasato i gari-e =ham tukkur tukkur kar-esut ki
now TOP 1SG clock-D/A =too piece piece make-PLPF.1SG COMP
0-na tavar kan-e da gazab-na ba-gan kass-e.

that-GEN sound 1SG-D/A this giant-GEN mouth-ABL pull.out-SBJV.3SG

I had now shattered the clock too, whose sound might have pulled me
from the jaws of this giant.

asi var-aton hutrum.kar-sa bas.mass-ut.
one time-COM jump.up-CVB  stand.up-PST.1SG
I jumped out of bed and stood up at once.

kan-a sek kane-an baz mur hin-asus.
1SG-GEN power 1SG-ABL very far go-PLPF.3SG

My strength had entirely deserted me.

dasai candi de-ta e hand4 b*im o  xulis-dn
now 1SG several day-PL.GEN COP.PRS.3SG this  scare and fear-ABL
xac-para nava hamo tug valda bar-e.
sleep-NEG.PRS.1SG maybe that dream then come-SBJV.3SG

For several days now, I haven’t slept, haunted by the scare and fear
that the dream might come back.

dasa kan-a  zeba-ga tug-a, badri-a tug  ten-a
now 1SG-GEN beautiful-ADJ dream-ALL bad-ADJ dream self-GEN
gudd-e talan.kar-esus.

chadar-D/A spread-PLPF.3SG

Now the nightmare had overshadowed my (once) beautiful dream.
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87.

88.

89.

90.

91.

92.

dasa to  kan-a handa kosist as ki tungan
now TOP 1SG-GEN this effort COP.PST.3SG COMP asleep
him-par, nava hamo bala kan-e ked-e.

g0-NEG.SBJV.1SG maybe that goblin 1SG-D/A swallow-SBJV.35G

Now I resist sleep, fearing that the goblin might consume me (in my
dreams).

dasa carma-kund ten-a khotav-na  dival-atia gari
now all.four-corner self~GEN room-GEN wall-PL.ALL clock
dranj-at.

hang-PST.1SG

Now I have hung clocks on four sides, on every wall of my room,
har parag-a tik.tik vaxt-ana tavar.

every side-ALL ONOM time-GEN call

with their tick-tock sound of time (surrounding me) on every side.

i  handa bad-inga tug-e mir-ing-na jatpatt-at.
1SG this  bad-DADJ dream-D/A drive.away-INF-GEN resistance-INS
I am battling to drive away this nightmare.

vaxto tug-ana  niyam-at bevas o bahotar sal-ok.
time and dream-GEN middle-INS powerless and senseless stand-ADJP
I am standing powerless and senseless between (the realms of) time
and dream.

dasa omet 0 irakka-ga kan-a4 guddiko dam tang-ok
now hope and expectation-ALL 1SG-GEN last breath hang-ADJP
e.

COP.PRS.3S5G

My waning life now clings to hope and anticipation.
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Waheed Zaheer, A Powerless Man (bevasa
bandag)

Unpublished. Finished in Lahore in March 2023. Sarawan dialect.

1.

da xalk-ati ant allav, xarrun-a daraxt-ak,
this village-LOC what COP.NEG.PST.3SG green-ADJ tree-PL
da-na puden-i4 bandagi-na sar.o.sudd-e pas  kar-era.
this-GEN cool-ADJ humanity-GEN wisdom-D/A visible do-IPF.3PL
What is not in this village? The green trees were manifesting the wis-
dom of its tranquil humanity.

. murr.o.xurk-an las  maxlik da-na  nidara-gate hunn-ing-kin

far.and.near-ABL totally people this-GEN view-PL.D/A see-INF-BEN
bass-ura.
come-IPF.3PL

All people from near and far used to visit to see its sights.

. da-na gicen, pak-a taho-e rotink-ateti jaga

this-GEN  fine clean-ADJ wind-D/A intestines-PL.LOC place
tiss-ura hin-ara.

give-IPF.3PL go-1PF.3PL

They gave room in their intestines for (breathing in) its beautiful and
clean wind, and departed.

. handa-na savab-at bandag, bandagi-na saraf-an  vaxub

this-GEN  help-INS man humanity-GEN honor-ABL known
ass-aka.
COP-IPF.3SG

With the help of this, a person recalled the honor of humanity.

. da-na savab mir badal.xdn-na har bandag-ton mehr

this-GEN reason PROP PROP-GEN every man-COM  love
ass-aka.
COP-IPF.3SG

For this reason, Mir Badal Khan held affection for everyone.

.0 da jaga-na sifatt.o.san4, bedag o betung-a

he this place-GEN praise.and.profit spotless and unholed-ADJ
joli-ta rakk-ana zimavar  ass-aka.
cloth-PL.GEN protection-GEN responsible COP-IPF.3SG

96
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10.

I1.

12.

13.

14.

He was responsible for the reputation and prosperity of this place, and
for its protection like spotless and unholed cloth.

. dar-kin rabb od-e pirax-o sina-s, gusada-o madul-as

this-BEN god that-D/A broad-IDF chest-IDF wise-IDF intellect-IDF
tiss-osus.

give-PCOND.3SG

For this, god had blessed him with broad chest (i.e., tolerance) and a
sharp intellect.

rrrrrr

sianrai or-a  xatam as.
wiseness he-ALL finish COP.PST.3SG

Wisdom reached its peak in him.

. nizor-an nizor-4  bandag =ham or-a hur-aka. gamar
weak-ABL weak-ADJ man =too that-ALL see-IPF.3SG proud
kar-eka.
do-IPF.3SG

Even the weakest person looked up to him and was proud.

guar o0 mas-ana candi bandag-ak da gira-te xan-issa
side and near-GEN several man-PL this thing-PL.D/A see-CVB
husing-ara.

be.burnt-IPF.3PL

Seeing these things, many people around him were jealous of him.

mir-e asi de dicca ant sujj-a?
PROP-D/A one day who.knows what occur.to.mind-PST.3SG
One day, what on earth crossed Mir’s mind?

o ten-a  dhadari-e safa kann-ing-ati as.
that self-GEN Dhadar.gun-D/A clean make-INF-LOC COP.PST.3SG
He was cleaning his Dhadar gun.

0-na sum-te kass-a asi parag-a tix-a.
that-GEN bullet-PL.D/A pull-PST.3SG one side-ALL put-PST.3SG
He took out his bullets and set them aside.

ten-a mon-a sal-ok-a karinda niydzi-e hakkal
self-GEN front-ALL stand-ADJP-ADJ agent PROP-D/A order
tir-issa  tufak-e mukabil tor-e.

give-CVB gun-D/A opposition hold-PST.3SG
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Giving orders to his agent Niyazu, who was standing in front of him,
he aimed the gun at him.

bira d4 hunn-ing xudiss-aka ki kan-4  maxluk lagor to
just he see-INF  want-IPF.3SG COMP 1SG-GEN people timid TOP
ma-tane.

become-NEG.PRF.3SG

He merely wanted to see that his man had not grown timid,

ya kane-an mur o bevafa to ma-tane.
or 1SG-ABL far and faithless TOP become-NEG.PRF.3SG

or that (his man) had not become far from him or disloyal to him.

niyazd mir-a hur-a bisxinda kar-esa.
PROP PROP-ALL see-PST.3SG smile ~ do-CVB
Niyazt looked at Mir smiling.

kus-ana Kkatik-ate mal-a.
shirt-GEN button-PL.D/A untie-PST.3SG
He unbuttoned his shirt.

sina-e firax kar-e.
chest-D/A broad make-PST.3SG

He bared his chest wide open.

mir-ana hakkal-e kabul Kkar-e.
PROP-GEN order-D/A accepted make-PST.3SG

He accepted Mir’s order.

mir tiafak-na hulli-a du-e tix-a.
PROP gun-GEN trigger-ALL hand-D/A put-PST.3SG
Mir put his hand on the trigger of the gun.

ba-an taka-na tavar-e  kass-a.
mouth-ABL gunshot-GEN sound-D/A pull-PST.3SG
He mimicked the sound of a gunshot with his mouth.

od-e ant sama as ki asi goli-s tufak-ati
that-D/A what aware COP.PST.3SG COMP one bullet-IDF gun-LOC
gat mar-o.

pressed become-FUT.3SG

Did he realize, that one bullet would be lodged in the gun?
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

bas 0-na ba-ana tavar-ton sum =ham taka
enough his-GEN mouth-GEN call-COM bullet =too firing
kar-e.

make-PST.3SG

Now, with the gunshot sound from his mouth, the (real) bullet was
fired too.

siddd niyazu-nd sina-ti  peh-4.

straight PROP-GEN chest-LOC enter-PST.3SG

It struck Niyazu straight in his chest.

niyaza dagar-a tamm-a. parparari kann-ing-ati as.

PROP land-ALL fall-PST.3SG writhing make-INF-LOC COP.PST.3SG
Niyazt collapsed on the ground. He was writhing (in pain).

mir-e kas pa-e disa-s  dang kass-asus.
PROP-D/A anyone say-SBJV.3SG snake-IDF bite pull-PLPF.3SG
(Mir was dumbfounded.) You could say, a snake had bitten Mir.

dikan  ekan kul muce mass-ur.
from.here from.there all gathered become-PST.3PL

All gathered from here and there.

niyazi-e ill-ar mir-e sambal-ar.
PROP-D/A leave-PST.3PL PROP-D/A guard-PST.3PL
They left Niyazu, and guarded Mir.

kul od-e tasalla tiss-ur mar-ek ka-ik.
all that-D/A consolation give-PST.3PL become-PRS.3SG go-PRS.3SG

All (tried to) console him, “It takes place. It happens.

mir curt-e =ta xal-pa.
PROP thought-D/A =3SG strike-NEG.IMP
Don’t worry, Mir.

nan dad-e mas mas-ase-a bit-ina.

1PL he-D/A mountain bottom-IDF-ALL drop-PRS.1PL

We will lay him at the base of a mountain.
bemalim-ase-na zi-a tirep ke-na =ta.
unknown-IDF-GEN above-ALL accusation do-PRS.1PL =3SG
We will pin the blame on a stranger.
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34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

ya gura ten-at kar-ok-o  xuk-as pas.ke-na =ta.
or then self-INS do-ADJP-IDF suicide-IDF display-PRS.1PL =3SG
Or shall we display it as a suicide committed by himself?

majal e kass-e darak lagg-e ki
(im)possible COP.PRS.3SG anyone-D/A notice attach-SBJV.3SG COMP
num od-e sum-ase-nad  guaci Kkar-enure.

2PL he-D/A bullet-IDF-GEN affected make-PRF.2PL

Is it impossible that anyone would notice that you made him fall vic-
tim to the bullet.”

mir da hit-ate bin-ing-ati  ass-aka.
PROP these story-PL.D/A hear-INF-LOC COP-IPF.3SG
Mir was listening to these words.

karar-as tafak-ton leviz tanra-na parag-a  rahi
slowly-IDF  gun-COM  levy  station-GEN  side-ALL  going
mas.

become.PST.35G

He was slowly going to the side of the levies station with the gun.

o-na naib haziro or-ton tud ass-aka.
he-GEN deputy PROP  he-COM together COP-IPF.3SG

His deputy Haziro was with him.

pen Kkass-e avar  mann-ing-kin ille-tav.
other anyone-D/A together become-INF-BEN leave-NEG.PST.3SG
He did not let anyone else come with him.

kasar-de naib-e ant po.kar-e kass-e sama
road-ALL deputy-D/A what instruct-PST.3SG anyone-D/A aware
ma-tav.

become-NEG.PST.3SG

Nobody knew what (Mir) instructed the deputy on the way.
sidda bas tufak-e sipai-as-e tis.

straight come.PST.3SG gun-D/A soldier-IDF-D/A give.PST.3SG
He came straight and handed the gun to the soldier.

hattakari xuaif-e.
handcuffs summon-PST.3SG
He requested handcuffs.
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43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

ten-e ten-at zoraki kar-esa hattakari-teat taf-e.
self-D/A self-INS compulsion do-CVB handcuffs-PL.INS tie-PST.3SG

He put handcuffs on himself forcefully.

0 baerakk-ati  hin-a tus.

he police.cell-LOC go-PST.3SG sit.PST.3SG

He went into the police cell and sat down there.

leviz-na sipai-k ten-e axxa padi cikk-ara.

levy-GEN soldier-PL self-D/A how.much back pull-IPF.3PL

How much were the soldiers of the levies taken aback!

mir o-tea handaxa cir-aka.

PROP that-PL.ALL so.much blame-IPF.3SG

Mir scolded them so much (for their reluctance).

kas  ust-ati  pan-ing-ati ass-aka mir-ana magaz xarab
anyone mind-LOC say-INF-LOC COP-IPF.3SG PROP-GEN brain wrong

mass-une.
become-PRF.3SG

Someone was saying in his mind that Mir’s brain had gone wrong.
kas  par-eka sudd-ati ten-a  af.

anyone say-IPF.3SG senses-LOC self-GEN COP.NEG.PRS.3SG
Someone said he had lost his mind.

da hadd-iskan orf-a ganok mann-ing-na =ham xiyal
this extent-TERM they-ALL crazy become-INF-GEN =too idea
ust-ateti jaga kar-esus.

heart-PL.LOC place do-PLPF.3SG

He did it to such an extent that he gave their minds reason to suspect
that he had gone mad.

pada kul tassala kar-er ki mir-e ant mann-ing
then all convincing do-PST.3PL COMP PROP-D/A what become-INF
ke-k.

make-PRS.3SG

Then all (soldiers) assured themselves, “Nothing will happen to Mir.

niyazu-na tabbar mir-ana irag dir-e kung-une o amar
PROP-GEN relative PROP-GEN meal water-D/A eat-PRF.3SG they how
mir-a parca kar-or.

leader-GEN report do-FUT.3PL
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Niyazi’s relatives eat the food and drink the water of Mir. How will
they lodge a complaint against Mir?”

52. d4 niyam-ati  ndib niyazi-e jah.o.jaga kann-ing-kin
this middle-LOC deputy PROP-D/A burial make-INF-BEN
pes.tamm-a.
start-PST.3SG
In the middle of this, the deputy (Hazro) began preparations for
Niyazu’s burial.

53. naib haziro mir-ana mar-ana  da-mon  e-mon
deputy  PROP PROP-GEN  son-GEN  this-side that.side
carreng-ati ass-aka.
walk.around.INF-LOC COP-IPF.3SG
Deputy Hazliro was walking around this and that sides of Mir’s son
(to console him).

54. ca-va mir-ana  xati-gan 0-na turundi-e sef
know-PRS.1SG PROP-GEN mistake-ABL he-GEN anger-D/A below
sag-ing-ati  ass-aka.
pour-INF-LOC COP-IPF.35G
Maybe (Hazliro) was mitigating his (=Mir’s son’s) anger due to Mir’s
mistake.

55. vale dono hit-as ma-tav.
but such words-IDF become-NEG.PST.3SG
But it was not such a story.

56. niydazi-na mar  aziz mir-ana barxilaf  parca-e
PROP-GEN son PROP PROP-GEN opposed report-D/A
kassif-e.
make.pull-PST.3SG
Niyazu’s son, Aziz, filed a report against Mir.

57. mir-e candi-k var-var-ana sald tiss-ur.

PROP-D/A several-PL various advice give-PST.3PL
Many people offered various advice to Mir.
58. mir hicc-as manni-tav.

PROP nothing-IDF obey-NEG.PST.3SG
Mir did not accept any of it.
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59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

aziz-e sef sag-ing, xaer-ana  kasar-4  hatr-ing-na
PROP-D/A below pour-INF peace-GEN road-ALL bring-INF-GEN
kosist-e Kkar-er.

effort-D/A do-PST.3PL

They were trying to cool down Aziz and bring him to the road of
reconciliation.

o =ham net asi hit-a sal-ok ass-aka, ki mir
he =too exact one story-ALL stand-ADJP COP-IPF.3SG COMP PROP
kan-a bava-e  antae xalk.

1SG-GEN father-D/A why strike.PST.3SG

He (=Aziz) was also raising exactly one issue: Why did Mir kill my
father?

da-na  siza od-e raseng-oe.
this-GEN punishment that-D/A reach-FUT.3SG
He should face the punishment of this,

antae ki o jang.o.jadal-na vass-e tix-taoka.
why COMP he revenge.and.fight-GEN power-D/A put-NEG.IPF.3SG

because he (=Aziz) did not have the means to take revenge or to fight.

vale kanud-na mamila-ti daxa mon-a  pes.tamm-a

but law-GEN matter-LOC this.much front-ALL come.forth-PST.3SG
har asit haeran ass-aka.

every one wonder COP-IPF.3SG

But he came forward in legal matters so much that everyone was taken
by surprise.

mir badal ten-a alum, xahot kull-e kulav Kkar-e

PROP change self-GEN village family all-D/A message make-PST.3SG
ki aziz-ton kas aref ten-e.

COMP PROP-COM anyone refrain.SBJV.3SG self-D/A

Mir Badal sent a message to his entire family and villagers to refrain
from (attacking) Aziz.

ille-bo ant-as  kann-ing xua-ik ke.
leave-IMP.PL what-IDF make-INF want-PRS.3SG do.SBJV.3SG
“Leave him be, let him do what he wants to do.”

har bandag handa tak xall-ing-ati  ass-aka,
every man  this  thought strike-INF-LOC COP-IPF.3SG
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67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

Everyone was having this idea:

ki naib haziro mamila-e puden kann-ing-kin ca-va

COMP deputy PROP  matter-D/A cool do-INF-BEN know-PRS.1SG
aziz-na dda-mon e-mon mann-ing-ati  as.

PROP-GEN this-side that-side become-INF-LOC COP.PST.3SG

“Deputy Hazliro was going this and that sides of Aziz (i.e., mediating
with Aziz) perhaps to settle the matter.

niyazi-na cill-an gud mann-ing Kke-k mamila
PROP-GEN forty-ABL after become-INF be.able-PRS.3SG matter
kutt-e. vale dun ma-tav.

be.settled-SBJV.3SG but this.way become-NEG.PST.3SG

After forty (days) of Niyazu(’s death), maybe the issue will be re-
solved.” But it did not go that way.

aziz baz zi-iskan sar.mas.
PROP very above-TERM reach.PST.3SG

Aziz reached very high up (in the legal battle).

kul haeran ass-ura aziz-ton  daxa xarc.o.xarabat-kin
all amazed COP-IPF.3PL PROP-COM this.much expenses-BEN
paesa harakan bann-ing-ati as.

money from.where come-INF-LOC COP.PST.3SG

All were amazed of Aziz, “From where is money coming for such
legal expenses?”

dasa kul sakbar mass-ur ki mar-e

now all  suspicious become-PST.3PL COMP  be-SBJV.3SG
maf da  naib haziro mex-ati =ham
become.NEG.SBJV.3SG this deputy PROP nail-LOC  =too
xall-ing-ati e o nal-ati =ham.
strike-INF-LOC COP.PRS.3SG and horse.shoe-LOC too

Now all were suspicious, “We are sure, this deputy Hazuro is striking
on a peg and a horseshoe too (i.e., tries to play both sides).

da ca-va mir-ana jaga-e  hall-ing xua-ik.

this know-PRS.1SG PROP-GEN place-D/A take-INF want-PRS.3SG
Perhaps he wants to take Mir’s position,

antae.ki aziz-to dasa mer-e =ham kasar tin-ing-ati
because PROP-COM now settling-D/A =too road give-INF-LOC
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74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

allav.
COP.NEG.PST.3SG

because he was not even facilitating a resolution with Aziz now.”

kas  pan-ing-ati ass-aka ki ~mir d4 mamila-e cunakk
anyone say-INF-LOC COP-IPF.3SG COMP PROP this matter-D/A little
xiyal kann-ing-ati e.

idea make-INF-LOC COP.PRS.3SG

Someone was saying, “Mir is not taking this matter seriously.

da vabal-as or-kin jor.mar-oe.
this problem-IDF that-BEN become-FUT.3SG
It will be a problem for him.”

vakai handun mas.
really thus  become.PST.3SG

It really became a problem.

mir badal d4 xon-ana savabb-in umr-kaez  hin-4.
PROP PROP this murder-GEN reason-ABL life.sentence go-PST.3SG
siza mas.

punishment become.PST.3SG

Mir Badal was sentenced for life because of this murder. He got pun-
ished.

dasato har bandag-e aziz-an bad.bann-ing-ati as.
now TOP every man-D/A PROP-ABL hate-INF-LOC COP.PST.38G

Now everyone hated Aziz.

kas od-e nimik.haram pan-ing-ati as.
someone he-D/A traitor say-INF-LOC COP.PST.3SG
Someone labeled him a traitor.

kas  =ham niib-e juan pan-ing-ati allav.
anyone =too deputy-D/A well say-INF-LOC COP.NEG.PST.3SG
Nobody was speaking well of the deputy either.

da  kul cambazi-na doba-e naib-a xall-ing-ati
they all deceit-GEN blame-D/A deputy-ALL strike-INF-LOC
ass-ur.

COP-PST.3PL

They were accusing the deputy for (being the source of) all the deceit.
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82. sal-ase-an pad mir Dbadal-nd parag-an hin-ok-a
year-IDF-ABL later PROP PROP-GEN side-ABL  go-ADJP-ADJ
mer-e kasar mill-a.
settling-D/A road be.got-PST.3SG
A year later, a way opened for reconciliation, initiated by Mir Badal’s
side.

83. aziz nit.tir-issa asi sart-ase-a da xon-e
PROP stand.ground-CVB one condition-IDF-ALL this murder-D/A
maf.kann-ing-a faesila kar-e.
forgive-INF-ALL decision make-PST.3SG
Standing his ground, Aziz chose to forgive this murder under one con-
dition,

84. hara-ti lakk-a ruppai-k badal-at tixing-ar.
where.REL-LOC lakhs.of-ADJ rupee-PL PROP-INS be.placed-PST.3PL
according to which lakhs of rupees were levied on Badal.

85. mir badal mer-e ixtiyar tiss-usus.

PROP change settling-D/A authority give-PLPF.3SG
Mir Badal sanctioned the settlement, instructing,

86. ki aziz ant sart-as tix-e. od-e
COMP PROP what.REL condition-IDF put-SBJV.3SG that.CR-D/A
kabul ka-bo.
accepted make-IMP.PL
“Accept the terms set by Aziz.”

87. mer majbur as sart-ate kabul
settlement  helpless COP.PST.3SG  condition-PL.D/A  accepted
kar-e.
make-PST.3SG
The settlement was in a deadlock (because Mir’s lawyer sought con-
cession from Aziz). They conceded to the terms.

88. halan.ki mir-ana ma-k aziz o 0-na xahot-e
on.other.side PROP-GEN son-PL PROP and he-GEN family-D/A
xalk-an kass-ing-na par-era.

village-ABL pull.out-INF-GEN say-IPF.3PL

Meanwhile, Mir’s sons were discussing evicting Aziz and his family
from the village.
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89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

0-na katum-e kun-ing-na par-era.
that-GEN head-D/A eat-INF-GEN say-IPF.3PL
They were talking of taking his life.

vale mir Kkull-e badrad Kkar-e o cup Karif-e.
but PROP all-D/A reprimand make-PST.3SG and quiet make-PST.3SG

But Mir reprimanded them all and silenced them.

aeno mir da mer 0 faesila-gan  gud yala
today PROP this settlement and decision-ABL after released
mann-ing-ati  ass-aka.

become-INF-LOC COP-IPF.3SG

Today, after this settlement and decision, Mir was set to be released.

xalkat o-na yala mann-ing-na xuagssi-ti muc
public that-GEN released become-INF-GEN happiness-LOC gathered
as.

COP.PST.3SG
The community got together, celebrating his release.

har-kas haeran ass-aka ki kul sari 0

every-one surprised COP-IPF.3SG COMP all present COP.PRS.3PL
naib orfe af.

deputy there COP.NEG.PRS.3SG

Everyone was surprised that while all were present, the deputy was
not there.

zamana-se-an gud murr-an bar-ok-a ira bandag-a kull-ana
time-IDF-ABL after far-ABL come-ADJP-ADJ two man-ALL all-GEN
naza-k tamm-ar.

eye-PL fall-PST.3PL

All eyes turned to two men coming from a distance after a while.

xurk mann-ing-a xan-ar ki naib 0 aziz
close become-INF-ALL see-PST.3PL COMP deputy and PROP
bann-ing-ati o.

come-INF-LOC COP.PRS.3PL

As they came closer, they saw that the deputy and Aziz were coming.

gira-s bandag turund mass-ur ba-te patt-asur
some man  fierce become-PST.3PL mouth-PL.D/A open-PLPF.3PL
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ki kireng-ate yala ke-r.
COMP abuse-PL.D/A released do-SBJV.3PL
Some men grew angry, and were about to open their mouths and hurl
abuses.

97. vale mir dua-e burz-a kar-issa o-te tor-e.
but PROP hand-D/A above-ALL do-CVB they-PL.D/A hold-PST.3SG
But Mir raised his hand and stopped them.

98. aziz sidda mir-ana mon-a bas salis.
PROP straight PROP-GEN front-ALL come.PST.3SG stop.PST.3SG
Aziz came straight in front of Mir and stopped.

99. mir mon-4 mar-essa  od-e  xumb kar-e.
PROP front-ALL become-CVB that-D/A hug  make-PST.3SG
Mir moved forward and embraced him.

100. aziz hog-isa pan-ing-ati as.
PROP cry-CVB say-INF-LOC COP.PST.35G
Aziz was speaking crying.
101. mir antae kan-e dono imtihan-ase-ti sag-as.

PROP why 1SG-D/A such test-IDF-LOC  put.in-PST.2SG
“Mir, why did you put me in such an ordeal?

102. kan-e sal-as betug Kkar-es.
1SG-D/A year-IDF sleepless do-PST.2SG
You made me sleepless for a year.

103. kan-e sama as num-a Kkusur allav. gura
1SG-D/A aware COP.PST.3SG 2PL-GEN fault COP.NEG.PST.3SG then
antae?
why
I knew that you were not at fault. So, why?”

104. mir o-na taf-ok-a di-te du-ti halk
PROP that-GEN bind-ADJP-ADJ hand-PL.D/A hand-LOC take.PST.3SG
par-e.
speak-PST.3SG
Mir grasped his (=Aziz’s) bound hands in (his) hands and said,

105. i  xua-taota ki da xin  bevass-a bandag-na

1SG want-NEG.IPF.1SG COMP this murder helpless-ADJ person-GEN
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106.

107.

108.

109.

110.

I11.

112.

xin  jof.mar-e.

murder be.made-SBJV.3SG

“I did not want this killing to be (dismissed as) a death of some pow-
erless (=poor) person.

bandag-na ditar-na hicc-o halat-ase-ti mat
person-GEN  blood-GEN  no-IDF  situation-IDF-LOC ~ match
af.

COP.NEG.PRS.3SG

In any situation, there is nothing exchangeable for human blood.

har vah-ok-4 ditar-na  hisab baid mar-e.
every flow-ADJP-ADJ blood-GEN count mandatory be-SBJV.3SG
For every blood spilled, there must be an accounting.

i naib-na =ham minnatvar ut hara kan-to
1SG deputy-GEN =too grateful =~ COP.PRS.1SG which.REL 1SG-COM
sal-ok as.

stand-ADJP COP.PST.3SG

I am grateful to the deputy, who stood beside me.

kan-a har hit-a amanna kar-e.
1SG-GEN every story-ALL accepted make-PST.3SG
May every word of mine be accepted.

kan-4 da faesila musti xalk-ti bebandagi-e jaga na
1SG-GEN this decision ahead village-LOC savage-D/A  place nor
tin-ing-na  misal-as jor.mar-oe.

give-INF-GEN example-IDF be.made-FUT.3SG

This decision of mine will serve as a precedent of not giving a place
for savagery in our village in future.”

da hit-e kann-ing-ton aziz-na da-e halk
this story-D/A do-INF-COM friend-GEN hand-D/A take.PST.3SG
par-e.

speak-PST.3SG
After saying this, (Mir) took Aziz’s hand and said,

ka-n ilum-na mar nan hartoma-k ten-a ten-a
g0-SBJV.1PL brother-GEN son 1PL both-PL self-GEN self-GEN
karem-ati sarsob mass-unun.

work-LOC successful become-PRF.1PL
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“Let’s move on, nephew, we both achieved in our own jobs.”



2.9

Waheed Zaheer, Gazing from the Porch
(thara-na tar-ok)

Unpublished. Finished in Quetta in April 2023. Sarawan dialect.

1.

yax-ana de-k ass-ur.
coldness-GEN take-PRS.38G COP-PST.3PL
It was the depth of winter.

. da de-teti nan-ana vaxt-a handun  cuppi
this  day-PL.LOC  night-GEN  time-ALL  thus silence
mar-ek ki kabristin o sar-ta parx

become-PRS.35G COMP graveyard and city-PL.GEN difference
xatam mar-ek.
finish become-PRS.3SG

During these days, there was such silence at night that the line between
a graveyard and a city was gone.

jujikk-ak avdem mar-era. sada-k  kod ke-ra.
insect-PL out.of.sight become-PRS.3PL animal-PL hole make-PRS.3PL

Insects disappeared from view. The animals made dens.

. vale lund-4 ma-k Kkunj-ase-ti tul-ok, gibat, Kkissa, o

but bad-ADJ son-PL corner-IDF-LOC sit-ADJP slander gossip and
gussa-na kutink-ate huf tir-issi jian-e ten-4  basun
fury-GEN charcoal-PL.D/A ONOM give-CVB life-D/A self-GEN hot
tix-ara.

keep-IPF.3PL

But the bad boys, sitting in a corner, kept their lives hot (with discus-
sion), blowing on the embers of slander, gossip and fury.

. aeno pada majlis =ta basun as. raman gerij-an

today again meeting =3PL hot = COP.PST.3SG PROP guarage-ABL
bass-usus.

come-PLPF.3SG

Today again, their meeting was hot. Rdman was there, fresh from (his
job at) the guarage.

. sarif bangula-ase-ti karem kar-eka o =ham sari

PROP bungalow-IDF-LOC work  do-IPF.38G he =too present

111
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ass-aka.
COP-IPF.35G
Sharif was working at a mansion. He was also there.

7. o-teti azat-a bandag nura ass-aka. hara
they-PL.LOC free-ADJ man PROP COP-IPF.38G which.REL
xuan-aka.
read-IPF.3SG
The free (i.e., unemployed) man Nura was among them. He was
studying.

8. 0-na xuan-ing ant as bas iskul-na  ziyaratt-e
that-GEN read-INF what COP.PST.3SG enough school-GEN visit-D/A
kar-eka.
do-IPF.3SG
But what was his subject? He frequented a school,

9. mastar 0 ma-tea maland o masxara kar-esa vaxt-e
teacher and son-PL.ALL ridicule and jest do-CVB time-D/A
tadef-eka.
pass-IPF.3SG
but he spent his time ridiculing and making fun of the teachers and
students.

10. cutti-ta de  sob-dn nemnan-iskan  avar
holiday-PL.GEN day morning-ABL  midnight-TERM together
mass-ura.
be-IPF.3PL
On holidays, they were together from morning till midnight.

11. elo de-teti har-kas vaxti bass-aka kull-An must
other day-PL.LOC every-one.REL early come-IPF.3SG all-ABL former
thara-e abad kar-eka
porch-D/A populated make-IPF.3SG
On other days, whoever came first used to occupy the porch before
all.

12. ten-a urd o  ura-na bandag-atean bedis or-kin

self-GEN house and home-GEN man-PL.ABL  except that-BEN
mucc-a  kuca aebdar as.
whole-ADJ street defective COP.PST.3SG
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Except their house and their family people, the whole street was
flawed for them.

har niyari xarab as.
every woman wrong COP.PST.38G
Every woman was bad.

har bandag gaerato sarm-in mas-ok  as.
every man  honor and shame-ABL wash-ADJP COP.PST.3SG
Every man lacked honor and pride.

mar o masin-ta kissa-gak of-ta gicen-a
son and daughter-PL.GEN story-PL  they-PL.GEN choice-ADJ
sarhal-ak ass-ur.

topic-PL  COP-PST.3PL

Tales about boys and girls were their favorite topics.

4

ya gurd maxlik-na mal 0 zar-a jus-ara.
or then people-GEN property and money-ALL envy-IPF.3PL
Or else, they were jealous of other people’s wealth and possessions.

tan.ki of-ta ura-gan pir-inga lumma, ilum-as
as.long.as they-GEN house-ABL o0ld-DADJ mother brother-IDF
of-te nem-saf mann-ing, majlis-e cuttif-ing-kin
those-D/A midnight be-INF meeting-D/A  finish-INF-BEN
pa-taoka of-ta hit-ak kutti-tavara.

say-NEG.IPF.3SG they-GEN story-PL be.cut.short-NEG.IPF.3PL

Unless the old mother or a brother of their families told them to end the
meeting (because) it was getting midnight, their conversations would
never end.

daf-tean har asit-n4 lumma bdva handd par-eka
these-PL.ABL every one-GEN mother father this say-IPF.3SG
kan-4 mar-e filini-na mar xarab kar-ene.

1SG-GEN son-D/A so.and.so-GEN son wrong make-PRF.38G

Each of their parents would say, “Such-and-such’s son has led my son
astray.”

majal-as 0 da hit-e hamo-tiskan
impossible-IDF  COP.PRS.3PL  this  story-D/A  that-PL.TERM
sar.kar-osur ya gila.kar-osur.

make.reach-PCOND.3PL or complain-PCOND.3PL
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They could not deliver this complaint to those (other parents), or com-
plain (directly) to them.

20. kamal as of-ta bhalla-teti sangatti
surprising  COP.PST.3SG  they-GEN  elder-PL.LOC  friendship
allav.

COP.NEG.PST.35G
Surprisingly, there was no friendship among those elders.

21. halan.ki zamana-na asul e ki bhalla-ta
on.other.side society-GEN rule COP.PRS.3SG COMP elder-PL.GEN
sangatti cuna-ta sangatti-ti harsing-ik.
friendship child-PL.GEN friendship-LOC turn-PRS.3SG
On the other hand, it is a rule of the society that friendships among
adults would transform into friendships among children.

22. haratam d4 mar ya masir-ase-na kissa-e kar-era to
when.REL this son or daughter-IDF-GEN story-D/A do-IPF.3PL TOP
of-ta ba dir ill-aka.
they-GEN mouth water leave-IPF.3SG
When they (parents) talk about these sons or daughters, their mouths
become watery.

23. haratam sarif ten-4 urda-na  malik-na zar o bangula
when  PROP self-GEN home-GEN owner-GEN money and bungalow
of-ta tul.o.bag-na  kissa-e kar-eka o-fk  gussa-gan
they-GEN social.life-GEN story-D/A do-IPF.3SG that-PL anger-ABL
lar kar-era.
boiling do-IPF.3PL
When Sharif shared a story about the money and mansion, and the so-
cial life, of the landlord of his house, their tempers boiled with anger.

24. of-te pen vaxt o halat-na hic sudd
those-PL.D/A other time and situation-GEN nothing aware
allav-aka.

COP.NEG-IPF.3SG
They were not aware of other time and situation at all.

25. hara bandag-e ten-a vaxt-ana  hic sama
which.REL man-D/A  self-GEN  time-GEN nothing aware
ma-fak saetan 0-na vaxt-e ten-a

become-NEG.PRS.3SG Satan  that.CR-GEN time-D/A  self-GEN
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26.

27.

28.

29.

30.

mansa-at  tadef-ik.

intention-INS make.pass-PRS.3SG

If a man does not understand anything about (the value of) his time,
Satan makes him spend his time at his (=Satan’s) will.

bas num da xiyal ka-bo ki daf-ta har
enough 2PL this attention make-IMP.PL COMP they-PL.GEN every
saat-na mahar saetan-na dua-ti as.

moment-GEN reins  Satan-GEN hand-LOC COP.PST.3SG

So note that the reins of every moment of them were under Satan’s
control.

raman vaxt-vaxt nura-e iskual-an narrif-eka 0
PROP  sometimes PROP-D/A school-ABL make.run-IPF.3SG and
vaxt-as sarif-e  bangula-ga  hin-ing-an.

time-IDF PROP-D/A bungalow-ALL go-INF-ABL

Raman sometimes persuaded Nura to skip school, and Sharif not to
go to the mansion (so that he can hang out with them).

har musit-ndA lumma bava of-te ten-a ten-a
every three-GEN mother father those-PL.D/A self-GEN self-GEN
bar-ok-a vaxt-ana tir o tambaxiyal Kkar-era.
come-ADJP-ADJ time-GEN beam and rafter attention do-IPF.3PL

The parents of all the three boys regarded them as beams and rafters
of their future.

aga Kkas-as da ridd-at of-ta lumma bava-e
if anyone-IDF this about  they-GEN mother father-D/A
pamdar Kkann-ing-na kosist-e  kar-eka to  of-ta
attentive do-INF-GEN  effort-D/A  do-IPF.3SG TOP they-PL.GEN

kamas-ata asitt-inga varandi ass-aka axir  brallun
greyhaired-PL.GEN one-DADJ reply =~ COP-IPF.3SG finally big
mar-oe juan mar-oe.

become-FUT.3SG well become-FUT.3SG

If anyone makes effort to alert their parents to this (conduct), their
sole reply as aged people is “As he grows older, he will become all
right after all.”

daf-te zar katt-ing, nanoinan dalvat katt-ing,
they-PL.D/A money win-INF that.very.night wealth win-INF
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zind-ana asrati-te bedis xudri-an dui.kann-ing-na
life-GEN comfort-PL.D/A without hard.work-ABL acquire-INF-GEN
saok as.
desire COP.PST.3SG
They had the desire of making money, amassing wealth overnight,
and acquiring life’s luxuries without any hard work.

31. halan.ki zind-e jor.kann-ing saok-as af.
on.other.side life-D/A make-INF ~ hobby-IDF COP.NEG.PRS.3SG
However, it is not a pastime to build a life.

32. zind candi saonk-ate illif-ik gura bandag-ton
life  several desire-PL.D/A give.up-PRS.3SG then man-COM
sangatti ke-k.
friendship make-PRS.3SG
If life gives up several desires, it becomes friendly to a person.

33. sarif ten-a malik, ura godi-na  zebai, zar o
PROP self-GEN owner house lady-GEN beauty money and
asrati-na andaxas kissa kar-esus ki raman o
comfort-GEN this.much story do-PLPF.35G COMP PROP  and
nura da jhal-ati  nan.o.de husing-ara.

PROP this flame-LOC day.and.night burn-IPF.3PL
Sharif had told so many stories about his landlord, the beauty of the
landlord’s wife, their money and comfort, that R&man and Nura were
burning with this flame (of envy) day and night.

34. hamo de sarif sam tamm-ing-iskin ba-taosus to
that day PROP night fall-INF-TERM  come-NEG.PLPF.3SG TOP
raman o nura-e sursuruk-ak kun-ing-ati ass-ura.

PROP and PROP-D/A parasite-PL  eat-INF-LOC COP-IPF.3PL
That day, as Sharif did not come until it became evening, Rdman and
Nura were waiting impatiently for him.

35. carha ura-ga =ta hin-ara harrif-era ki
many.times home-ALL =3SG go-IPF.3PL  ask-IPF.3PL COMP
bass-une ya ba-tane
come-PRF.3SG or come-NEG.PRF.3SG
They repeatedly went to his house and asked if he had come back.

36. axir sama tamm-a aeno sarif ba-fak.

finally consciousness fall-PST.3SG today PROP come-NEG.PRS.3SG
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

Eventually, they learned that Sharif would not be coming that day.

ura xudja-na nan-ana toho cutti-at e.
house lord-GEN night-GEN watchman holiday-INS COP.PRS.3SG
The landlord’s night watchman was on leave.

sarif mana de de.o.nan bangula-ga  mar-oe.
PROP some day day.and.night bungalow-ALL become-FUT.3SG

Sharif was to stay in the mansion both day and night for a few days.

raman o nira irattamiko de sala kar-er ki
PROP and PROP second day plan make-PST.3PL COMP
moka-s e juan-o  hamore ka-na.

occasion-IDF COP.PRS.3SG good-IDF there  go-PRS.1PL
On the second day, Rd&man and Nurd made a plan to go there if there
is a good opportunity.

sarif-e  ten-ton avar ke-na 0-na  malik-na zar
PROP-D/A self-COM together do-PRS.1PL he-GEN owner-GEN money
o xisun-te lutt-ina.

and gold-PL.D/A plunder-PRS.1PL

“We will make Sharif join us. We will loot the money and gold of his
landlord.”

sala-na ridd-at nem-saf-a ore sar.mass-ur.
plan-GEN way-INS midnight-ALL there reach-PST.3PL

They arrived there according to the plan.

raman pistol-as o nura xanjar-as ten-ton harf-e.
PROP pistol-IDF and PROP dagger-IDF self-COM take.up-PST.3SG
Réman brought a pistol and Nura brought a dagger with them.

bangula-na  dival-an j"upp-ar.
bungalow-GEN wall-ABL jump-PST.3PL
They jumped from the wall of the bungalow.

asika sala Kkar-er ki sarif-e ten-ton  avar
once plan make-PST.3PL COMP PROP-D/A self-COM together
ke-na.

do-PRS.1PL

They initially made a plan to make Sharif join them.
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45. valda par-er aga manne-tav to mucc-4a
then  say-PST.PL if accept-NEG.PST.3SG TOP  whole-ADJ
xuari-k pok  mar-era.
hard.work-PL useless become-PRS.3PL
Then they said, “If he does not agree to join, our whole efforts will be
in vain.”

46. lutt-ing-an gud od-e ten-ton avar  ke-na.
plunder-INF-ABL after that-D/A self-COM together do-PRS.1PL
After the robbery, we will make him join us.

47. asika sidda bangula-ti malik-na  Kkotav-ti ka-na
once straight bungalow-LOC owner-GEN house-LOC go-PRS.1PL
hara-na dass-e nan-e sarif tiss-une.
which.REL-GEN address-D/A 1PL-D/A PROP give-PRF.3SG
We will go directly to the landlord’s room in the mansion at once, the
location of which Sharif had shared with us.

48. asul handun kar-er.
surely thus make-PST.3PL
They did just that.

49. duz asi de-ana mar-e ya sad sal-ana o zarur
thief one day-GEN be-SBIJV.3SG or hundred year-GEN he surely
varxata mar-ek.
hesitant become-PRS.35G
Whether someone commits theft for a day or for a hundred years, he
always becomes hesitant.

50. cuppi-na var, cuppi-na lut, durog-na dard
silence-GEN  chance silence-GEN plunder lie-GEN pain
gaeratti-a bandag-na ma-fak.
honorable-ADJ person-GEN become-NEG.PRS.38G
An honorable person will not resort to a secret chance, secret robbery,
or fake sufferings.

51. haratam o  bangula-ti peh-ar, malik-na  kotav-na
when they bungalow-LOC enter-PST.3PL owner-GEN house-GEN
kirki-an tahti jupp-isa malik-e  bevas kar-er
window-ABL inside jump-CVB owner-D/A powerless make-PST.3PL
ki o kull-e gira-te of-ta mon-a  tix-i.

COMP he all-D/A goods-PL.D/A they-GEN front-ALL put-SBJV.3SG
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

38.

59.

When they entered the mansion, jumping inside from the window of
the landlord’s room, they overpowered the landlord, so that he would
lay out all valuables in front of them.

da niyam-ati sarif kotav-na batti-na lagg-ing-e

this middle-LOC PROP house-GEN lamp-GEN be.attached-INF-D/A
xan-asus.

see-PLPF.3SG

Meanwhile, Sharif had seen that the light of the room was on.

o madan madan-a Kkotav-na mas-a sar.mas.
and slow  slowly-ALL house-GEN root-ALL reach.PST.3SG

He approached the room slowly.

kirki-an hur-a ki nura o raman, malik-e
window-ABL see-PST.38G COMP PROP and PROP  owner-D/A
lutt-ano. xuas mas.

plunder-PRF.3PL happy become.PST.3SG

He saw from the window that Nura and Radman had robbed the land-
lord. He felt happy.

pesin of-ta kasar-a salis.
outside they-GEN road-ALL stand.PST.3SG
He stood outside on their way.

of-ta pes.tamm-ing-ton of-teton avar  mas.
they-GEN come.out-INF-COM they-PL.COM together become.PST.3SG

He joined them when they came out.

malik dasa kirki-an of-te xan-ing-ati ass-aka.

owner now window-ABL those-PL.D/A see-INF-LOC COP-IPF.3SG
The landlord was now watching them from the window.

haratam bangula-na darga-an pes.tamm-ar sum-ana
when.REL bungalow-GEN gate-ABL come.out-PST.3PL bullet-GEN

tavar mas.
sound become.PST.3SG

When they came out of the gate of the mansion, there was a sound of
a gunshot.

raman sarif-e sum-as xalk.
PROP PROP-D/A bullet-IDF strike.PST.3SG
Raman had shot Sharif.
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

nira par-e antae?
PROP speak-PST.3SG why
Nura asked, “Why?”

raman par-e da toho as kull-An mus
PROP  speak-PST.3SG he watchman COP.PRS.3SG all-ABL before
diad-e halk-ura.

this-D/A catch-IPF.3PL

Réman said, “He was the watchman. They will catch him first.

ya dad-e patt-ara, nan-kin musibat mass-aka.
or this-D/A search-IPF.3PL 1PL-BEN calamity be-IPF.3SG
Or if they looked for him, he would have become a trouble for us.

handa xatir-an i od-e kasar-an mur kar-et.
this  cause-ABL 1SG that-D/A road-ABL far do-PST.1SG

For this reason, I removed him out of the way.”

saetan insan-na rusvai 0 naguman  mark-ase-kin
Satan human-GEN disgraceful and unexpected death-IDF-BEN
or-ton be-lilic sangatti ka-ppak.

he-COM without-avarice friendship may-NEG.PRS.3SG

Satan does not make disinterested friendship with a human, (when it
comes to) his sudden and disgraceful death.

asit-na sikar to pura mas.
one-GEN hunting TOP whole become.PST.3SG
(Satan’s) hunt of one person was over.

elo irat-na sikir hamo de-a pira mas

other two-GEN hunting that.CR day-ALL whole become.PST.3SG
hariatam zar-ata basx.o.bant-4 raman o ndra jang
when.REL money-PL.GEN division-ALL PROP and PROP fight
lagg-ar.

start-PST.3PL

The hunt of the other two was over on that day, when Raman and Nura
started fighting over splitting the stolen money.

asitt-as pen hin-a.
one-IDF other go-PST.3SG
Another life was lost.
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68. sal-ok-a be-nisib jel-ati  thara-na  Kissa-gate
stand-ADJP-ADJ without-fortune jail-LOC porch-GEN story-PL.D/A
yat kar-esa, hog-isa, hal.o.kar-an tamm-asus.

memory do-CVB cry-CVB words.and.deed-ABL fall-PLPF.3SG

Unluckily, the survived man achieved nothing, recalling the stories at
the porch and weeping in jail.



2.10 Waheed Zaheer, The Miraculous Man

1.

(buzurg-a bandag)
Unpublished. Finished in Quetta in April 2023. Sarawan dialect.
sob mas kucak o pissi-k ten-e  kas.tiss-osur.

morning become.PST.33Gdog  and cat-PL self-D/A stretch-PLPF.3PL
It was morning. Dogs and cats were stretching.

. mana gam asit elo-an  mur ten-a  jaga-ga  tas-ur.

some step one other-ABL far self-GEN place-ALL sit-PST.3PL
They settled in their own places, a few steps away from the others.

. 0 mon-te detik-na parag-a tiss-ur.

they face-PL.D/A east-GEN side-ALL give-PST.3PL
They faced the east.

. murr-an asi bandag-as baeskal-a bann-ing-ati as.

far-ABL one man-IDF  bicycle-ALL come-INF-LOC COP.PST.3SG
A man was coming on a bicycle from afar.

. va duvara xan-te tar kar-ok-a, besud tamm-ok-a

then again eye-PL.D/A closed do-ADJP-ADJ drowsy fall-ADJP-ADJ
kucak o pissi-ta  xan-k asit asitt-4 maling-ar.

dog and cat-PL.GEN eye-PL one one-ALL open-PST.3PL

Then the eyes of the dogs and cats, which had closed their eyes and
become drowsy, opened one by one.

. litikk-ate suriff-er jik.salis-ur. o bandag-na kund-a

tail-PL.D/A wave-PST.3PL stand-PST.3PL and person-GEN corner-ALL
cari  ass-ura.

in.wait COP-IPF.3PL

They wagged their tails and stood up. They were watching, toward
the man’s direction.

asul handun dun.ki balad.piresar sef tamm-ok-a2 bandag
just thus.CR like.this.REL blood.pressure low fall-ADJP-ADJ man
irag-e xan-e, xan-k =ta maling-ir.

bread-D/A see-SBJV.3SG eye-PL =3SG open-SBJV.3PL

It was just as if a man, whose blood pressure has fallen down, sees a
meal and opens his eyes.

122
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

xaer o bandag aval sar-atti  til-ok-a kucakk-ata
finally that man first front-LOC sit-ADJP-ADJ dog-PL.GEN
xurk-a sar.mas.

near-ALL arrive.PST.3SG

Finally, that man arrived near the dogs sitting in the front row.

. to kucakk-ak litikk-ate suriff-isa od-e baxaerat

then dog-PL tail-PL.D/A  shake-CVB  he-D/A  welcome
kar-er.

make-PST.3PL

Then the dogs greeted him, wagging their tails.

0-na  nat-teton licc-ar.
he-GEN leg-PL.COM stick-PST.3PL
They stuck to his legs.

o bandag baeskal-na marg-an pucc-ana lot-e

that man bicycle-GEN handle-ABL cloth-GEN small.bag-D/A
mal-a.

open-PST.3SG

That man unfastened the cloth bag (hanging) from a handle of the
bicycle.

o-ti tix-ok-a palastik-na  lot-e pesan
that-LOC  put-ADJP-ADJ  plastic-GEN  small.bag-D/A  outside
kass-a.

take.out-PST.3SG

He took out a plastic bag placed inside it.

o pada badd-as kukuf-na  natt-ate o-ta mon-a
he then load-IDF chicken-GEN leg-PL.D/A they-PL.GEN front-ALL
sag-a.

put.in-PST.3SG

Then he scattered a load of chicken legs in front of them,

antae.ke ciccir kuben mass-osus.
because offal.meat costly become-PLPF.3SG

because offal meat had become costly.

o-te juan-o  kucak samb-ok-a bandag-ak zarr-at
that-PL.D/A good-IDF dog  pet-ADJP-ADJ man-PL money-INS
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halk-ura dar-era.
buy-IPF.3PL take-IPF.3PL
People who tame good dogs purchase and take it.

16. handa xatir-a da kukur-na natt-ate harf-eka
this reason-ALL he chicken-GEN leg-PL.D/A take.up-IPF.3SG
hes-aka.
bring.back-IPF.3SG
That is why he used to get and bring chicken legs.

17. pissi-k cari  ass-ur ki civaxt xuaja of-tea
cat-PL in.wait COP-PST.3PL COMP what.time mister they-PL.ALL
mon.kar-oe.
turn.face.to-FUT.3SG
The cats were waiting for their turn, wondering when the boss will
turn his face towards them.

18. asi asi pissi miyau miyaa kar-esa od-e tavar =ham
one one cat ONOM ONOM do-CVB that-D/A voice =too
kann-ing-ati ass-ura.
make-INF-LOC COP-IPF.3PL
A few cats were also appealing to him, saying “Meow, meow.”

19. axir o bandag baeskal-e kotal.kar-esa pissi-ta
finally that man bicycle-D/A lead.by.hand-CVB cat-PL.GEN
xurk-a bas.
near-ALL come.PST.3SG
That man eventually approached the cats, walking his bicycle.

20. pissi-k =ham o-na mon-a litikk-ate suriff-isa  o-na
cat-PL =too he-GEN front-ALL tail-PL.D/A shake-CVB he-GEN
nat-teton licc-ar.
leg-PL.COM stick-PST.3PL
The cats also stuck to his legs, with their tails wagging in front of him.

21. o  bandag baeskal-nd marg-an  irattamiko lot-e

that man bicycle-GEN handle-ABL second small.bag-D/A
mal-a. hamo-var kukuf-nd  nat-te of-ta mon-a
open-PST.3SG that-kind chicken-GEN leg-PL.D/A they-GEN front-ALL
sag-a.

put.in-PST.3SG
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22.

23.

24.

25.

26.

217.

28.

The man opened the second bag from the handle of the bicycle. He
scattered chicken legs in front of them in the same way.

daf-ta xalas-ing to mugkil as.
they-PL.GEN chew-INF TOP difficult COP.PST.3SG
Chicken legs were tough for the cats to chew.

vale langari bandag-a bar-e ya sadar-a saxt-an
but hunger man-ALL come-SBJV.3SG or animal-ALL hard-ABL
saxt-a gird-e  =ham xalds-ing-4  bevas ke-k.

hard-ADJ thing-D/A =too chew-INF-ALL forced make-PRS.3SG

But when hunger comes to a man or an animal, it forces them to chew
even the hardest things.

mana vaxt-ati da bandag xalk o sar-teti buzurg
some time-LOC this man village and city-PL.LOC miraculous
bandag-na pin-at  pin.tamm-a.

person-GEN name-INS become.famous-PST.3SG

In time, this man was dubbed ‘the miraculous man’ in villages and
towns.

pidd-ana mon-a bevas mar-esa handun ki
belly-GEN  front-ALL compelled become-CVB thus COMP
sangatt-ateti dost o dusman =ham avar  til-ira.
friend-PL.LOC friend and enemy =too together sit-PRS.3PL

Just as both friends and enemies sit together as companions, driven
by hunger,

da kucak o pissi-k =ham madian madan-a avar
this dog and cat-PL =too slow slowly-ALL together
mar-esa hin-ar.

become-CVB go-PST.3PL

these dogs and cats also gradually went on becoming friends.

da maxlik-na buzurg bandag-a sixt pen bissun
this people-GEN miraculous man-ALL faith further firm
mas.

become.PST.3SG

The people’s faith in the miraculous man grew even stronger.

ki kucak o pissi-te amar sama tamm-ik ki
COMP dog  and cat-PL.D/A how consciousness fall-PRS.3SG COMP
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xudja bann-ing-ati e.
sir  come-INF-LOC COP.PRS.3SG
How do the dogs and cats notice that the boss is coming?

29. kucak o pissi-k avar  Kkun-era.
dog and cat-PL together eat-PRS.3PL
The dogs and cats were eating together.

30. kucak o pissi-k avar  xudja-na nat-tea  tamm-ira.
dog and cat-PL together sir-GEN leg-PL.ALL fall-PRS.3PL
The dogs and cats sit at the boss’s feet together.

31. d& bandag mana vaxt-an gud Kkask. od-e  hamore
this man some time-ABL after die.PST.3SG he-D/A there
jah.o.jaga kanning-a.
funeral  be.done-PST.3SG
This man passed away after some time. His funeral was held for him
there.

32. pissi o kucakk-ak munja da jah.o.jaga-ti avar  ass-ura.
cat and dog-PL sadly this funeral-LOC together COP-IPF.3PL
The cats and dogs sadly attended the funeral together.

33. dasa maxluk okan gidreng-aka to buzurg xuaja-na
now people from.there pass-IPF.3SG TOP miraculous owner-GEN
xuas kann-ing-kin kucak o pissi-tekin zar-at su
happy do-INF-BEN  dog and cat-PL.BEN money-INS meat
ciceir dar-era.
offal.meat take-IPF.3PL
Now when people passed there, they would buy and bring offal meat
for the dogs and cats, in order to appease the miraculous man’s spirit.

34. xurk o murr-ana kucak o pissi-te =ham gand
near and far-GEN dog and cat-PL.D/A =too  smell
lagg-ing-ati  as.
be.felt-INF-LOC COP.PST.3SG
Dogs and cats from near and far also smelled the meat.

35. gura handa hand4 kucak o  pissi-tian  Dbilif mar-esa

then this this dog and cat-PL.ABL pregnant become-CVB
kutri hatr-esa kar-er.
puppy bring-CVB make-PST.3PL
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Then some of the dogs and cats became pregnant and went on giving
birth to puppies and kittens.

pissi o  kucakk-ata cuna-k avar bhallun mar-esa ir
cat and dog-PL.GEN young-PL together big become-CVB sister
0 ilum-tean bar guazi kar-era.

and brother-PL.ABL like play do-IPF.3PL

Growing up together, the puppies and kittens were playing like sisters
and brothers.

maxlik-na sixt buzurg bandag-a ziyat mar-esa
people-GEN  faith miraculous man-ALL more become-CVB
kar-e.

do-PST.3SG

People’s reverence for the miraculous man only grew stronger.

buzurg  bandag-na adira-ga bamb-as tafing-a.
miraculous man-GEN tomb-ALL roof-IDF be.tied-PST.3SG
A roof was fixed over the grave of the miraculous man.

mana bandag malang jor.mass-or.
some man ascetic become-PST.3PL

Some men became ascetics.

danda-kanda o brang o  cars-ana gand varna-te
pestle-mortar and hemp and hashish-GEN smell youth-PL.D/A
cikk-isa kar-e.

pull-CVB do-PST.3SG

The pestle and mortar, hemp drink, and the smell of hashish went on
attracting the youth.

handa niyam-ati hirvan bas.
this middle-LOC cocaine come.PST.3SG

Cocaine came amidst them.

benusxani-a narina-gak kucak o  pissi-tean bar bar-ok-a
harmless-ADJ male-PL  dog  and cat-PL.ABL like come-ADJP-ADJ
bandag-na nat-tea  tamm-ara.

person-GEN leg-PL.ALL fall-TPF.3PL

Addicts were sitting by the legs of men who visited the tomb, like
dogs and cats.
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43. besama-ga bandag-ak pen ziyat haeran mass-ur ki
unaware-ADJ man-PL  other more surprised become-PST.3PL COMP
kucak, pissi o bandag-ata parx xatam mass-une.
dog cat and man-PL.GEN difference finish become-PRF.3SG
(Outside) people who did not know were further surprised that the
lines between dogs, cats and humans were gone.

44, na kucak pissi-na dusman e o0 na bandag-kin kucak
nor dog cat-GEN enemy COP.PRS.3SG and nor man-BEN  dog
hari-o sadar-as paning-ik.
mad-IDF animal-IDF be.said-PRS.3SG
Neither were dogs cats’ enemies, nor were dogs called mad animals
for the humans.

45. bas  ant-as ki darbar-na saduri de-pa-de ziyat
then what-IDF COMP court-GEN beauty day.to.day more
mann-ing-ati  ass-ura.
become-INF-LOC COP-IPF.3PL
Then the beauty resembling the royal court, if any, flourished day by
day.

46. handa niyam-ati handun-o brall-o fasad-as bas.mas ki
this  middle-LOC such-IDF big-IDF quarrel-IDF rise.PST.3SG COMP
sar-ati  karfiu lagg-a.
city-LOC curfew hit-PST.3SG
In the middle of this, such a big insurgency erupted that a curfew was
imposed in the city.

47. bandag-ata hin-ing bann-ing band mas.
man-PL.GEN go-INF come-INF used.up become.PST.3SG
Movement of people stopped.

48. kucak, pissi 0 ore sari-a bandag-ak besud mana

dog cat and there present-ADJ man-PL  unconsciously some
de hur-ar ki nava bandag-ata hin-ing bann-ing duvara
day see-PST.3PL COMP maybe man-PL.GEN go-INF come-INF again
bina mar-e.

start become-SBJV.3SG

The dogs, cats and people present (at the tomb) had a faint hope for a
few days, that movement of people would perhaps start again.
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49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

vale hic ma-tav. karfit murgun mas.
but nothing become-NEG.PST.3SG curfew long become.PST.3SG
But nothing happened. The curfew was extended.

dasa asit asitt-4  kucakk-dk ten-pa-ten, pissi-tia
now one one-ADJ dog-PL among.themselves cat-PL.ALL
bandag-ak of-tea xurxus-ing o vakk-ing-ati ass-ur.

man-PL  they-PL.ALL growl-INF and bark-INF-LOC COP-PST.3PL

Now the dogs started one by one to growl and bark at one another and
to the cats. People did so to them.

aval okan pissi-k asit asitt-4  pes.tamm-ing-e bina kar-e.
first from.there cat-PL one one-ALL start-INF-D/A  start do-PST.3SG
At first, cats started to leave there one by one.

or-an  gud bandag-ata jan pinn-ing-ati as.
that-ABL after man-PL.GEN life be.broken-INF-LOC COP.PST.3SG
After that, the men grew weary.

kucakk-ata hafi mann-ing-na xulis-An o0 jaga-e yala
dog-PL.GEN mad become-INF-GEN fear-ABL that place-D/A released
kar-er.

make-PST.3PL

They abandoned that place out of fear that the dogs would become
mad.

gudsar-at kucakk-ak lupis-isa adira-gan baz mur pes.tamm-ar.
final-INS dog-PL sniff-CVB tomb-ABL very far start-PST.3PL

Finally, the dogs wandered very far away from the tomb, searching
for food.

da niyam-ati ptirkar-e. barf bit-e. taho chikk-a.

this middle-LOC rain-PST.3SG snow drop-PST.3SG wind pull-PST.3SG
lar mas.

dust.storm become.PST.3SG

Amidst these, there were rain and snowfall. Wind blew. There were
dust storms.

baerakk-ata tukkur-ak bal kar-er.
banner-PL.GEN piece-PL  flight make-PST.3PL

The remnants of the banners were blown away.
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57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

adira-na  katum-a  sal-ok-4 kacca-ga koti
tomb-GEN head-ALL stand-ADJP-ADJ made.of.mud-ADJ room
tamm-a.

fall-PST.3SG

The earthen room standing at the head of the tomb fell.

mana vaxt-an gud o-na mis-te dir dar-sa Kkar-e.
some time-ABL after that-GEN soil-PL.D/A water take-CVB do-PST.3SG
After some time, rain went on washing away its mud.

axir  o-na zi-an faoji-ta gadi-k gidreng-ing-e
finally that-GEN above-ABL army-PL.GEN vehicle-PL pass-INF-D/A
bina kar-er.

start make-PST.3PL

Finally, the vehicles of the army began to pass over it.

dagar must-an  bar patan mas.
ground before-ABL like flat become.PST.3SG

The ground was leveled as in the beginning.

adira-na das.o.nisan allav.
tomb-GEN direction.and.sign COP.NEG.PST.3SG

There was no trace and sign of the tomb.

sama af maxluk, pissi-k, kucak o
aware  COP.NEG.PRS.3SG  people cat-PL dog and
hirvani-k dasa arare adira-s jor.kar-eno?
cocaine.addict-PL now where tomb-IDF make-PRF.3PL

There was no indication now where people, cats, dogs and cocaine
addicts had gathered and made a mausoleum.

buzurg  bandag-as harare patt-ano?
miraculous man-IDF ~ whither.REL search-PRF.3PL
Where did they find a miraculous man?

sama tamm-a ki mutkun-4 adira-na xurk-a

consciousness fall-PST.38G COMP old-ADJ  tomb-GEN near-ALL
kucak Kkun-ing-kin, pissi samb-ing-kin, hirvani-ta

dog eat-INF-BEN cat  pet-INF-BEN  cocaine.addict-PL.GEN
bikk-ata saodd mann-ing-kin btall-o  markit-as
kidney-PL.GEN  sale become-INF-BEN  big-IDF  market-IDF
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jor.mass-une.
be.made-PRF.3SG

It was noticed that a large market was formed near the old tomb, in

order (for foreigners) to eat dog meat, to tame cats, and for cocaine
addicts to sell their kidneys.
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Unpublished. Finished in Quetta in April 2023. Sarawan dialect.

1.

da mas o bayadban-ateti tamm-ok-4 xahot ten-a
this mountain and wilderness-PL.LOC fall-ADJP-ADJ family self-GEN
zind-e bira daxa po.mass-ura ki insan, insan-ton
life-D/A only this.much understand-IPF.3PL COMP human human-COM
mehr kann-ing-kin vadi mass-une.

love do-INF-BEN born become-PRF.3SG

The (people of the) village located in these mountains and wilderness
understood their life just this way: Humans were born in order to love
one another.

. handa xatir-an o-fk na bira ten-a sudd
this cause-ABL  that-PL  nor only self-GEN attention
0 sambal-a fida ass-ura balkin of-ta
and guard-PST.3SG devoted COP-IPF.3PL rather  they-GEN
hadd.o.havel-ati bar-ok-a cuk o sadar-dtean  bedis
surrounding-LOC come-ADJP-ADJ bird and animal-PL.ABL without
musafi-k =ham of-tian mehr xan-ara.

traveler-PL =too they-PL.ABL love see-IPF.3SG

For this reason, they were devoted not only to their own care and
guard, but also to travellers, in addition to the birds and animals com-
ing to their surroundings, received love from them.

ten-e xuandi takk-ara.
self-D/A protected consider-IPF.3PL

They felt protected.
asi piri-an elo  piri-ti d4d mehr jan-ana
one generation-ABL other generation-LOC this love body-GEN

ditar-an bar rahi  ravan ass-aka.
blood-ABL like moving active COP-IPF.3SG

This love was active through generations, like the blood of their body.

. o-te ten-a hadd.o.havel-na  rang, mudd,

they-PL.D/A  self-GEN  surrounding-GEN  color  atmosphere
talukdari-an bedis elo dunya-na sefi-burzi-tean hic
relationship-ABL without other world-GEN down-up-PL.ABL nothing

132
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10.

11.

sama allav.

aware COP.NEG.PST.3SG

Other than the hue, atmosphere and relationship of their own sur-
roundings, they were not aware at all of the ups and downs of other
worlds.

. vaxt-as ki bandag Kkasar-e rad kar-eka ya

time-IDF COMP man road-D/A  mistake do-IPF.3SG or
okat gidreng-aka to o-te pen hicc-o saval-as
from.there pass-IPF.3SG TOP they-PL.D/A other no-IDF question-IDF
sujje-taoka.

occur.to.mind-NEG.IPF.3SG

If a man sometimes took a wrong road or passed there (by chance),
no other question occurred to their mind.

. bira o-na  bharjori-e  harrif-ing-kin o-ta hal-aval

only he-GEN greeting-D/A ask-INF-BEN  they-PL.GEN catching.up
hand4 as ilum xaere.

this  COP.PST.3SG brother well COP.PRS.3SG

Their catch-up conversation for greeting him was just this, “Are you
well, brother?

. nan num-a ant kumakk-e kann-ing ke-na?

1PL 2PL-GEN what support-D/A make-INF do-PRS.1PL
How can we assist you?”

antae.kisaval o varandi hamotam-a bandag-na madul-ati
because questionandreply  then.CR-ALL person-GEN intellect-LOC
jaga Kke-ra haratam elo insan-tan bandag-na
place do-PRS.3PL when.REL other human-PL.ABL person-GEN
lalec-as mar-e.

interest-IDF be-SBJV.3SG

because questions and replies occur in one’s mind when there is hu-
man interest in other humans,

ya brall-o caindari-as must-an  mar-e.
or big-IDF familiarity before-ABL be-SBJV.3SG
or when there is a pre-existing strong bond.

o-te sama as ki da mas 0
they-PL.D/A aware COP.PST.33G COMP this mountain and



134 Chapter 2. Short Stories
bayaban-at bar-ok-a bandag ya to musafir-as
wilderness-INS come-ADJP-ADJ man or TOP traveler-IDF
e ya gura kasar-e rad kar-ok-os  mann-ing
COP.PRS.3SG or then road-D/A mistake do-ADJP-IDF become-INF
ke-k.
make-PRS.3SG
They assumed that a man coming through these mountains and wilder-
ness is either a traveler, or maybe someone who had lost his way.

12. of-ta hin-ing bann-ing ziyit-an ziyat handa as,
they-GEN go-INF come-INF more-ABL more this  COP.PST.3SG
da mas-an e mas-ati jahi-a elo alum
this mountain-ABL that mountain-LOC placed-ADJ other village
as.

COP.PST.3SG
Their travels were at most journeys from this mountain to another
village located in that mountain,

13. yagurasel o tirma-na hamp.o.lad as.
or then winter and summer-GEN packing COP.PST.3SG
otherwise packing and loading in winter and summer (migrations).

14. hara mas-ta niyAm-an  mar-esa mon-ana
which.REL mountain-PL.GEN middle-ABL become-CVB front-GEN
mizzil-iskan sar.mann-ing ass-aka.
halting.place-TERM arrive-INF ~ COP-IPF.3SG
The village people were arriving at a halting place in front, (on treks)
through the mountains.

15. mama braggi ten-4  xahot-na kamas ass-aka.
uncle PROP self-GEN family-GEN greyhaired COP-IPF.3SG
Uncle Bhaggu was a patriarch of his family.

16. har-de-an bar aeno =ham kMur-e xuaf-ing-an  gud
every.day-ABL like today =too herd-D/A graze-INF-ABL after
ten-a  gidan-a sar.mass-usus.
self-GEN tent-ALL arrive-PLPF.3SG
Like everyday, he had returned to his gidan today too, after grazing
his herd.

17. damdari-e mur kann-ing-kin noasa 0

fatigue-D/A far make-INF-BEN grandchild and
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

kurasa-gate muc.kar-e tus.

great.grandchild-PL.D/A collect-PST.3SG sit.PST.3SG

In order to shake off his fatigue, he gathered his grandchildren and
greatgrandchildren and sat down.

of-teton maland o cattar kar-esa ten-a damdari-e mur
they-PL.COM jibe and joke do-CVB self-GEN fatigue-D/A far
kann-ing-ati axta ass-aka ki,

make-INF-LOC preoccupied COP-IPF.3SG COMP
When he was busy shaking off his fatigue sharing jokes with them,

ira varna murr-an kuk kar-esa of-tean xurk mass-osur.
two youth far-ABL cry do-CVB they-PL.ABL close become-PLPF.3PL

two young men approached, calling out to them from a distance.

bira handaxa tavar-e mama braggu bing ki
only so.much.CR voice-D/A uncle PROP  hear.PST.33G COMP
kass-as hakkal kann-ing-ati e.

someone-IDF shout make-INF-LOC COP.PRS.3SG
Uncle Bhagg just heard a call which sounded like someone shouting.

po.mas ki musafir-as e ya kasar-e
understand.PST.3SG COMP traveler-IDF COP.PRS.3SG or road-D/A
rad.kar-ok-os e.

mistake-ADJP-IDF COP.PRS.3SG

He thought that it was a traveler, or someone who had lost his way.

mama bhaggu =ham hakkal kar-e ji  kan-a xudja
uncle PROP =too shout do-PST.3SG yes 1SG-GEN sir
bass-ut.

come-PST.1SG

Uncle Bhaggu also shouted, “Yes, sir, [ am here.”

littir-ate ben-a.
footwear-PL.D/A wear-PST.3SG
He put on his shoes.

gidin-an macci mon-4  pes.tamm-a to xan-a ki
tent-ABL a.little front-ALL come.out-PST.3SG TOP see-PST.3SG COMP
ira bandag sal-ok 0.

two man stand-ADJP COP.PRS.3PL
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When he stepped a little forward from the gidan, he saw that two men
were standing.

25. xurk mas xan-a ki asitt-as  ditar-cur
close become.PST.3SG see-PST.3SG COMP one-IDF bleeding
e. elo od-e sambal-ane.

COP.PRS.3SG other that-D/A guard-PRF.3SG
When he came closer, he saw that one of them was bleeding. The
other was assisting him.

26. thappi-a bandag-e mama Kkopa tir-esa gidan-ati
wounded-ADJ man-D/A  uncle shoulder give-CVB tent-LOC
hes.
bring.PST.3SG
Supporting the wounded man with his shoulder, uncle got him inside
the gidan.

27. mama braggu jihandida-o bandag-as ass-aka.
uncle PROP experienced-IDF man-IDF  COP-IPF.3SG
Uncle Bhaggu was an experienced man.

28. ant-as ki od-e  sujj-aka o thappi-a bandag-kin
what-IDF COMP that-D/A occur-IPF.3SG he wounded-ADJ man-BEN
kar-e.
do-PST.38G
He did whatever he could think of to the wounded man.

29. o-na thapp-ate mug-a. puc hus-a
that-GEN  wound-PL.D/A  stitch-PST.3SG  clothes burn-PST.3SG
of-tia sag-a.
they-PL.ALL put.on-PST.3SG
He stitched up the wound. He dried their clothes and dressed them.

30. juan dari-darman kann-ing-an gud of-te
well medicine-treatment ~ do-INF-ABL after  those-D/A
cad.o.culum kar-e.
tea.and.tobacco do-PST.3SG
After giving him good treatment, he offered tea and snack to them.

31. aval kann-ing xudiss-aka =ta vale da bandag-ak istafi

news make-INF want-IPF.3SG =3PL but these man-PL in.a.hurry
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

ass-ura.
COP-IPF.3PL

He wanted to ask those men about their circumstances, but they were
in a hurry.

bas pir-ingd mama braggu-na du-te buk hal-issa hin-ing
then old-DADJ uncle PROP-GEN hand-PL.D/A kiss take-CVB go-INF
xuaiss-ura.

want-1PF.3PL

Then, having kissed old Uncle Bhaggt’s hands, they prepared to de-
part.

mama vas.kar-e taki o-fk mana saat, de-as
uncle  try-PST.3SG whilst that-PL some moment day-IDF
ad.ke-r tan.ki thappi-a bandag sebo
take.shelter-SBJV.3PL  as.long.as wounded-ADJ man relief
hal-e.

take-SBJV.3SG

Uncle tried so that they would stay for some time, until the wounded
man feels better.

vale o-fk  nit.tiss-ur 0 rusxat kar-er.
but that-PL insist-PST.3PL and permission make-PST.3PL

But they insisted and asked for his permission (to go).

mama bhaggi-e sama as ki yato sikari mar-or
uncle PROP-D/A aware COP.PST.3SG COMP or TOP hunter be-FUT.3PL
kasar-e rad.kar-eno.

road-D/A mistake-PRF.3PL

Uncle Bhaggt thought that perhaps they are hunters and had lost their
way.

0 ya da nahar-a mas-ta sef o burzi-na
and or this dangerous-ADJ mountain-PL.GEN down and up-GEN
azminda ma-faroe =ta.

tested  become-NEG.FUT.3SG =3PL

They might not have been accustomed to the ups and downs of these
treacherous mountains.

lugiast, tamm-ing-an thapp-ata guici mar-or.
slippery fall-INF-ABL wound-PL.GEN affected be-FUT.3PL
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

They might have got injured by slipping and falling down.

ya gura nahar-o sadar-as mon tamm-oe =ta.
or then dangerous-IDF animal-IDF forward fall-FUT.3SG =3PL
Or maybe they encountered a dangerous animal.

mas-ana xulis bandag-e baduvi-an bit-ik.
mountain-GEN fear man-D/A talk-ABL  drop-PRS.3SG
Fear in mountains makes a man speechless.

handa xatir-an  hiti allao-ra.
this  cause-ABL talkative COP.NEG-IPF.3PL
That was why they were reticent.

xaer mon-at =ta mar-e.
safe future-INS =3PL become-SBJV.3SG
May their onward journey be safe.

kan-e kan-a4 rab padd moka-as tis xizmat o
1SG-D/A 1SG-GEN god again chance-IDF give.PST.3SG service and
kumak kann-ing-na kan-e handara sukr e.

support do-INF-GEN 1SG-D/A this-ALL thanksgiving COP.PRS.3SG
My god granted me another opportunity, for giving service and sup-

port. I thank him.

handa fikr o  pam-ati mama-e tug halk

this worry and attention-LOC uncle-D/A sleep take.PST.3SG
xac-a.

sleep-PST.3SG

With these worries and thoughts on his mind, uncle felt sleepy and
fell asleep.

bas asi zara-se-ti danz-as bas.mas. tavar tavar
then one while-IDF-LOC dust-IDF stand.up.PST.3SG sound sound
mas.

become.PST.3SG

Then after a while, a cloud of dust rose up. There were big noises.

mama bhaggi tug-an  dirihav kar-e.
uncle PROP sleep-ABL sudden.awakening do-PST.3SG
Uncle Bhaggu jumped up from sleep.
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

xan-a ki asi laskar-as gidan-ta kund-a
see-PST.33G COMP one army-IDF tent-PL.GEN corner-ALL
bann-ing-ati e.

come-INF-LOC COP.PRS.3SG

He saw that a troop was approaching the gidans.

bass-ur gidin-na mon-a  salis-ur.

come-PST.3PL tent-GEN front-ALL stop-PST.3PL

They came and halted in front of the gidan.

mama btaggu ba.xaerat kar-e =ta. o-fk varandi
uncle PROP  welcome do-PST.3SG =3PL that-PL reply
ti-taor.

give-NEG.PST.3PL

Uncle Bhaggu welcomed them. They did not give a reply.

bas gidin-na tahti dd-mon e-mon patt.o.pol-ati tamm-ar.
then tent-GEN inside this-side that-side search-LOC  start-PST.3PL
They entered the gidan and started searching here and there.

sila-te handun tor-esur ki kas pa-e
weapon-PL.D/A thus.CR hold-PST.3PL COMP anyone say-SBJV.3SG
dasa jang-as bas.ke-ra.

now fight-IDF arise-PRS.3PL

The (agressive) way they wielded their weapons suggested that a fight
was breaking out now.

asitt-as hakkal kar-e ki dare kas  bass-usus?
one-IDF shout do-PST.3SG COMP there anyone come-PLPF.3SG

One of them asked, “Did anyone come here?”

mama bPaggu par-e ji haoira bandag bass-usur.
uncle PROP speak-PST.3SG yes yes two man  come-PLPF.3PL
Uncle Bhaggu said, “Yes, two men came.

asitt-as thappi as. i dara-darman kar-et
one-IDF injured COP.PST.3SG 1SG medicine-treatment do-PST.1SG
=ta.

=3SG

One of them was injured. I treated his wounds.

o-fk  ziyat sal-taor hin-ar.

that-PL more stop-NEG.PST.3PL go-PST.3PL
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55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

They did not stay any more and left.”

hamo bandag mama-ga xan-te xisun kar-esa elo-te

those man uncle-ALL eye-PL.D/A red  do-CVB other-PL.D/A
hakkal tis.

shout give.PST.3SG

Staring at the uncle, that man commanded the other men.

harf-bo dad-e gadi-ti bit-bo.
take.up-IMP.PL this-D/A vehicle-LOC drop-IMP.PL
“Arrest him and put him into the vehicle.

da =ham of-ta kumakkar-as e.

this =too they-GEN supporter-IDF COP.PRS.3SG

He is also their supporter.”

mama bhraggu par-e Xudja 0 meman ass-ura. i
uncle PROP speak-PST.3SG sir  they guest  COP-IPF.3PL 1SG
of-ta memandar ass-ut.

they-GEN host COP-PST.1SG

Uncle Bhaggu said, “Sir, they were merely guests. I was their host.”

hamo bandag turundi-at par-e sama tamm-ik  ne.
those man  force-INS speak-PST.3SG aware fall-PRS.3SG 2SG-D/A

That man said fiercely, “You will pay for this!”

mama braggu-e girr-isa o-fk ten-ton dar-er.

uncle PROP-D/A drag-CVB that-PL self-COM take-PST.3PL

They seized Uncle Bhaggt, dragging him away.

cuna-ta hog-ing  pitt-ing-na tavar-an nahakk
child-PL.GEN  cry-INF  bewail-INF-GEN  voice-ABL  unjustly
kun-ok-a dard saval  cist kann-ing-ati ass-aka.
eat-ADJP-ADJ grief question upright make-INF-LOC COP-IPF.3SG

The grief he unjustly experienced because of the crying and lamenting
voice of the children led him to raise a question.

ant asit-na dusman kull-ana dusman mann-ing ke-k.
what one-GEN enemy all-GEN enemy be-INF  make-PRS.3SG

“Can the enemy of one truly be an enemy of all?”
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1. gorbam-na  vaxt.o.pas as. de tik.tin-ing-kin
morning-GEN time.and.section COP.PST.3SG sun rise-INF-BEN
betagat as.

eager COP.PST.3SG
It was dawn. The sun was on the brink of rising.

2. asman ista-k de-and ruzZn-an must ten-e dakk-asur.
heaven star-PL day-GEN light-ABL former self-D/A hide-PLPF.3PL
The stars of the heaven had hidden themselves, giving way to the sun’s
light.

3. ganjan berum-na tok-ati kufumb-o tug-ase-ti
PROP  bedding-GEN inner.part-LOC deep-IDF  sleep-IDF-LOC
ten-kin hanen-o tug patt-dka.
self-BEN sweet-IDF dream search-IPF.3SG

Ganjan was seeking a sweet dream for herself in deep sleep, nested
inside her blankets.

4. o-na  tug-k  =ham dun bhallun allav-asa.
she-GEN dream-PL =too this.way big COP.NEG-IPF.3PL
Her dreams were humble.

5. o-na mucc-4  mal.o.maddi da dagar-na diyaman
he-GEN total-ADJ property.and.goods this land-GEN basin
as.

COP.PST.35G

Her whole property was the basin of this land.

6. da diyaman-at o-na zebal-a gidan hamp.o.ladd-akin asi
this basin-INS  she-GEN beautiful-ADJ tent migration-BEN  one
ira hucc-atian  bedis buzgal, xava, hizak, kont o

two camel-PL.ABL without goats leather.bag goat.skin carpet and
sufi asi nusxal-as  =ham as.

decoration.carpet one handmill-IDF =too COP.PST.3SG

Aside from two camels for migration, she had goats, a water bag, a
milk bag, carpets, decoration rugs, and a handmill in her beautiful
gidan in this basin.
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10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

. da diyaman-at zinda mann-ing-kin  tidza-o  gahos-as =ham

this basin-INS alive become-INF-BEN fresh-IDF air-IDF  =too
as.

COP.PST.35G
There was also revitalizing fresh air in this basin.

. lumma-na pur-mehr-a tavar zebal-a mas

mother-GEN  full.of-love-ADJ  voice beautiful-ADJ] mountain
diyaAman-at talan mar-sa ganjan.

basin-INS  spread become-CVB PROP

Mother’s affectionate voice echoed in the beautiful mountain basin,
“Ganjan!

. kan-4  ganj-ata godi. kan-a  baxt-ana godi.

1SG-GEN treasure-PL.GEN lady 1SG-GEN luck-GEN lady
The lady of my treasures. The lady of my luck.

bas-a kan-a sa-ana band sob tamm-a.
stand.up-IMP 1SG-GEN life-GEN vital morning fall-PST.3SG

Get up, the essence of my life. It is morning.”

ganjan naz-at xan-te mal-a.

PROP  spoiling-INS eye-PL.D/A open-PST.3SG

Ganjan opened her eyes in a pampered way.

jija-na nazif-ing-ton ludd-isa bas.mas.
mommy-GEN improvise.song-INF-COM shake-CVB stand.up.PST.3SG
She got up shaking, as mother improvised a song with her name.
xava-na babira-e mal-a. dir kung.
leather.bag-GEN string-D/A untie-PST.3SG water drink.PST.3SG
She untied the string of the water bag and drank water.

mon-e ten-a carap-as xalk.

face-D/A self-GEN face.washing-IDF strike.PST.3SG
She (cupped water in her hands and) washed her face.
lumma-na hakkal mas.

mother-GEN shout become.PST.3SG

Mother raised voice,

kan-4 ganjan di-te baz ziyan.ka-ppa.
1SG-GEN PROP  water-PL.D/A very.much waste-NEG.IMP
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

“Ganjan, don’t waste too much water.

ne sama e ki nan-ton dir-ana  kaxti to
2SG-D/A aware COP.PRS.3SG COMP 1PL-COM water-GEN shortage TOP
af vale dir bdz murr-an hat-ena.
COP.NEG.PRS.3SG but water very far-ABL bring-PRS.1PL

You know, while we are not short of water, we bring water from a
great distance.

valda dir hat-ok-4 =ham ni us.
again water bring-ADJP-ADJ =too 2SG COP.PRS.2SG
And you are the one who usually brings water.”

ganjan ten-a  mon-a bisxinda-as talan Kkar-issa ten-e  asi
PROP  self-GEN face-ALL smile-IDF  spread do-CVB self-D/A one
kags-as tis.

pull-IDF give.PST.3SG

Spreading smile over her face, Ganjan stretched.

asman-na parag-a hur-a par-e.
heaven-GEN side-ALL see-PST.3SG speak-PST.3SG
Looking up the sky, she said,

lumma jan alla nane-4 mehrbian mar-e casma o
mother my.dear God 1PL-ALL benevolent be-SBJV.3SG fountain and
cakkul-ak ganj vah-ing o.

spring-PL plentiful flow-INF COP.PRS.3PL

“Mummy, if God were merciful to us, fountains and springs would be
flowing more plentifully.

ka-va dir hat-eva.

g0-PRS.1SG water bring-PRS.1SG

I will go fetch some water.”

ganjan e ganj-ata godi mann-ing-na pin,
PROP  COP.PRS.3SG treasure-PL.GEN lady become-INF-GEN name
0-na joli-ti hamo vaxt-4  bas ki 0-na
she-GEN cloth-LOC that time-ALL come.PST.3SG COMP she-GEN
vadi mann-ing-ton  haft sil-ana murgun-a dukkal esari-na
born become-INF-COM seven year-GEN long-ADJ drought end-GEN
paro-e kar-e.

announcement-D/A do-PST.3SG
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Ganjan is a name for becoming a lady of treasures. (Fortune) came
onto her shawl when they announced the end of a long drought of
seven years upon her birth.

24, vasammi da dast o diyAman-at har kund-a talan
abundance this plateau and basin-INS  every direction-ALL spread
mas.
become.PST.3SG
Abundance spread throughout this plateau and basin.

25. da pirr.o.barsat-na savabb-an vasammi-e 0-na baxt-ana
this rain-GEN cause-ABL abundance-D/A she-GEN luck-GEN
pal takking-a.
omen be.considered-PST.3SG
Due to this (timely) rainfall, the abundance was considered to be an
auspicious sign of her good luck.

26. dasa ganjan ass-ak. harang ki hamp.o.bit
now PROP  COP.PST.38G whither COMP migration.and.camp
ke-ra ganj-ak  of-ta nat-tian durot  hal-era.
do-PRS.3PL success-PL they-GEN foot-PL.ABL hand.kiss seize-PRS.3PL
Now they had Ganjan. Wherever they migrated and settled (with her),
success kissed their feet.

27. o-na  vahi panzdamiko sal-e ba.sag-asus.
she-GEN age fifteenth year-D/A reach.an.age-PLPF.3SG
She was now in her fifteenth year.

28. vadham har sil dsman sanakki kar-sa dagar-e
moreover every year heaven candy.throwing make-CVB ground-D/A
vasam  ke-k.
cultivated make-PRS.3SG
Moreover, every year the heavens blessed the earth with gifts and
made it cultivated.

29. diyaman-na sina-ga bae o buic-dk ten-a zeba-ga

basin-GEN  chest-ALL grass and shrub-PL self-GEN beautiful-ADJ
nidara-gatiton sal serpid xasang, of-ta xad-tian
sight-PL.COM  year abundant fruitful they-GEN breast-PL.ABL
pal-k cutt-isa ka-ra.

milk-PL drip-CVB go-PRS.3PL
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Milk went on dripping from the breasts of the grass and shrubs of the
basin, which was well-feeding and fruitful every year along with their
beautiful sights.

mag-ta saduri pen ziyat mass-une.
mountain-PL.GEN beauty other more become-PRF.3SG
The beauty of the mountains enhanced even further.

bae o  buc-ata zabad taho-at talin kudrat-na
grass and shrub-PL.GEN fragrance wind-INS spread nature-GEN
mehr-ata  kulav-e et-ing e.

love-PL.GEN message-D/A give-INF COP.PRS.3SG

The aroma of the grass and shrubs, carried by the wind, is giving the
message of the loves of nature.

cakkul casma-gak ten-a  di-tia naz ke-ra.
spring fountain-PL self-GEN water-PL.ALL pride do-PRS.3PL
The springs and fountains were proud of their water.

diasa ganjan-na dagar vasammi-at gal.o.bal
now  PROP-GEN ground abundance-INS joyous.and.happy
e.

COP.PRS.3SG

Now Ganjan’s land radiates joy and happiness in abundance.
0-na dagar jihdn-at kull-an gicen xaning-ik.

that-GEN ground area-INS all-ABL fine be.visible-PRS.3SG
Her land looks the most beautiful in the area.

gal.o.bali sael.o.savadi har pas  talan e.
joy.and.happiness tourism every section spread COP.PRS.3SG

Joy and happiness, and attractions, are spread at every turn.

da dagar-e kudrat handaxa tiss-une ki od-e bira
this ground-D/A will ~ so.much give-PRF.3SG COMP that-D/A only
kudrat-na xan-ok-a tiss-ak nazar bar-era.

nature-GEN see-ADJP-ADIJ gift-PL view come-PRS.3PL

Nature has given so much to this land, that only the gifts that the nature
sees are visible (to people).

0-na nat-ta kerag okan ziyat vasam e.
that-GEN foot-PL.GEN below from.there more abundant COP.PRS.3SG



146

Chapter 2. Short Stories

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

(The ground) below her feet were even more abundant than that (with
natural resources).

o jihan-na hirs o lalec-an  ajo puskun-a daor-ana
she world-GEN interest and desire-ABL free new-ADJ luxury-GEN
misin-ta gar.o.gir-atian ajo.

machine-PL.GEN noise-PL.ABL free

She was untouched by worldly interests and desires, and free from the
noises of the new luxurious machines.

od-e zamana-na taho =ham laggi-tane ki
she-D/A generation-GEN wind =too be.attached-NEG.PRF.3SG COMP
od-e sama mar-e ki 0 guAcini ganj-ata godi
she-D/A aware be-SBJV.3SG COMP she reality treasure-PL.GEN lady
e.

COP.PRS.35G

Not even the wind of the age does not affect her, for, would she realize,
that she is really a lady of treasures.

harara asopaso-na xan-k saxt o.
which.REL.ALL vicinity-GEN eye-PL tight COP.PRS.3PL
Neighboring eyes watched this land closely.

ganjan ca-ana piyala-as kung.
PROP tea-GEN cup-IDF eat.PST.3SG
Ganjan had a cup of tea.

pazdar-e burz-a kar-e.
curtain-D/A above-ALL do-PST.3SG
She lifted the wall curtain of the gidan.

gidin-na tah o pesann-e rofa kar-e.
tent-GEN inside and outside-D/A weeding do-PST.3SG
She weeded inside and outside the gidan.

xava-gan kalli-¢i dir sag-a bava-e
leather.bag-ABL small.waterbag-LOC water put.in-PST.3SG father-D/A
tis.

give.PST.3SG

She poured water from the leather bag into a small waterbag and
handed it to her father.
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45

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

. bava o-na katum-an durot halk.
father she-GEN head-ABL hand.kiss take.PST.3SG

Father kissed her on the head.
okan pad buzgal-e hakkal-a xuaf-ing-kin
from.there after goats-D/A drive-PST.3SG make.graze-INF-BEN

dar-e.
take-PST.3SG

After that, he herded the goats and led them out to graze.
0 ten-4  xava-e lix-a kar-issa gud-e ten-a
she self-GEN leather.bag-D/A neck-ALL do-CVB shawl-D/A self-GEN

guliband kar-e.
tying.around do-PST.3SG

Putting her leather bag on her neck, she wrapped her shawl around
her neck.

dir hat-ing-kin 0  mas-ana panad-na cakkul-kin
water bring-INF-BEN she mountain-GEN side-GEN  spring-BEN

mon.kar-e.
set.out-PST.3SG

She headed towards a spring by the mountain to fetch water.

o hara-vaxt mas-ana sim-an e-mon mas

she which-time mountain-GEN border-ABL that-side become.PST.3SG
to o-na apax-ak parreng-ar.

then she-GEN sense-PL be.lost-PST.3PL

When she went across the edge of the mountain, she lost her senses.
mas-ana panad-a tambu-k jik.ass-ur.

mountain-GEN side-ALL tent-PL  stand-PST.3PL

There were tents standing beside the mountain.

tambu-ta niyam-at bandag-ata bhall-o gall-as  as.
tent-PL.GEN middle-INS man-PL.GEN big-IDF group-IDF COP.PST.3SG
There was a large group of men in the midst of the tents.

kull-ana =ta mon-k hal-ok ass-ur.

all-GEN =3PL face-PL cover-ADJP COP-PST.3PL

All their faces were covered by masks.

gira-s bandag narr-ing-na jatpat-at.

some man run.away-INF-GEN attempt-INS
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Some people were trying to run away.

54. vale sipai-k of-te ton-ing-na  phabbi-o kosist-at.
but guard-PL those-D/A hold-INF-GEN strict-IDF effort-INS
But officers were trying hard to apprehend them.

55. gadi-ta zi-a xisun-a batti-titon avar avar
vehicl-PL.GEN above-ALL red-ADJ lamp-PL.COM together together
of-ta valang.valang taho-ti Asman-e katum-a
they-GEN  siren wind-LOC  heaven-D/A  head-ALL
harf-esus.
take.up-PLPF.3SG
Together with the flashing red lights atop their vehicles, their sirens
rent the sky.

56. dun pa ki jang-as bas.as.
this.way say.IMP COMP fight-IDF stand.up.PST.3SG
It was as if a fight had erupted.

57. bhim-ana jammar taf-ok tax.tax-na tavar talan.
dread-GEN cloud  bind-ADJP bang-GEN sound spread
Covered with the cloud of fear, the sound of gunshots spread.

58. abboe ai-as talan as.
alas  mother-IDF spread COP.PST.3SG
A cry of “Ouch!” resonated.

59. ganjan mana saat-as nat-te ten-a  tor-e.

PROP some moment-IDF foot-PL.D/A self-GEN hold-PST.3SG
Ganjan stood motionless for a few moments.

60. da nidara or-kin ajab as.
this view that-BEN wonder COP.PST.3SG
She found this scene astonishing.

61. asi kund-an mas-ta zebai, cukk-ata circir,
one corner-ABL mountain-PL.GEN beauty bird-PL.GEN chirp
sampastir-ata ludd-ing, elo parag-a  bandag-ata

grass.name-PL.GEN  sway-INF  other side-ALL  man-PL.GEN
valakk-ing.

shout-INF

On one side, the beauty of the mountains, the chirping of birds, the
sway of the Shampastir grass; on another side, shouts of men.
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62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

o geg kar-sa mana gam musti  hin-a casma-na
she idea make-CVB some step forward go-PST.3SG fountain-GEN
parag-a.

side-ALL

She took a few steps forward towards the fountain thinking.

ekan mon-a  bandag-ak hakkal kar-er.
from.there front-ALL human.being-PL shout make-PST.3PL

Forward from there, men shouted.

masif  moni ba-fes. amar ke-sa dare.
daughter in.front come-NEG.SBJV.2SG how make-PRS.2SG there

“Stay back, girl. What are you doing here?

dakan kass-a ten-e na.to ni =ham handare
from.here take.out-IMP self-D/A otherwise 2SG =too there
bandi mar-os.

prisoner become-FUT.2SG

Leave immediately. Otherwise you will also be quarantined here.”

0-na larz-ok-a jor-tia, hala nan-a cakkul?
she-GEN tremble-ADJP-ADJ lip-PL.ALL why 1PL-GEN spring
nan-a  di-k, nan harakan dir Kkun-en.

1PL-GEN water-PL 1PL which-ABL water drink-SBJV.1PL

With trembling lips, (she said) “Why our spring, our water? From
where shall we get water?”

dir kun-os nava. kass-a ten-e. na
water drink-FUT.2SG no.chance take.out-IMP self-D/A  2SG.GEN
pira-na cakkul e dare.

grandfather-GEN spring COP.PRS.3SG here

“You want to drink this water? Impossible, get out from here. Here
is your grandfather’s spring?

tevai ilaka daki-na guaci mass-une.
whole area cholera-GEN affected become-PRF.3SG
(But) the whole area is contaminated with cholera.

z0-as dakan  narr-a. pen vaxt-as dare radi-ti
quick-IDF from.here run.away-IMP other time-IDF there mistake-LOC
=ham mon  Kka-ppes.

=too forward do-NEG.SBJV.25G
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Run away from here immediately. Never head for here again even by
mistake.

70. na.to num =ham daki-na guici mar-ore.
otherwise 2PL =too cholera-GEN affected become-FUT.2PL
Otherwise, you will contract cholera too.”

71. da hit-ak ganjan-e b"im o xulis-na guaci Kkar-er.
this story-PL PROP-D/A dread and fear-GEN affected make-PST.3PL
These words made Ganjan overwhelmed with fear and anxiety.

72. o gud-ana pallav-e ba-ti kar-sa tiriddo hal-issa
she shawl-GEN hem-D/A mouth-LOC make-CVB tripping take-CVB
ten-4  gidian-na parag-4 rum kar-e.
self-GEN tent-GEN side-ALL run do-PST.3SG
Putting the hem of her shawl in her mouth, she ran back to her gidan
tripping and stumbling.

73. d4 niyam-at o-na pazvar-ak =ham talar-ateti gumgar
this middle-INS that-GEN footwear-PL =too rock-PL.LOC lost
mass-ur.
become-PST.3PL
During this, her sandals were also lost among the rocks.

74. o-na nak  ditar-cur thappi mass-osur.
that-GEN foot.PL bleeding wounded become-PLPF.3PL
Her feets had become bloody and bruised.

75. o halass-isa ten-a  sa-e gidan-a sar.kar-e.
she pant-CVB self-GEN life-D/A tent-ALL transport-PST.3SG
She finally reached the gidan breathless.

76. lumma o-na talvasi-e xan-a gidan-an rum.kar-sa
mother she-GEN panic-D/A see-PST.3SG tent-ABL run-CVB
musti bas.
forward come.PST.3SG
(When) her mother saw her distress, she rushed out of the gidan.

77. ganjan-e ten-a  xumb-ati kar-e.

PROP-D/A self-GEN arms-LOC do-PST.3SG
She held Ganjan in her arms,
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

o handa garti-ti ki masif-na rand-at nahdar-as
she this  thought-LOC COMP daughter-GEN track-INS beast-IDF
tud.tamm-ane.

run.after-PRF.3SG

thinking that a wild animal had chased her daughter.

mana saat-as od-e ten-a sina-ti tor-e.
some moment-IDF she-D/A self-GEN bosom-LOC hold-PST.3SG
(Mother) held her close for some time in her bosom.

0o haratam ten-a sanin-e rast Kkar-e to lumma
and when.REL self-GEN panting-D/A right do-PST.3SG TOP mother
or-an  soj kar-e.

he-ABL inquiry do-PST.3SG
And when her breathing calmed down, her mother asked her.

ant mas kan-a cuna?
what become.PST.3SG 1SG-GEN child

“What happened, my dear?”

ganjan-na pesani-an xed-ak cutt-isd o mana sdat
PROP-GEN forehead-ABL sweat-PL drip-CVB she some moment
ten-a  hork-inga xava-ga hur-a.

self-GEN empty-DADIJ leather.bag-ALL see-PST.3SG

With sweat dripping from Ganjan’s forehead, she gazed at her empty
leather bag for a moment.

okan pad larz-ok-a jor-teat. lumma o lumma
from.there after tremble-ADJP-ADJ lip-PL.INS mother and mother
nan-a cakkul.

1PL-GEN spring

After that (she said) with trembling lips, “Oh mom, our spring!”

a ant mas. nan-a cakkul-e pa ant
IT] what become.PST.3SG 1PL-GEN spring-D/A say.IMP what
mas. naha-k halk-uno  =te?

become.PST.3SG beast-PL take-PRF.3PL =3SG
“Yes, what happened? Tell me, what happened to our spring? Were

there wild animals occupying it?”
ji ji handun sarpand.mar ki od-e naha-k girges
yes yes thus understood.IMP COMP that-D/A beast-PL enclosure
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kar-eno.
do-PRF.3PL
“Yes, you might say that beasts have made an enclosure around it.

86. ore  nahar-o bidar-o asi  xalk-as tambu-te
there dangerous-IDF stranger-IDF one village-IDF tent-PL.D/A
abad kar-eno.
populated do-PRF.3PL
Dangerous outsiders have set up a tent village and settled there.

87. kan-e kan-a cakkul-a ille-tavas.
1SG-D/A 1SG-GEN spring-ALL let.go-NEG.PST.3PL
They did not let me go to my spring.

88. par-er. daki-as tevai jahan o sar-e palver
say-PST.PL cholera-IDF whole area  and city-D/A affected
kar-ene.
make-PRF.3SG
They said, ‘Cholera has struck the whole area and towns.

89. da  daki xal-ok-ate dare rak" kann-ing-kin
this cholera strike-ADJP-PL.D/A there control make-INF-BEN
abadi-tian mur mas-ta diyAiman-at gher
settlement-PL.ABL far =~ mountain-PL.GEN  basin-INS hedge
kar-enun.
make-PRF.1PL
We made a quarantine zone here in the mountain basin far from set-
tlements, in order to isolate those affected by cholera here,

90. ta.ki da daki asi elo-e hal-p. aman aman.
whilst this cholera one other-D/A take-NEG.SBJV.3SG safety safety
so that this cholera would not spread to others. It’s for safety, safety.’

91. nan-a cakkul. dir harikan Kkun-on.
1PL-GEN spring water which-ABL drink-FUT.1PL
Our spring! Where will we get our water from?

92. nan-a  cakkul-e =ham daki-na guaci kanning-a.
1PL-GEN spring-D/A =too cholera-GEN affected be.done-PST.3SG
Our spring was contaminated by cholera, t0o.”

93. ganjan-na xan-k gulguld mass-ur.

PROP-GEN eye-PL teary ~ become-PST.3PL
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94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

Ganjan’s eyes became full of tears.

ganjan-na xarink-ak o-na xan-tian  rer Kkar-er.
PROP-GEN tear-PL  she-GEN eye-PL.ABL roll make-PST.3PL
Ganjan’s tears rolled down from her eyes.

lumma =te asi puden-o afsinda-as kass-isd. 0 ganjan nane-a
mother =3SG one cold-IDF sigh-IDF  pull-CVB ITJ PROP  1PL-ALL
da imtian-ak aval sar-ase-na 0.

this test-PL  first beginning-IDF-GEN COP.PRS.3PL

Taking a cold (sorrowful) sigh, her mother (said,) “Oh, Ganjan! We
have faced so many challenges.

dukkal, xarma, nahar-ta julav pirg-ing,
drought wolf  beast-PL.GEN attack break-INF
Drought, wolves, attack of beasts and damage (of our livestock).

nane-4 daki to hamo nan tamm-a hara nan
1PL-ALL cholera TOP that night fall-PST.3SG which.REL night
undai-ti purr-inga tug-an  na ilum-e da sal

darkness-LOC sound-DADJ sleep-ABL 2SG.GEN brother-D/A ten year
must harf-er dar-er.

former take.up-PST.3PL take-PST.3PL

Cholera fell on us that night, when (the military) snatched your brother
ten years ago from his sound sleep in darkness.

od-e begua kar-er. hamotam ni cunaksan

that-D/A  kidnapped make-PST.3PL that.time 2SG of.young.age
ass-usa.

COP-IPF.25G
They abducted him. You were too young then.

ne yat ba-faroe. o aeno-iskan begua

2SG-D/A memory come-NEG.FUT.3SG that today-TERM kidnapped
e.

COP.PRS.3SG
So you don’t recall. He has been missing until today.

i har nanor-kin cari ut.
1SG every 1PL that-BEN in.wait COP.PRS.1SG

I wait for him every night.”
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101. da  hit-ate bin-ing-ton ganjan-na  jon yala
this story-PL.D/A  hear-INF-COM PROP-GEN body released
mas.
become.PST.3SG
Hearing these words, Ganjan’s body collapsed.

102. god-atia tamm-4a.
knee-PL.ALL fall-PST.3SG
She fell on her knees.

103. o-na larz-ok-a jor-tia iflum ilum.

that-GEN tremble-ADJP-ADJ lip-PL.ALL brother brother
With her quivering lips, (she whispered) “Brother, brother.”
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Unpublished. Written in Mastung in 2018. Sarawan dialect.

1. yasir ten-a chann-ati dub hin-ok kacra-na
PROP self-GEN introspection-LOC drowning go-ADJP trash-GEN
dupp-a dung o  gatta muc.kann-ing-ati lagg-ok
dump-ALL bottle and cardboard collect-INF-LOC  engage-ADJP
as.

COP.PST.3SG

Yasir was engaged in collecting bottles and cardboard at the garbage
dump, immersed in his introspection.

2. dung o gatta bin-ing 0-na poriya as.
bottle and cardboard pick.up-INF that-GEN wages COP.PST.3SG
It was his job to gather bottles and cardboard.
3. o-na da-k  xazgi ass-ur.
that-GEN hand-PL dirty COP-PST.3PL
His hands were dirty.

4. mon =ta Kkacatt as.
forward =3SG dirty COP.PST.3SG

His face was smeared.

5. sob-ana mahalav as.
morning-GEN early ~ COP.PST.3SG

It was early in the morning.

6. nat-teti =te kap-kappo rabbar-na cappal ass-ura.
foot-PL.LOC =3SG ragged rubber-GEN sandal COP-IPF.3PL

He had worn-out rubber sandals on his feet.

7. pucc-ak xazgi o harring-ok ass-ur.
clothes-PL dirty and be.torn-ADJP COP-PST.3PL
His clothes were dirty and frayed.

8. sob-ana vaxti sar-e  brangi-k  jaro kann-ing-an pad
morning-GEN early city-D/A sweeper-PL broom do-INF-ABL after
gira-s kacra-gate hus-asur.
some trash-PL.D/A burn-PLPF.3PL

Early in the morning, after the sweepers swept the city, they had
burned some trash.

155
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9. dupp-atia  cunk-o cunk-o mol xaning-ika.
dump-PL.ALL small-IDF small-IDF smoke be.seen-IPF.3SG
Small smokes were seen on the trash dumps.

10. palastik-na lot o-na guar-a tix-ok as.
plastic-GEN bag that-GEN side-ALL put-ADJP COP.PST.3SG
A plastic bag lay beside him.

I1. o-na  bor-inga  puzza-gik bhabMiat ass-ur.
he-GEN brown-DADJ hair-PL ~ unkempt COP-PST.3PL
His brown hair was disheveled.

12. ten-a mon-inga bralla  zil-teat ten-a katum-e
self-GEN black-DADJ big-ADJ fingernail-PL.INS self-GEN head-D/A
xudrif-ing as.
scratch-INF COP.PST.3SG
He was scratching his head with big black fingernails.

13. naguman lari-as  bas. rod-ana bagal-a ura-se-na
suddenly lorry-IDF come.PST.3SG road-GEN side-ALL house-IDF-GEN
mon-a  salis.
front-ALL stop.PST.3SG
Suddenly a truck came. It stopped in front of a house by the road.

14. par pur haran-as xalk.

ONOM ONOM horn-IDF strike.PST.3SG
It blew horn, “Honk, honk.”

15. turund-4 hdran-nd tavar-an  yasir hajam kar-esa ten-a
fierce-ADJ horn-GEN sound-ABL PROP fright do-CVB self-GEN
xiyal-ata samandar-an pes.tamm-isa ten-a hos-ati
thought-PL.GEN sea-ABL come.out-CVB self-GEN sense-LOC
bas.
come.PST.3SG
Startled by the big honk, Yasir came back to senses, coming out of
the ocean of his thoughts.

16. ten-a  kodak-a durosum-a hur-a.
self-GEN innocent-ADJ appearance-ALL see-PST.3SG
He looked at his innocent face.

17. o-na xan-teti  ndometi-na xarink-ak bass-ur.

that-GEN eye-PL.LOC despair-GEN tear-PL ~ come-PST.3PL
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Tears of desperation came in his eyes.

bevassi 0 munjai-at  lari-na kund-4 hunn-ing
helplessness and sadness-INS lorry-GEN corner-ALL see-INF
as.

COP.PST.3SG

He gazed towards the truck, with helplessness and sadness (in his
eyes).

0-na ust-ati  hazar-a xiyal-ak  bann-ing ass-ura.
that-GEN mind-LOC thousand-ADJ thought-PL come-INF COP-IPF.3PL
A thousand thoughts were coming to his mind.

ten-a  soc-ata dunya-ti valda kurumb hin-a.

self-GEN thought-PL.GEN world-LOC then deep g0-PST.3SG

He sank again in the world of his reflections.

7 r

puskun canrda sil-na  vahi-ti bass-usus.
recently fourteen year-GEN age-LOC come-PLPF.3SG

He had recently turned fourteen.

0-na bava asi bamb tarax-ase-ti kask-usus.
that-GEN father one bomb explosion-IDF-LOC die-PLPF.3SG
His father had died in a bomb explosion.

0-na lumma mahalav dunya-e ill-asus.

that-GEN mother early world-D/A leave-PLPF.3SG

His mother had passed away early.

ten-a cunk-a ilum-ton kagad, dung o gatta
self-GEN younger-ADJ brother-COM paper bottle and cardboard
mer-aka ten-a  guzran-e kar-eka.

collect-IPF.3SG self-GEN livelihood-D/A do-IPF.3SG

He was collecting paper, bottles and cardboard with his younger
brothers and was earning a living.

de-durust gatta-gate ten-a  lot-ati sag-aka.
day-whole cardboard-PL.D/A self-GEN bag-LOC put.in-IPF.3SG
He was stuffing cardboard into his bag all day.

0-na khattia de-ana du-sad ruppai as.
that-GEN income day-GEN two-hundred rupees COP.PST.3SG
His income was two hundred rupees per day.
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27. gatta-na asi ser-e  hast ruppai-a saoda kar-eka.
cardboard-GEN one seer-D/A eight rupee-ALL sale  do-IPF.3SG
He sold a seer of cardboard for eight rupees.

28. katan-na gudam-at xac-aka.
cardboard-GEN shed-INS sleep-IPF.3SG
He used to sleep in a shed for storing cardboard.

29. vaxt-as thara-se-a ten-a  hanen-inga tug-teat vaxt-e
time-IDF porch-IDF-ALL self-GEN sweet-DADJ dream-PL.INS time-D/A
dhikka tiss-aka.
push  give-IPF.3SG
He sometimes passed his time with his sweet dreams at a porch.

30. yasir cori as. 0-na tenai kas  allav.

PROP orphan COP.PST.3SG that-GEN relative anyone COP.NEG.PST.3SG
ten-a bava o lumma-na pin-e =ham sarpand
self-GEN father and mother-GEN name-D/A =too  understood
ma-taoka.

become-NEG.IPF.3SG

Yasir was an orphan. He had no known relative. He did not even
know his parents’ names.

31. besebo-an dare efe dupp, bralla nali-tean ten-a
supportless-ABL here there dump big-ADJ sewage-PL.ABL self-GEN
ptidd-e valiff-isa kar-eka.
belly-D/A eke.out.a.living-CVB do-IPF.3SG
With dumps (scattering) here and there without relief, he went on sus-
taining his stomach from big sewages.

32. da zalim-4 dunya o berahm-a bandag-ata niyam-ati
this cruel-ADJ world and merciless-ADJ man-PL.GEN middle-LOC
ten-a  zind-aton jang tiss-aka.
self-GEN life-COM war give-IPF.3SG
He was struggling all by himself in the middle of this cruel world and
indifferent people.

33. o-na ust-ati bhall-o arman-as as. bava
he-GEN mind-LOC big-IDF yearning-IDF COP.PST.3SG father
lumma  bale ma-farosur. macci  xudninda

mother indeed become-NEG.PCOND.3PL  a.little  student
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34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

mar-osut.

become-PCOND.1SG

He had a deep wish in his heart, “My parents may indeed be no more,
but I wish I could experience just a little bit of schooling.

xuan-ing hanen-o  gira-s e. sob-ana vaxti
study-INF sweet-IDF thing-IDF COP.PRS.3SG morning-GEN early
patlun-ton avar  tayar sal-ok mar-osut.

trousers-COM together ready stand-ADJP become-PCOND.1SG

Education is a wonderful thing. I would be standing ready early in the
morning, dressed in trousers.

bass-ana bann-ing-ton haran-an must suar
bus-GEN come-INF-COM horn-ABL before mounted
mar-osut.

become-PCOND.1SG
As soon as a bus comes, [ would hop on before the horn even sounded.

iskul-a hin-ata. xuan-ata.
school-ALL go-IPF.1SG study-IPF.1SG
I would have gone to school and studied.”

da harano-na zind-at asi brall-o arman-as mas.
this horn he-GEN life-INS one big-IDF yearning-IDF become.PST.3SG

This horn has become a deep wish in his life.

hao.ki da haran kan-a ura-na mon-a
I.wish this horn 1SG-GEN home-GEN front-ALL
lagg-osus o 1 Dbar-osut.

be.played-PCOND.3SG and 1SG come-PCOND.1SG
“I wish horn would sound in front of my house. Then I would come.

kan-kin kan-4 ura Kkacra-na dupp e.
1SG-BEN 1SG-GEN house trash-GEN dump COP.PRS.3SG
For me, my house is this trash dump.

ten-a masxat-kin i  rahi mar-osut hara
self-GEN goal-BEN  1SG traveling become-PCOND.1SG which.REL
haran bandag-na masxat-kin lagg-ik.

horn person-GEN goal-BEN  be.played-PRS.3SG

I would pursue my own goal. That horn heralds a man’s goal.
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41. papu, pamp pamp, tit tit, kan-e da tava-k baz
ONOM ONOM ONOM ONOM ONOM 1SG-D/A this sound-PL very.much
dost bar-era.
fond come-PRS.3PL
Beep, beep, toot, toot. I like these sounds,

42. antaeki asi Kkulav-as e, sob-aton mahalav
because one message-IDF COP.PRS.3SG morning-COM early
bas.mann-ing, numaz o  zikr-an pad haran.
get.up-INF prayer and zikr.chant-ABL later horn
because it is a message; horn after getting up early in the morning,
and after offering prayers and zikr.

43. valei to kacra-na dupp-a Kkacra-gaton avar  sar-at
but 1SG TOP trash-GEN dump-ALL trash-PL.COM together rot-PST.1SG
hin-at.
g0-PST.1SG
But I am going to rot with the refuse at a garbage dump.

44, carreng-ok-a insan-na durosum-at safa
walk.around-ADJP-ADJ  human-GEN  appearance-INS  exactly
sadar-ase ut. da insan-ata bralla abadi-ti.
animal-IDF COP.PRS.1SG this human-PL.GEN big-ADJ settlement-LOC
I am nothing but an animal in the guise of a human walking in this big
settlement of humans.”

45. sob-ana mahalav sarakk-at cirr-ase-at lari-k  hin-ara.
morning-GEN early road-INS line-IDF-INS lorry-PL go-IPF.3PL
Early in the morning, trucks would move along the road in a queue.

46. yasir ca-ana piyala-as kun-ing-kin  hotal-a sarakk-an
PROP tea-GEN cup-IDF  drink-INF-BEN hotel-ALL road-ABL
hepar mann-ing-na matta-ti naguman Kkar-as
the.other.side become-INF-GEN attempt-LOC suddenly  car-IDF
baz tez bann-ing as.
very.much fast come-INF COP.PST.3SG
When Yasir tried to cross the road to a restaurant for having tea, a car
suddenly came very fast.

47. tit-tit, kiax-kuax, yasir lavri halk. kar salis.

ONOM ONOM  PROP stick.whirling take.PST.3SG action stop.PST.3SG
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48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

Toot, toot, coo, coo. Yasir was hit. The car stopped.

kar-an asi bandag-as daring-a.
car-ABL one man-IDF  go.down-PST.3SG
A man got down the car.

xar-at dung o gatta-gan prur lot-e lagatt-as
anger-INS bottle and cardboard-ABL full bag-D/A kick-IDF
xal-issd  sarakk-ian mur bit-e.

strike-CVB road-ABL far throw-PST.3SG

He kicked angrily the bag full of bottles and cardboard, and dropped
it away from the road.

yasir-na banzil-at  halk. girr-isa sarakk-an asi kund
PROP-GEN shoulder-INS take.PST.3SG drag-CVB road-ABL one corner
kar-issa bedardi-at bit-e.

do-CVB without.mercy-INS throw-PST.3SG

He grabbed Yasir by the shoulder, dragged him, took him to a side of
the road, and tossed him without compassion.

kar-ana malik xar o hakkal-at par-e.
car-GEN owner anger and shout-INS speak-PST.3SG
The owner of the car said shouting angrily.

bar ka-n yar baz hure mann-ing
come.IMP  go-SBJV.1PL friend very.much late  become-INF
e nan-e.
COP.PRS.3SG 1PL-D/A

“Come on! Let’s go, friend! We are running very late.”

suar mass-ur 0o rahi mass-ur hin-ar.
mounted become-PST.3PL and traveling become-PST.3PL go-PST.3PL
avdem mass-ur.

out.of.sight become-PST.3PL

They got back into the car, started and ran away. They disappeared
from sight.

bandag-ak baz mass-ur. bandagi kam

human.being-PL  very.much become-PST.3PL humanity little
as.

COP.PST.3SG
There were many people. There was little humanity.
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55. yasir sam-iskan dard-4n xulinz-is4 zinda mann-ing-na
PROP evening-TERM pain-ABL moan-CVB alive become-INF-GEN
jatpat-at  zind-e ba tis.
struggle-INS life-D/A mouth give.PST.3SG

Moaning due to pain until evening, Y4asir lost his life in his battle to
survive.



2.14 Khwaja Ahmad Khwaja, Dream (tug)

Unpublished. Written in Mastung in 2018. Sarawan dialect. Adaptation
from One Thousand and One Nights.

1.

tak nemroc-na  vaxt ass-aka. de baz basun

exactly midday-GEN time be-IPF.38G sun very.much hot
as.

COP.PRS.3SG
It was exactly the time of noon. The sun blazed very hotly.

. sakar.xan ten-a ura-ga bas. o-na tab  najor
PROP self~-GEN home-ALL come.PST.3SG he-GEN health sick
ass-aka.
be-IPF.3SG

Shakar Khan returned home. His was in poor health.

. lab-ase-an narr-asus.

hired.reaping-IDF-ABL run-PLPF.3SG
He came back from hired reaping.

. sakar.xan baz garib-o bandag-as as.

PROP very.much poor-IDF man-IDF  COP.PST.3SG
Shakar Khan was a very poor man.

. garibi-na  dd-an mucc-a  zind-e du-ana poriya-ga

poverty-GEN hand-ABL whole-ADJ life-D/A arm-GEN wage.work-ALL
ter.kar-esus.
pass-PLPF.3SG

Because of poverty, he spent the whole life in manual labor.

. sakar darya-se-na bagal-a jugg-ase-ti raheng-aka.

PROP river-IDF-GEN side-ALL hut-IDF-LOC live-IPF.3SG
Shakar lived in a hut by the river.

. 0-na jugg-ana mon-a hapurs-na baz mutkun-o

that-GEN hut-GEN  front-ALL pine-GEN  very.much old-IDF
draxt-as ass-aka.
tree-IDF be-IPF.3SG

In front of his hut, there was an ancient pine tree.

. da draxt bhtall-o bund-as o baz must-ana-s

this tree  big-IDF trunk-IDF and very.much former-GEN-IDF

163



164

Chapter 2. Short Stories

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

ass-aka.
be-IPF.3SG

With its large trunk, it was a very old tree.

. basuni-na basun-a de-teti =ham hapurs-na sexd  baz

heat-GEN hot-ADJ day-PL.LOC =too pine-GEN shadow very.much
puden ass-aka.
cool be-IPF.3SG

Even on hot days of summer, the shade of the pine tree was very cool.

sakar hapurs-na draxt-e baz dost tix-aka.
PROP pine-GEN tree-D/A very.much attached put-1PF.3SG

Shakar cherished the pine tree deeply.
sakar o 0-na zaifa handa jugg-ati mucc-a zind-e
PROP and he-GEN wife this hut-LOC whole-ADJ life-D/A

ter.kar-esur.
pass-PLPF.3PL

Shakar and his wife spent their entire lives in this hut.

sakar baz xuari-at zind-ana purka-e callef-eka.
PROP very.much hard.work-INS life-GEN wheel-D/A drive-IPF.3SG

Shakar rotated the wheels of life (i.e., made ends meet) with very hard
work.

o ten-at baz sada tab-ana-s ass-aka.
he self-INS very.much simple mood-GEN-IDF be-IPF.3SG

He himself was of a very simple personality.

0-na baxt or-a mehrban allav.
that-GEN luck that-ALL benevolent COP.NEG.PST.3SG

His luck was not favorable to him.

darya-na guar-4 xarrussio buc-ak, draxt-ata xarruni o
river-GEN side-ALL plant  and shrub-PL tree-PL.GEN greenness and
sexa, kudrat-na nadara-gate pas  kar-era.

shadow nature-GEN view-PL.D/A visible do-IPF.3PL

By the side of the river, grass and bushes, greenness and shades of
trees, were showing views of nature.

sakar vaxt-as darya-na bagal-an pat pirg-aka.
PROP time-IDF river-GEN side-ABL firewood cut-IPF.3SG
Shakar sometimes cut firewood from the side of the river.
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17

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

. handun o-na zind ter.mass-aka hin-aka.
thus that-GEN life pass-IPF.3SG go-IPF.3SG
That way, his life went passing.

xaer sakar-na  de-k sal-teti badal mar-issa
all.right PROP-GEN day-PL year-PL.LOC change become-CVB
hin-a. brall-o vaxt-as gidref-e.

g0-PST.3SG big-IDF time-IDF make.pass-PST.3SG

All right, Shakar’s days passed turning into years. He spent a long
time.

asi vaxt-as sakar.xan tug-ati asi buzurg-as xan-a.
one time-IDF PROP dream-LOC one saint-IDF  see-PST.3SG

Shakar Khan once saw a saint in his dream.

buzurg baz nek-o  bandag-as as.
saint  very.much good-IDF man-IDF  COP.PRS.3SG

The saint was a very kind man.

buzurg par-e. sakar ni baz garib us.

saint  speak-PST.3SG PROP 2SG very.much poor COP.PRS.3SG
The saint said, “Shakar, you are very poor.

mucc-a  zind-e handun garibi-ti gidref-es.

whole-ADJ life-D/A thus poverty-LOC pass-PST.2SG

You spent the whole life in poverty this way.

r

i ne asi sala-s et-iva.
1SG 2SG.D/A one advice-IDF give-PRS.1SG

I will give you advice.
aga ni kan-a  sala-ga amal Kkar-es to insala
if 2SG 1SG-GEN advice-ALL action do-PST.2SG then God.willing

baz maldar mar-os.
very.much rich  become-FUT.2SG

If you follow my advice, you will become very rich, God willing.

aga amal Kka-ttaves handun xuari o du-tanki-at
if  action do-NEG.PST.2SG thus hard.work and poverty-INS
dukkia mar-os.

miserable become-FUT.2SG

If you ignore it, you will continue to struggle through toil and poverty
like now.”
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

buzurg par-e. handa darya-na rahi-at sidda car panc
saint  speak-PST.3SG this  river-GEN side-INS straight four five
mil mon-4  hin.

mile front-ALL go.IMP

The saint said, “Travel four or five miles forward along this river.

asi pol-as bar-ek. hamo pol-a intizar kar-ak.
one bridge-IDF come-PRS.3SG those bridge-ALL waiting do-IMP
You will reach a bridge. Wait at that bridge.

hamore bandag-as bar-ek. ne gira-s pa-ik.
there man-IDF come-PRS.3SG 2SG.D/A something say-PRS.3SG
A man will come there. He will tell you something.

ni baz maldar mar-os. vale ni  maccit-as
2SG very.much rich become-FUT.2SG but 2SG a.little-IDF
sabr-an karem hal-es.

calmness-ABL work take-SBJV.2SG

You will become very rich. But take up the endeavor a little carefully.

2

buzurg d4 pan-ing-ton avdem mas.
saint  this say-INF-COM out.of.sight become.PST.3SG
With these words, the saint disappeared.

sakar sob-ana numaz-a sama.kar-e.
PROP morning-GEN prayer-ALL wake.up-PST.3SG

Shakar got up for morning prayers.

isto-na tug o-na ust-a ass-aka.
last.night-GEN dream that-GEN heart-ALL be-1PF.3SG
He still remembered last night’s dream.

tug-na gapp-e ten-a  zaifa-ton Kkar-e.
dream-GEN story-D/A self-GEN wife-COM make-PST.3SG
He shared the dream with his wife.

sakar par-e juan-inga tug xuda-na kund-an
PROP speak-PST.33G good-DADJ dream god-GEN corner-ABL
mar-ek.

become-PRS.3SG

Shakar said, “It was a good dream. It was a sign from God.
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

buzurg bandag-as allav. farista-s ass-aka.
holy man-IDF COP.NEG.PST.3SG angel-IDF be-IPF.3SG

That was not a saint. It was an angel.”

zaifa =ta rat-esa par-e. ganok mass-unus.
wife =3SG grumble-CVB speak-PST.3SG crazy become-PRF.2SG
hin  pat xal hat-a.

£0.IMP firewood strike.IMP bring-IMP

His wife said grumbling, “You have become crazy. Go, cut and bring
firewood!

valda ka-sa sar-a. saoda gira-s hal-esa.
then go-PRS.2SG town-ALL sale something take-PRS.2SG
Then go to town and get some provisions.

yala kar da  gapp-e. 0 saetan e

released make.IMP this story-D/A  he Satan  COP.PRS.3SG
buzurg-ase-na durosum-at  bass-une.

saint-IDF-GEN appearance-INS come-PRF.3SG

Dismiss this topic. He is a Satan. He came in the disguise of a saint.”
sakar pat xall-ing-kin  hin-a.

PROP firewood strike-INF-BEN go-PST.3SG

Shakar set out to cut firewood.

ekan hure-a bas. isto-na tug-e
from.there delay-ALL come.PST.3SG last.night-GEN dream-D/A

ust-an dar-esus.
mind-ABL take-PLPF.3SG

He returned late from there. He had forgotten last night’s dream.
aeno-na de karem-at gidreng-a. sam mas.

today-GEN day work-INS pass-PST.3SG night become.PST.3SG

That day passed in work. It became evening.

sakar dam.dareng-asus. xac-a. valda tug-atti
PROP  be.tired-PLPF.3SG  sleep-PST.3SG  then dream-LOC
xan-a.

see-PST.3SG

Shakar was exhausted. He slept. Then he saw a dream.

hamo buzurg bas par-e. sakar ni kan-4  hit-a
that saint  then speak-PST.3SG PROP 2SG 1SG-GEN story-ALL
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44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

amal ka-ttaves.
action do-NEG.PST.2SG

That saint came and said, “Shakar, you did not heed my advice.

handa darya-na panad-a car panc mil pand kar-ak.
this  river-GEN side-ALL four five mile travel do-IMP
Walk four or five miles along this river.

pol-as bar-ek. hamore sal. bandag-as bar-ek.
bridge-IDF come-PRS.3SG there ~ wait.IMP man-IDF  come-PRS.3SG

You will reach a bridge. Wait there. A man will come.

ne gira-s pa-ik na kismat camk-ik. aga
2SG.D/A something say-PRS.3SG 2SG.GEN destiny shine-PRS.3SG if
ka-sa to na brall-o xus nasibi-as e.

g0-PRS.2SG then 28G.GEN big-IDF happy fortune-IDF COP.PRS.3SG
He will tell you something. This will be your chance. If you go, you
will get a great, happy fortune.”

da-var buzurg baz gussa-ton  sakar-to hit
this-time  saint very.much anger-COM PROP-COM story
kar-eka.

make-IPF.3SG

This time, the saint talked to Shakar very angrily.

da pan-ing-ton buzurg valda avdem mas.
this say-INF-COM saint  then out.of.sight become.PST.3SG

After saying this, the saint disappeared again.

sakar sob-aton bas.mas. valda zaifa-e par-e.
PROP morning-COM stand.up.PST.3SG again wife-D/A speak-PST.3SG

Shakar got up in the morning. He told his wife again.

isto valdd hamo tug-e xan-anut. dun
last.night  then those  dream-D/A  see-PRF.1SG  this.way
mas dun mas. kull-e tug-ana
become.PST.3SG this.way become.PST.3SG all-D/A dream-GEN
dastan-e par-e.

long.story-D/A speak-PST.3SG

“Last night, I saw that dream again. It was like this. He told the whole
story of the dream.”
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51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

zaifa =ta cir-a par-e i amar Kke-v.
wife =3SG blame-PST.3SG speak-PST.3SG 1SG how do-SBJV.1SG
His wife yelled at him and said, “What do you expect me to do?

hin filani bandag-na ura-ti karem-as ar-e.
g0.IMP so.and.so person-GEN home-LOC work-IDF be-PRS.3SG
karem-ase-na par-eno.

work-IDF-GEN say-PRF.3PL

Go, at such-and-such’s house, there is work available. They men-
tioned a job.

da tug-as af na vahm e.
this dream-IDF COP.NEG.PRS.3SG 2SG.GEN obsession COP.PRS.3SG

This is not a (divine) dream. It is your obsession.”

sakar zaifa-na hit-e halk. karem-na rand-at
PROP wife-GEN words-D/A  take.PST.3SG work-GEN  track-INS
hin-4a.

g0-PST.3SG

Shakar took his wife’s opinion. He set off to work.

sakar karem-ati axta mas. de-durust karem
PROP work-LOC preoccupied become.PST.3SG day-whole work
kar-e.

do-PST.38G

Shakar was busy with work. He worked all day long.

isto-na tug-e valda ust-an dar-e. sam
last.night-GEN dream-D/A then mind-ABL take-PST.3SG night
mas ura-ga  bas.

become.PST.3SG home-ALL come.PST.3SG

He forgot last night’s dream again. It became evening and he returned
home.

nanikkan xac-a. valda o-na tug-atti hamo buzurg
atnight  sleep-PST.3SG then that-GEN dream-LOC those saint
bas.

come.PST.3SG

He slept at night. In his dream, that saint came again.

da-var buzurg baz xar-ati  as. par-e
this-time saint  very.much anger-LOC COP.PRS.3SG speak-PST.3SG
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ni kan-4 hit-e hall-ing aff-es.
2SG 1SG-GEN story-D/A take-INF COP.NEG-PRS.2SG
This time, the saint was very frustrated. He said, “You do not follow
my words.

59. kismat yakka ne-kin hur-pak. kismatt-e lagat
luck always 2SG-BEN wait-NEG.PRS.3SG luck-D/A  kick
xal-pa, baxtavar.
strike-NEG.IMP lucky
Fortune will not wait for you forever. Don’t kick your own fortune,
lucky you!

60. pagga zarur hamo pol-a ka-s. handun
tomorrow surely that bridge-ALL  go0-SBJV.2SG  thus.REL
pa-v ne handun kar-ak. da pan-ing-ton buzurg
say-SBJV.1SG 2SG.D/A thus.CR do-IMP this say-INF-COM saint
valda avdem mas.
then out.of.sight become.PST.3SG
Visit that bridge by all means tomorrow. Do as I say.” After saying
this, the saint disappeared again.

61. sob mas. sakar =ham ust-ati pakka irada
morning become.PST.3SG PROP =too mind-LOC clear intention
kar-e aeno kan-e zarur hin-oi e. na to
make-PST.3SG today 1SG-D/A surely go-GRDV COP.PRS.3SG not then
buzurg gussa ke-k.
saint  anger make-PRS.3SG
Morning came. Shakar was resolute in his decision, (thinking) “Today
I have to go there by all means. Otherwise the saint will get angry.”

62. sakar darya-na panad-at pand Kar-issa hin-issa hin-issa
PROP river-GEN wall.side-INS travel do-CVB go-CVB go-CVB
pesim  mas.
afternoon become.PST.3SG
As Shakar walked along the river bank and went, it became afternoon.

63. sakar baz pand xall-ing-n4  du-dn dam.dareng-asus.
PROP very.much travel strike-INF-GEN hand-ABL be.tired-PLPF.3SG
Shakar had gotten tired because he covered a long distance.

64. de basun as. xed kar-esus. 0 pol-a

sun hot COP.PRS.3SG sweat do-PLPF.3SG he bridge-ALL
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65.

66.

67.

68.

69.

70.

raseng-a.
arrive-PST.3SG
The sun was blazing. He sweated. He reached the bridge.

pol-a sal-ok as. pol-an gappal-as mon-a
bridge-ALL stand-ADJP COP.PRS.3SG bridge-ABL piece-IDF front-ALL
sar xurk as.

town near COP.PRS.35G

He was waiting on the bridge. There was a town nearby, a short dis-
tance past the bridge.

pol-an da-mon sarak as. cappiko kund-an
bridge-ABL this-side road  COP.PRS.3SG left corner-ABL
darzi-ase-na dukkan as.

tailor-IDF-GEN shop ~ COP.PRS.3SG

On this side of the bridge was a road. On the other side, a tailor’s shop
stood.

sakar pol-a sal-ok intizar kar-eka. kasari
PROP bridge-ALL stand-ADJP waiting make-IPF.3SG wayfaring
bandag-ak gidreng-isa hin-ara.

man-PL  pass-CVB  go-IPF.3PL

Shakar was waiting, standing on the bridge. Travelers passed him by.

har bandagod-e  xurti-at hur-issa kar-eka. da antae
everyman that-D/A closeness-INS see-CVB make-IPF.3SG he why
dare kasar-a sal-ok e?

there road-ALL stand-ADJP COP.PRS.3SG

Everyone was looking at him closely, (wondering) “Why is he just
standing here on the road?”

kas salam  kar-eka to  kas xarab xarab
someone greeting make-IPF.3SG then someone wrong wrong
hur-aka.

see-IPF.3SG

Someone greeted him with a salam, and someone gave him cold
stares.

darzi hur-a ki da antae dare sal-ok e.

tailor see-PST.3SG also this why there stand-ADJP COP.PRS.3SG
musafir-as e.

traveler-IDF COP.PRS.3SG
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The tailor saw Shakar (and wondered), “Why is he just standing here?
He seems to be a traveler.”

71. darziten-a  gam-te karar Kkarar tix-issa sakar-a xurt
tailor self-GEN pace-PL.D/A slowly slowly put-CVB PROP-ALL closely
xurt hur-issa salam tir-issd. xaer e ilum?
closely see-CVB greeting give-CVB well COP.PRS.3SG brother
Approaching Shakar slowly, observing him closely, and greeting him
with a salam, the tailor (asked Shakar), “Is there a problem, brother?”

72. sakar valek kar-e. darzi maccit cattargo
PROP and.upon.you make-PST.38G tailor a.little joking
tab-ana-s ass-aka.
mood-GEN-IDF be-IPF.38G
Shakar responded ‘Valaikum’. The tailor was a little bit in a jesting
mood.

73. bisxinda Kkar-issa par-e mai-bap din-na cari
smile do-CVB  speak-PST.3SG  boss who-GEN  in.wait
us. ya ura-gan  gussa kar-enus.

COP.PRS.3SG or house-ABL anger do-PRF.2SG
He smiled and asked, “Who are you waiting for, boss? Or did you
have a disagreement with your family?”

74. sakar cup kar-e saat-ase-an pad par-e dare
PROP quiet make-PST.3SG minute-IDF-ABL later speak-PST.3SG there
bandag-ase-kin sal-ok ut.
man-IDF-BEN  stand-ADJP COP.PRS.1SG
Shakar remained silent. After a while he replied, “I am waiting for a
man here.”

75. darzi pada gam kar-issa hin-a.
tailor then step do-CVB go-PST.3SG
The tailor stepped back and went away.

76. sakar intizar Kkar-e aeno-na de hin-a
PROP  waiting make-PST.3SG today-GEN day  go-PST.3SG
digar mas.

evening.prayer become.PST.35G
Shakar waited. That day past and it became evening.
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71.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

sakar pada urd-na kund-a naometi-at mon
PROP then home-GEN corner-ALL disappointment-INS forward
kar-e.

make-PST.3SG

Disheartened, Shakar started going back home.

irattamiko de-a valda pol-a bas salis.
second day-ALL then bridge-ALL come.PST.3SG stop.PST.3SG

On the following day, he returned to the bridge and waited.

daro-an bar har-kas or-a ganda ganda hur-dka
yesterday-ABL like every-one he-ALL bad  bad  see-IPF.3SG
kas salam kar-eka kass-e bad.bass-aka.

someone peace make-IPF.3SG someone-D/A hate-IPF.3SG

Like the previous day, everyone gave him a hostile look. Someone
greeted him with a salam, and someone looked at him with disdain.

darzi valda xan-a daro-na bandag e.
tailor then see-PST.3SG yesterday-GEN man  COP.PRS.3SG

The tailor saw him again, “It’s the same man from yesterday.”

o sakar.xan-na Kkund-a madin madan-a4 gam kar-sa
he PROP-GEN  corner-ALL slow  slowly-ALL step make-CVB
od-e xurti-at hur-issa 0-nd4  kund-4  hin-dka.

he-D/A closeness-INS see-CVB he-GEN corner-ALL go-IPF.3SG

Stepping towards Shakar Khéan slowly, and observing him closely, the
tailor approached him.

hara-vaxt darzi sakar-nda xurk-a bas or-an
which-time tailor PROP-GEN near-ALL come.PST.3SG he-ABL
harrif-e.

ask-PST.3SG

When the tailor came close to Shakar, he asked him,

mai-bap der-kin hos-4n  hin-anus.
boss who-BEN sense-ABL go-PRF.2SG
“Boss, who has captured your heart?”

sakar par-e bandag-ase-na intizar e daro
PROP speak-PST.3SG man-IDF-GEN wait  COP.PRS.3SG yesterday
ba-tav. aeno zarur bar-ek.

come-NEG.PST.3SG today surely come-PRS.3SG
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Shakar said, “I am waiting for a man. He didn’t come yesterday. I’'m
certain he will come today.”

85. darzi hur-a jai  kas-as mar-o. darzi padi
tailor think-PST.3SG really anyone-IDF become-FUT.3SG tailor back
harseng-a.
turn-PST.3SG
The tailor thought, “Perhaps there truly is someone.” He returned to
his shop.

86. aeno-na de =ham intizar-at gidreng-a.
today-GEN day =too waiting-INS pass-PST.3SG
That day also passed while (Shakar) was waiting.

87. sam-aton  valdaura-ga  tem-a  hin-a. sakar baz
evening-COM again house-ALL self~-GEN go-PST.3SG PROP very.much
bezar mass-osus.
disappointed become-PLPF.3SG
In the evening, he left for home again. Shakar had become increas-
ingly disappointed.

88. musittamiko de-a valda sakar yala Kkar-e ten-e
third day-ALL again PROP free make-PST.3SG self-D/A
pol-a bas.
bridge-ALL come.PST.3SG
On the third day, Shakar took a day off once again and arrived at the
bridge.

89. har-de-an bar har-kas  or-a xan-te kass-isa
every-day-ABL like every-one they-ALL eye-PL.D/A pull-CVB
hur-aka.
see-IPF.3SG
As usual, everyone looked at him with disdain.

90. darzi hur-a aeno musittamiko de e =te valda
tailor see-PST.3SG today third day COP.PRS.3SG =3SG again
bass-une.
come-PRF.35G
The tailor noticed, “Today is his third day. He came again.”

91. darzi bas salam =ham sa-tav. harrif-e.

tailor come.PST.3SG peace =too pour-NEG.PST.3SG ask-PST.3SG
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92.

93.

94.

95.

96.

97.

antae axir dare sal-ok us. aeno musittamiko de
why finally there stand-ADJP COP.PRS.3SG today third who
e =na. xaer e.

COP.PRS.3SG =2SG well COP.PRS.3SG

The tailor approached but did not even greet him with a salam. He
asked, “Why do you keep waiting here after all? This is your third
day. Is something wrong?”

sakar-na tab darzi-na hit-atian xarab mas.

PROP-GEN mood tailor-GEN words-PL.ABL wrong become.PST.3SG
Shakar was irked by the tailor’s words.

macci cup Kkar-isa axir der-kin sal-ok us. hin
a.little quiet do-CVB finally who-BEN stand-ADJP COP.PRS.3SG go.IMP

mazzuri-as kar-ak.
labor-IDF  do-IMP

After a moment of silence, (the tailor) finally said, “Whom do you
keep waiting for? Why not find some work?

hin ere ustadkar-as ar-e draxt-na sef-an
g0.IMP there metal.worker-IDF be-PRS.3SG tree-GEN below-ABL
tin-tabbar, ahin-doli-na karem Kkar. garibi-e

square.tin-relative iron-tin-GEN work  do.IMP daily.labor-D/A
ten-a  kar.

self-GEN make.IMP

Go, there is a metal worker under that tree. Do some work with the
tin cans and iron utensils. Find your day labor.

dad-e i puc mug-iva. puc Kkan-a pucc-an ziyat
ITJ.look! 1SG clothes sew-PRS.1SG clothes 1SG-GEN clothes-ABL more
e.

COP.PRS.3SG

See. I sew clothes. (So) I have more than enough clothing.

kan-a koti-k  ziyat o. judn-o  ura-se-ti
1SG-GEN room-PL more COP.PRS.3PL good-IDF house-IDF-LOC
raheng-iva.

live-PRS.1SG

I have many rooms and I live in a good house.

na to cavatt-ak =ham Kkisk-ano.

2SG.GEN then sandal-PL =too be.torn.off-PRF.3PL
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When it comes to you, even your sandals are worn out!”

98. sakar par-e kan-e bandag-ase-na intizir e.

PROP speak-PST.3SG 1SG-D/A man-IDF-GEN  waiting COP.PRS.3SG
Shakar said, “I am waiting for a man.”

99. darzi par-e. 0, o der-as e axir kan-e
tailor speak-PST.3SG ITJ he who-IDF COP.PRS.3SG finally 1SG-D/A
=ham par.
=too say.IMP
The tailor said, “Oh, who might that be? Share with me!”

100. sakar tug-ana  kissa-e par-e ki dun buzurg-o
PROP dream-GEN story-D/A speak-PST.3SG COMP this.way saint-IDF
bandag-as kan-a  tug-atti  bas.
man-IDF  1SG-GEN dream-LOC come.PST.3SG
Shakar told the story of his dream, “This way, a saint came in my
dream.

101. kan-e da jaga-na par-esus. ne bandag dare
1SG-D/A this place-GEN say-PLPF.3SG 2SG.D/A man there
gira-s pa-ik.
something say-PRS.3SG
He told me this location. ‘A man will tell you something there.

102. ni mala-mal mar-esa. zar-ana Xudja mar-esa.
2SG rich become-PRS.2SG money-GEN lord become-PRS.2SG
asuda mar-esa.
prosperous become-PRS.2SG
You will become rich, you will become a lord of money. You will
become prosperous.’”

103. are ha dasa. darzi maxx-a dono tug-ase-kin daxa
ITJ] yes now tailor laugh-PST.3SG such dream-IDF-BEN this.much
xuar  kar-enus ten-e.
destitute do-PRF.2SG self-D/A
“Oh man!” The tailor laughed, “You made yourself so desperate be-
cause of such a dream!”

104. darzi valda par-e mon-na ta-ati kan-a

tailor then  speak-PST.3SG front-GEN month-LOC 1SG-GEN
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105.

106.

107.

108.

109.

110.

tug-atti  asi buzurg-o bandag-as bas.

dream-LOC one holy-IDF man-IDF  come.PST.3SG

Then the tailor said, “Last month, a saint visited me in a dream.
kan-e par-e d4 darya-na panad-at car panc mil
1SG-D/A speak-PST.3SG this river-GEN wall.side-INS four five mile
pand kar-ak.

travel do-IMP

He said, ‘Travel four or five miles along the bank of this river.

asi jugg-as bar-ek. jugg-and mon-ati asi hapurs-na
one hut-IDF come-PRS.3SG hut-GEN front-LOC one pine-GEN
brall-o b'und-as e.

big-IDF trunk-IDF COP.PRS.3SG

You will see a hut. In front of it there is a large trunk of a pine tree.

da-na  sef-ati asi peti-as e. da peti xisun-an
this-GEN below-LOC one box-IDF COP.PRS.3SG this box gold-ABL
pturr e. kan-e handun par-e valda avdem

full COP.PRS.38G 18G-D/Athus  speak-PST.3SG then out.of.sight
mas.

become.PST.3SG

Beneath that (tree), there is a box. That box is filled with gold.” He
told me that, and then disappeared.

sob-aton ten-a urai-e par-et dono Kkissa-s

morning-COM  self-GEN wife-D/A  say-PST.1SG such story-IDF
e. urai kan-a par-e ten-a karem-e
COP.PRS.3SG wife 1SG-GEN speak-PST.3SG self-GEN work-D/A
kar. ganok ma-fa.

make.IMP crazy become-NEG.IMP

The next morning, I told my wife, ‘It was such a story’. My wife said,
‘Focus on your own work. Don’t get crazy.””

sakar sar-ok-o rumal-as kasgs-a. xur-xur
PROP worn.out-IDF handkerchief-IDF take.out-PST.3SG ONOM

ten-a bamuss-e safa kar-e.
self-GEN nose-D/A clean make-PST.3SG

Shakar took out a frayed handkerchief. He blew his nose.
0-na sadri agri kar-ok as. lanjari lanjari var
that-GEN vest patch do-ADJP COP.PRS.3SG soaked soaked type



178

Chapter 2. Short Stories

I11.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

ass-aka.
be-IPF.3SG

He was dressed in a vest with patches. He was like (a) drenched (bird).

valda darzi tiako-as xalk par-e. hin urai
then tailor laughter-IDF strike.PST.3SG speak-PST.3SG go.IMP wife
=na intizdr-at =na mar-o.

=2SG waiting-INS =2SG become-FUT.3SG

Then the tailor burst into laughter and said, “You go now. Your wife
must be waiting for you.”

sakar-e pura das mill-a. raxsa-an bar yala
PROP-D/A whole clue be.obtained-PST.3SG rikshaw-ABL like released
kar-e ten-e.

make-PST.3SG self-D/A

Shakar got the whole clue. He ran like a rikshaw.

hala-hala-at areng-isa tamm-isa ura-e raseng-a.
in.a.hurry  be.entangled-CVB fall-CVB house-D/A arrive-PST.3SG
He reached home in a great hurry, tripping over his own feet and
falling down.

zaifa-e  par-e. kodal-e kan-e. harad e

wife-D/A speak-PST.3SG mattock-D/A 1SG-D/A where COP.PRS.3SG
hala zua ka.

do.it! quickly do.IMP

He told his wife. “Hand me a mattock! Where is it? Quickly!”

zaifa =ta haeran mas ki arig-e kan-a
wife =3SG surprised become.PST.3SG COMP husband-D/A 1SG-GEN
ant mas. ganok to ma-tav.

what become.PST.3SG crazy then become-NEG.PST.3SG

His wife was surprised, “What happened to my husband. Hasn’t he
lost his mind?

sakar dang eng hin-aka kodal-e patt-aka.
PROP hither thither go-IPF.3SG mattock-D/A search-IPF.3SG
Shakar went this and that ways, and looked for a mattock.”

kodal-e xan-a to draxt-nd mas-e xutt-ing-ati
mattock-D/A see-PST.3SG then tree-GEN bottom-D/A dig-INF-LOC
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118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

lagg-a.
start-PST.3SG
Once he found a mattock, he started digging at the base of the tree.

mana kodal-an pad asi hulun-o zamzir-ase-ti kodal
some mattock-ABL later one thick-IDF chain-IDF-LOC mattock
areng-a.

be.stuck-PST.3SG
After digging a few times, the mattock hit a thick chain.

sakar xuasgsi-an cur mas. asul xuas
PROP joy-ABL  happy become.PST.3SG absolutely happy
mas.

become.PST.3SG
Shakar was thrilled with excitement. He was absolutely happy.

zamzir-e sundux-ton avar kass-a.
chain-D/A box-COM  together take.out-PST.3SG

He took out the chain with a box.

nane.nan-durust sakar o o-na  zaifa xisun-na ana-gate
all.night PROP and he-GEN wife gold-GEN coin-PL.D/A
guand-ar.

count-PST.3PL

Shakar and his wife counted gold coins all night.

sob tamm-Aa. kismat mehrban mas. sakar
morning fall-PST.3SG luck  benevolent become.PST.3SG PROP
mari o lari-ta Xuaja mas.

mansion and lorry-PL.GEN lord become.PST.3SG

It became morning. The fortune became favorable for him. Shakar
became an owner of a mansion and trucks.

asi nan-atti kurorpatti mas.

one night-LOC billionaire become.PST.3SG
He became a billionaire overnight.

rabb-e handun manzir as.

God-D/A thus approved COP.PRS.3SG

It was by the grace of God.

mana vaxt-an gud darzi-e kul hakikat sama mas.
some time-ABL after tailor-D/A all truth  aware become.PST.3SG
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126.

After some time, the whole truth reached the tailor.

darzi ten-a subakk-inga hit-atia baz sarminda
tailor self-GEN light-DADJ  story-PL.ALL very.much ashamed
as.

COP.PRS.3SG

The tailor was very remorseful of his thoughtless words.



2.15 Khwaja Ahmad Khwaja, Bet (sart)

Unpublished. Written in Mastung in 2019. Sarawan dialect.

1.

kaenci-na  tak-tak ass-aka.
scissors-GEN ONOM  be-IPF.3SG

There was a snipping of scissors (filling the air).

. hajjam  puzza-gite dires kann-ing-ati  lagg-ok

barber  hair-PL.D/A  haircut  do-INF-LOC be.engaged-ADJP
as.

COP.PRS.3SG
The barber was busy giving a haircut.

. 0-na asi  pakka-o sangatt-as baz murr-an

that-GEN one doubtless-IDF friend-IDF  very.much far-ABL
bass-usu.
come-PLPF.3SG

One of his best friends had traveled from afar.

. sob-ana mahalav ass-aka.  o-na sangat baz
morning-GEN early be-IPF.38G that-GEN friend very.much
istafi as.

in.a.hurry COP.PRS.3SG
It was early in the morning. His friend was in a rush.

. od-e Dbis o hulli-ta go-a hin-oi  as.

he-D/A donkey and horse-PL.GEN race-ALL go-GRDV COP.PRS.3SG
He was heading to a race of donkeys and horses.

. 0 da sadar-ta go-a sart xalk-aka.

he these animal-PL.GEN race-ALL bet strike-IPF.3SG
He would bet at the race of these animals.

. hajjam ten-a sangat-na puzza-gate var-as da kund-a

barber self-GEN friend-GEN hair-PL.D/A time-IDF this corner-ALL
xalk-aka to var-as elo kund-a.
strike-IPF.3SG then time-IDF other corner-ALL

The barber cut his friend’s hair now to this side, then to that side.

. of-ta gapp-ana taka as. dukkan-ati

they-PL.GEN speaking-GEN engaged COP.PRS.38G shop-LOC

181



182 Chapter 2. Short Stories
taep-ana sae-k  calling-ara.
tape-GEN song-PL be.played-IPF.3PL
They delved deep in their conversation. Cassette songs were being
played in the hair salon.

9. ataula isaxelvi-na juan-inga tavar o ustad saman-na sindi
PROP PROP-GEN good-DADJ voice and PROP PROP-GEN Sindhi
saer-ta gus ass-ak.
song-PL.GEN continuation COP-PST.3SG
It was a mix of Ataullah Esakhelvi’s melodic voice and Ustad
Shaman’s Sindhi songs.

10. sam ali o-na nizori  as.

PROP PROP that-GEN weakness COP.PRS.3SG
He was addicted to Sham Ali’s tracks.

11. azan mass-aka =ham o-na saer-ta tavar kam
azan become-IPF.3SG =too he-GEN song-PL.GEN voice little
ma-taoka. handa xatir-an o benumazi as.
become-NEG.IPF.3SG this  reason-ABL he not.praying COP.PRS.3SG
Even when azan was sounding, he would not lower the volume of his
songs. For this reason, he often missed his prayers.

12. o-na cehra-ti hicc-o nuar-as allav.
that-GEN face-LOC no-IDF light-IDF COP.NEG.PST.38G
There was no spiritual light on his face.

13. o sarti-as ass-ak. bari, bango o kakkav
and gambling-IDF COP-PST.3SG partridge rooster and Greek.partridge
jang tiss-aka.
fight give-1PF.3SG
He was an (avid) gambler. He organized fights between partridges,
roosters, and greek partridges.

14. hajjam asi bandag-na dires-a ira ganta xalk-aka.
barber one man-GEN haircut-ALL two hour strike-IPF.3SG
The barber would spend two hours on a single man’s haircut.

15. baz hit kar-eka. gestir  girak-ak  tds-ura vaxt
very.much story make-IPF.3SG too.much customer-PL sit-IPF.3PL time
ma-taoka kariyaAb  mass-ura hin-ara.

become-NEG.IPF.3SG out.of.order be-1PF.3PL go-IPF.3PL
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

He was engrossed in conversation. If too many customers were wait-
ing, their turn did not come, and they would leave the shop neglected.

valeo ten-a  sarti-a sangatt-ate baz kadar
but and self-GEN related.to.bet-ADJ friend-PL.D/A very.much value
tiss-aka.

give-IPF.3SG

But he greatly favored his gambler friends.

vaxt-ana kammi-na di-an gira-s girak-ak padi
time-GEN  shortage-GEN hand-ABL some customer-PL  back
hin-ara. o gira-s tis-ura  hur-ara.
g0-IPF.3PL and some sit-IPF.3PL see-IPF.3PL

Some customers left because they ran out of time, while some were
sitting and waiting.

bango-na jang o sart-ana baravat hit kar-eka.
rooster-GEN fight and bet-GEN regarding story make-IPF.3SG
They were engaed in discussions about roosters’ fight and wagers.

0-na dukkan sarti-ta hanken as.
that-GEN shop ~ gambler-PL.GEN camp.site COP.PST.3SG
His shop was a haunt of gamblers.

0-na bango dukkdn-na mon-ati pesin carreng-aka.
that-GEN rooster shop-GEN  front-LOC outside walk.around-IPF.3SG
Outside, in front of the shop, his rooster was strutting about.

bango baz sabbar ass-aka.
rooster very.much healthy be-1PF.3SG

The rooster was very plump.

od-e badiam o palli tiss-aka. ten-at  hic
that-D/A  almond and peanut give-IPF.3SG self-INS nothing
kun-taveka.

eat-NEG.IPF.38G

He fed it almonds and peanuts. He did not eat them himself.

hajjam ten-a bango-e  gestri jang tiss-aka o sart
barber self-GEN rooster-D/A too.much fight give-IPF.38G and bet
xalk-aka.

strike-IPF.3SG
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

The barber often made his rooster participate in fights, placing a lot
of bets.

janjor-a bandag o-na  hajjam-ati gusul kar-osus
healthy-ADJ man he-GEN barber-LOC bathing do-PCOND.3SG
najor mass-aka.

sick become-IPF.3SG

If a healthy man were to take a bath in his hair salon, that man would
fall ill.

0-na dukkin kacatt ass-ak. toal-ate hic
he-GEN  shop dirty =~ COP-PST.3SG towel-PL.D/A  nothing
sil-taveka. of-te pesin de-a hel-aka.
wash-NEG.IPF.3SG those-PL.D/A outside day-ALL spread-1PF.3SG

His shop was unkempt. He did not wash towels. He laid them out in
the sun instead.

hajjam-na  dukkan-ati  hicc-o  safai-na xiyaldari
barber-GEN  shop-LOC no-IDF  sanitation-GEN  attention

allav-aka.
COP.NEG-IPF.3SG

There was no care about hygiene at this barber’s hair salon.

gusulxana-ti kacatt-o xarrun-o tapp o asi xisun-o magg-as
bathhouse-LOC dirty-IDF green-IDF tap and one red-IDF mug-IDF
tix-ok  as.

put-ADJP COP.PRS.3SG

Inside his bathhouse, a green tap and a red mug were placed.
gira-s bacc-ok-o laif.boai sabin-na tukkur ass-ur.

some be.left-ADJP-IDF life.boy soap-GEN piece COP-PST.3PL
There was a piece of some leftover ‘Life Buoy’ soap.
gusulxana-na kunj-ati mana paki tamm-asur.
bathhouse-GEN corner-LOC some razor fall-PLPF.3PL

A few razors lay discarded in a corner of the bathhouse.

sob-aton mahalav 4zan-na tavar-A  bas.ma-tavaka.
morning-COM early azan-GEN voice-ALL get.up-NEG.IPF.3SG
He would not get up early in the morning for the call of azan.
haritam o-na bango bang tiss-aka gura jik.mass-aka.
when.REL that-GEN rooster crow give-IPF.3SG then stand.up-IPF.3SG
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32.

33.

34.

35.

36.

Instead, he used to get up when his rooster crowed.

par-eka kan-e 4zan-na tavar  var-pak.
say-IPF.3SG  1SG-D/A  azan-GEN  voice  please-NEG.PRS.3SG
bango-na bang hanen lagg-ik.

rooster-GEN crow sweet hit-PRS.3SG

He used to say, “I don’t care for the sound of azan. The crow of a
rooster sounds more pleasing.”

bango kuben ass-aka or-a. bango-na saonk baz
rooster heavy COP-IPF.3SG he-ALL rooster-GEN hobby very.much
tix-aka.

put-IPF.3SG

Roosters were important for him. He was engrossed in the sport of
rooster fighting.

0-na sangat par-e filan handa bango-ta
that-GEN friend speak-PST.3SG so.and.so this  rooster-PL.GEN
asi bhall-o mela-as lagg-ing-ati e.

one big-IDF festival-IDF meet-INF-LOC COP.PRS.3SG
hara-ti bango-ta zi-a bhall-o bhall-o sart-ak
which.REL-LOC rooster-PL.GEN above-ALL big-IDF big-IDF bet-PL
lagg-ira.

be.attached-PRS.3PL

One of his friends said that in such-and-such place, there will be a
grand rooster-fight festival, where substancial bets would be placed
on roosters.

mela  xurk bas to  ka-na. hajjam-na sangat
festival near come.PST.2SG then go-PRS.1PL barber-GEN friend
od-e  tassalli tis par-e.

that-D/A persuasion give.PST.3SG speak-PST.3SG

When the festival neared, the barber’s friend said “Let’s attend,” and
persuaded him.

ni dun kar da nok-a bango-ta mela
28G this.way do.IMP this new.moon-ALL rooster-PL.GEN festival
lagg-ik hame btralla pir, mas mas-a
be.held-PRS.3SG  that big-ADJ plain mountain root-ALL
hara-ti sangatt-ak kul mar-or.

where.REL-LOC friend-PL all become-FUT.3PL
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

“You do like this. On the next new moon, there will be a festival of
rooster fighting on the vast plain at the mountain’s base, where all of
our friends will come.”

hajjam maccit-as cup Kkar-e par-e ha tik.
barber a.little-IDF quiet make-PST.3SG speak-PST.3SG yes okay
han-e han-ati xalk xuas mas.

yes-D/A yes-LOC village happy become.PST.3SG

The barber contemplated for some time and said, “All right.” He gave
a positive answer. He was happy.

0-na hit pakka mas. hajjam par-e bas
that-GEN story doubtless become.PST.3SG barber speak-PST.3SG then
ni yar us kan-4, na xatir-an  bar-eva.

2SG friend COP.PRS.2SG 1SG-GEN 2SG.GEN cause-ABL come-PRS.1SG
His decision was firm. The barber said, “You are my friend. I am
attending for your sake.”

elozde  sob-ana hajjam ten-a gira-s sangatt-aton
day.after morning-GEN barber self-GEN some friend-PL.COM
avar har asit =ta  ten-a bagal-ati xeri-teti
together every one =3PL self-GEN side-LOC stole-PL.LOC
bango-te haff-esur, mela-ga hin-ar.

rooster-PL.D/A take.up-PLPF.3PL meeting-ALL go-PST.3PL

Two mornings later, the barber and some of his friends each held their
roosters (wrapped) in stoles by their sides. They headed to the festival.

musi kaldk pand Kkann-ing-in pad ten-a mizzil-e

three hour travel do-INF-ABL later self~-GEN destination-D/A
had.kar-er.

arrive-PRF.3PL

After a three-hour journey, they reached their destination.

mosam baz yax as. bhalla cilla as.

weather very.much cold COP.PRS.3SG big-ADJ winter COP.PRS.3SG
barf-ata pihuni har kund-in xaning-ika.
snow-PL.GEN whiteness every corner-ABL be.seen-1PF.3SG

The weather was very cold. It was the height of winter. The whiteness
of snow was seen in every corner.

barf-ati  dhakk-ok mas-k ajab-o nidara-s darsan
snow-LOC cover-ADJP mountain-PL wonder-IDF sight-IDF sight
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43.

44,

45.

46.

47.

48.

kar-era.
do-IPF.3PL

Covered in snow, mountains offered a wonderful view.

carma-kund bandag-ata mucci as. dunya-na gadi-k,
all.four-corner man-PL.GEN crowd COP.PRS.3SG a.lot.of  vehicle-PL
motersaikal o  saekal-dk ass-ura.

motorcycle and bicycle-PL COP-IPF.3PL

There were crowds of people on every direction. There were a lot of
cars, motorcycles and bicycles.

gifa-s bandag mur murr-an xaning-ara. pand-at
some  man far far-ABL  be.seen-IPF.3PL  journey-INS
mela-na sael-a bann-ing ass-ura.

festival-GEN sight-ALL come-INF COP-IPF.3PL

Some people traveled great distances. Some even traveled by foot to
see the festival.

dakan must  hajjam sart-ati ten-a ura-na gira
from.here former barber bet-LOC self-GEN home-GEN thing
gira-e  ba tiss-osus.

thing-D/A mouth give-PLPF.3SG

The barber had previously lost many things in his house to bets.

0-na dua-ti bango xeri-ti dhakk-ok yaxx-an
that-GEN hand-LOC rooster stole-LOC cover-ADJP coldness-ABL
besama ten-i4  dunya-ti dub halk-usus.

senseless self-GEN world-LOC drowning take-PLPF.3SG

Wrapped in a stole in his hand and numb from the cold, the rooster
was lost in its own thoughts.

hajjam mosam-ton  avar avar xuas o  besama

barber weather-COM together together happy and overjoyed
as.

COP.PRS.3SG
Amidst the cold weather, the barber was happy and overjoyed.

yaxx-aton mabat, taho-ton mabat, jammar-aton mabat,
coldness-COM affection wind-COM affection cloud-COM  affection
ten-a  zind-ati bango bagal-ati mabat, o kaenci-ton xuas
self-GEN life-LOC rooster side-LOC affection and scissors-COM happy
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ass-aka.
COP-IPF.35G
Affection for the coldness, affection for the wind, affection for the
clouds, affection for the company of roosters in his life. He was happy
with his scissors (=with his profession).

49. ten-a sarti-a elo sangatt-atiton xuas as.
self-GEN gambling-ADJ other friend-PL.COM happy COP.PRS.3SG
0-na  dunya jor as.
he-GEN world well COP.PRS.3SG
He was happy with his gambling friends. His world was perfect.

50. har Kkund-a xuassi talan as. ten-a zind-e
every corner-ALL happiness spread COP.PRS.3SG self-GEN life-D/A
khatt o ba-at gidref-eka.
winning and losing-INS pass-IPF.3SG
Joy spread in every corner. He spent his life in winning and losing.

51. o badnasib bava-lumma-gan bad dar-eka. o-ta
he bad.luck father-mother-ABL bad take-IPF.3SG they-PL.GEN
xizmatt-e ka-ttavaka.
service-D/A do-NEG.IPF.3SG
Unfortunately, he hated his parents. He was neglecting them.

52. bango-na baz xiyal-e tix-aka. bango
rooster-GEN very.much care-D/A put-IPF.3SG rooster
bava-lumma-gan ziyat hanen ass-aka.
father-mother-ABL more sweet COP-IPF.38G
Instead, he put a lot of attention on his rooster. He valued the rooster
more than his parents.

53. bandag-ata girges-ati hajjam-na bango o elo sangat-na
man-PL.GEN enclosure-LOC barber-GEN rooster and other friend-GEN
bango-na jang ass-aka.
rooster-GEN fight COP-IPF.3SG
In the arena of men, there was a fight of the barbar’s rooster and an-
other friend’s rooster.

54. hajjam-na pini-o bango-as ass-ak.

barber-GEN famous-IDF rooster-IDF COP-PST.3SG
The barber had a famous rooster.



2.15.

Khwaja Ahmad Khwaja, Bet (sart) 189

55.

56.

57.

58.

59.

60.

bango-ta avliko vari-na  jang bina mass-osus.
rooster-PL.GEN first  round-GEN fight beginning become-PLPF.33G
mukabila saxt as.

opposition tough COP.PRS.3SG

The first round of the rooster fight started. It was a fierce battle.

hajjam-na bango avliko vari-e khatt-a. da mint-an
barber-GEN rooster first round-D/A win-PST.3SG ten minute-ABL
pad elo vari-na  bina mas.

after other round-GEN beginning become.PST.38G

The barber’s rooster won the first round. After ten minutes, the next
round started.

mukabila barebar hin-aka. bango-k asi.elo-na katum-na
opposition equal  go-IPF.3SG rooster-PL each.other-GEN head-GEN
puzza-gate kisk-ar.

hair-PL.D/A pull-PST.3PL

This fight was evenly matched. The roosters pulled out the feathers
of each other’s heads.

nes-ateat  asi.elo-e thappi kar-er. hajjam-na
spur-PL.INS each.other-D/A wounded make-PRF.3PL barber-GEN
bango-na xan-k pes.tamm-ar.

rooster-GEN eye-PL come.out-PST.3PL

They injured each other with their spurs. The barber’s rooster’s eye
bulged out.

hartoma bango-k asi.elo-e bedardi-at xalk-ura.
both rooster-PL each.other-D/A without.mercy-INS strike-IPF.3PL
hartoma-k ditar-cur ass-ur.

both-PL  bleeding COP-PST.3PL

Both roosters were striking each other without mercy. Both were
bleeding.

gudsar-at hajjam-na bango narr-a ba.tis. sangat-na
final-INS  barber-GEN rooster run-PST.3SG lose.PST.3SG friend-GEN
=ta bango khatt-a.

=3SG rooster win-PST.3SG

Finally, the barber’s rooster ran away and lost. His friend’s rooster
won.
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61. sangat ten-a bango-e harf-e. burz-a
friend self-GEN  rooster-D/A  take.up-PST.33G  above-ALL
xass-a habas kar-e. tuhu kar-e
fling-PST.3SG  cry.of.itriumph  do-PST.3SG  howl  do-PST.3SG
maxx-a.
laugh-PST.3SG
The friend took up his rooster. He tossed it into the air, and raised a
cry of triumph. He howled and laughed.

62. bandag-ak maxx-ar Xuas  mass-ur. da asi
man-PL laugh-PST.3PL  happy become-PST.3PL this one
yatgar-o khatt-ing-as ass-ak.
memorable-IDF win-INF-IDF COP-PST.3SG
People also laughed and felt happy. This was a memorable victory.

63. hajjam ba.tin-ing-na savabb-an gussa-ti  bas. ten-a
barber lose-INF-GEN cause-ABL anger-LOC come.PST.3SG self-GEN
sangatt-e capant-as xalk.
friend-D/A slap-IDF  strike.PST.3SG
The barber got angry because he lost. He gave a slap on his friend.

64. dasa hajjam o o-na sangat jang lagg-ar.
now barber and that-GEN friend fight start-PST.3PL
Now a fight started between the barber and his friend.

65. mela-na tahti bandag-ak =ham ten-a dost-a
festival-GEN inside man-PL =too  self-GEN favorite-ADJ
bango-na xuaja-kin asi.elo-ton jang-ati tamm-ar.
rooster-GEN owner-BEN each.other-COM fight-LOC start-PST.3PL
Within the festival, people also started fighting with each other, for
the owner of their favorite rooster.

66. baz turund-o faent.o.lagat-na mukabila
very.much fierce-IDF punch.and.kick-GEN opposition
mas.
become.PST.3SG
There was a fight of very violent punches and kicks.

67. asi.elo-e jurr.o.burr kar-er.

each.other-D/A injured make-PRF.3PL
They injured each other.
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68.

69.

asi bhall-o jang-as bas.mas. hara kehi sal-iskan
one big-IDF fight-IDF stand.up.PST.3SG which.REL several year-TERM
cutt-ing-na pin-e =ham hal-tav.

be.finished-INF-GEN name-D/A =too take-NEG.PST.3SG
A big fight broke up, which did not end (lit., did not take even the
name of ending) for several years.

o candi bandag hartoma kund-an da jang-na guaci
and several man both corner-ABL this fight-GEN affected
mass-ur.

become-PST.3PL

And several people from both parties lost their lives in this fight.
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L.

0-na na-kk tarx-asur.
that-GEN foot-PL be.cracked-PLPF.3PL
His feet were cracked.

. handa tarxas-atian cara ditar mass-ura.

this  crack-PL.ABL always blood be-IPF.3PL

There was always blood seeping from these cracks.

mutkun-4a littir-ate ben-isa o sob-ana numaz-kin
old-ADJ  footwear-PL.D/A wear-CVB he morning-GEN prayer-BEN

mahalav bas.mass-usus.
early get.up-PLPF.3SG

He had gotten up early for prayer, wearing old sandals.

. ten-a koti-an pes.tamm-isa  daskan tugi tugi

self-GEN room-ABL come.out-CVB until.now sleepy sleepy
as.
COP.PST.35G

Coming out of his room, he still felt sleepy.

haod-ana yax-inga dir-at mon-da Kkar-e.
water.pool-GEN cold-DADJ water-INS face-hand do-PST.3SG

He splashed his face and hands with the cold water from the pool.

. 0-na bamus-an dir vah-issa hin-aka.

that-GEN nose-ABL water flow-CVB go-IPF.3SG
Mucus flowed from his nose.

. cara bamus-na di-te safa kar-eka.

always nose-GEN water-PL.D/A clean do-IPF.3SG
He always wiped away mucus dripping from his nose.

. ura-ti musalla-e  sag-a numaz kar-e.

home-LOC pray.mat-D/A put.in-PST.3SG prayer do-PST.3SG
He spread the pray mat at home and prayed.

zu zu bas tel-ate harf-e. ten-a
quickly quickly come.PST.3SG oil-PL.D/A take.up-PST.3SG self-GEN

192
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

littir-ate kass-a. nat-te carp kar-e.
footwear-PL.D/A take.out-PST.3SG foot-PL.D/A anointing do-PST.3SG
He came back quickly and took up oil. He took off his sandals and
applied the oil to his feet.

o-na littir-ata rahi-k tur-asur.

he-GEN footwear-PL.GEN side-PL be.frayed-PLPF.3PL

His sandals were frayed at the edges.

bist sidl-dn  pad rasid jan-na ura-ti gidreng-ok-a
twenty year-ABL later PROP my.dear-GEN home-LOC pass-ADJP-ADJ

jumma-na de mar-as mass-usus.
Friday-GEN day boy-IDF become-PLPF.3SG

After twenty years, a son had been born in Rashid’s house the previous
Friday.

baz mannist o zari-an  pad o-na ura-ti
very.much vow and plea-ABL after he-GEN home-LOC
oliad-as mass-usus.

offspring-IDF become-PLPF.3SG

After numerous vows and pleas, an heir was born in his house.

rasid jan da xalk-ana bhalla zamindar-na bazgar
PROP life this village-GEN elder-ADJ landlord-GEN cultivator

ass-aka.
COP-IPF.3SG

Rashid was a cultivator for a prominent landlord in the village.
har nandir tor-ing-kin hin-dka.

every 1PL water hold-INF-BEN go-IPF.3SG

Every night, he would go to allocate water (to his fields).
yax-ana savabb-an o-na na-kk du-k tarx-asur.
cold-GEN cause-ABL that-GEN foot-PL hand-PL be.cracked-PLPF.3PL
The cold had cracked his hands and feet.

ten-at vaxt-an must pir mass-usus.

self-INS time-ABL former aged become-PLPF.3SG

He himself appeared older than his actual age.

mar-na vadi mann-ing-ton  avar  varna xaning-aka.
son-GEN born become-INF-COM together youth look-1PF.38G
With the birth of his son, he looked like a young man.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

aeno baz xuas as. o-na  jor-tia har vaxt
today very.much happy COP.PST.3SG he-GEN lip-PL.ALL every time
bisxinda as.

smile  COP.PST.3SG

Today he was very happy. There was a smile on his lips all the time.
aeno rasid jan-na mar-ana sassa ass-aka.

today PROP my.dear-GEN son-GEN namegiving COP-IPF.3SG

It was the namegiving ceremony of Rashid’s son that day.

o baz xuarikass-o bandag-as ass-aka.
and very.much hardworking-IDF man-IDF ~ COP-IPF.3SG

He was a very hardworking man.
0-na asitt-ingd mar o-na varis 0 kopa
that-GEN one-DADJ son that-GEN protector and shoulder

jor.mas.
be.made.PST.3SG

His only son became his protector and support.

za za ca-te ting-a. sar-akin sar.halk.
quickly quickly tea-PL.D/A drink-PST.3SG town-BEN start.out.PST.3SG
He finished his tea quickly. He set out for the town.

asi ira het halk.
one two she.goat buy.PST.3SG

He bought one or two goats.

xaerat-kin haneni halk.
sharing-BEN sweets buy.PST.3SG

He bought sweets to distribute among neighbors (expressing gratitude
to God).

pen dunya-na gira-te halk.

other a.lot-GEN thing-PL.D/A buy.PST.3SG

He bought numerous other items.

o-na na-kk xuassi-an dagar-at laggi-tavasa.
he-GEN foot-PL joy-ABL ground-INS touch-NEG.IPF.3PL
Out of joy, Rashid felt as if he was walking on air.

haneni-te bad kar-e. ura-ga rasef-e
sweets-PL.D/A load do-PST.3SG home-ALL make.arrive-PST.3SG
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

ten-e.
self-D/A

Carrying the load of sweets, he returned home.

ten-a  urai-e par-e da gira-te sambal-a tix.
self-GEN wife-D/A speak-PST.3SG this thing-PL.D/A guard-IMP put.IMP
He told his wife, “Watch and keep these things safe.

aeno hamsaya o gira-s meman bar-era.
today neighbor and some guest come-PRS.3PL

Today, neighbors and some guests will come.”

sam  mas. mar-na pin-e azgar tix-a.
evening become.PST.3SG son-GEN name-D/A PROP put-PST.3SG
It became evening. He named his son Azghar.

baz xuas ass-aka ki mar-ase-na  bava
very.much happy COP-IPF.33G COMP  son-IDF-GEN father
mas.

become.PST.3SG
He was very happy that he had now become a father of a son.

0 ten-i4 cund-e naz.o.lad-at brallun kar-e.
and self-GEN child-D/A indulgence.and.love-INS big do-PST.3SG

He raised his son with great affection.

handun zind-ana de-k gireng-isa hin-ara.
thus  life-GEN take-PRS.3SG pass-CVB go-IPF.3PL
This way, his days of life went on passing.

azgar jan-e musi sal mas.
PROP my.dear-D/A three year become.PST.3SG
Azghar turned three.

sob tamm-iaka ten-a  dagar-a karem-Kkin hin-dka. bij
morning fall-IPF.3SG self-GEN land-ALL work-BEN go-IPF.3SG seed
cat.tiss-aka.

SOow-IPF.3S8G

When it became morning, (Rashid) would go to his fields for work.
He planted seeds.

0-na xolum-na fasal baz judan mas.
he-GEN wheat-GEN harvest very.much well become.PST.3SG
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

The yield of his wheat crop was very good.

azgar-e xalk-ana  iskudl-ati  sag-a.

PROP  village-GEN school-LOC put.in-PST.3SG

He enrolled Azghar in the village school.

azgar baz saok-at xuan-ing ass-aka.

PROP very.much desire-INS read-INF COP-IPF.3SG

Azghar was studying with great enthusiasm.

rasid-na xan-teti tajalli-as as ki kan-4 mar
PROP-GEN eye-PL.LOC light-IDF COP.PST.3SG COMP 1SG-GEN son
xuan-ing e.

read-INF COP.PRS.3SG

Rashid’s eye gleamed with hope, that his son is studying.

tirmai-an  tajalli-na pir-a gam tix-ing e.
darkness-ABL light-GEN plain.ground-ALL step put-INF COP.PRS.3SG

He is stepping forward from dark ignorance to the plain of enlighten-
ment.

alla sarsob ke =ta. ten-4 bdva-nd asitt-inga
God successful make.SBJV.3SG =3SG self-GEN father-GEN one-DADJ

mar as.
son COP.PST.3SG

May God make him successful. He was the only child of his father.

azgar ten-a  bhalla-ta izzatt-e  kar-eka.
PROP self-GEN elder-PL.GEN honor-D/A do-IPF.3SG
Azghar brought honor to his elders.

azgar xalk-ana  iskil-an  pancmiko kardank-ati sarsob.mas.
PROP village-GEN school-ABL fifth class-LOC  pass.PST.3SG
Azghar passed his fifth-grade exams at the village school.

0-na bava baz Xuas  mas. or-kin
that-GEN father very.much happy become.PST.3SG that-BEN
saekal-as halk.

bicycle-IDF take.PST.3SG

His father was very happy. He bought Azghar a bicycle.

rasid ten-a mar-na kopa-ga da xal-issa  cunk-o
PROP self-GEN son-GEN shoulder-ALL hand strike-CVB small-IDF
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

bisxinda-s kar-e.

smile-IDF do-PST.3SG

Placing his hand on his son’s shoulder, Rashid smiled a little.
rasid-na dannan-k puskun harfseng-asur.

PROP-GEN tooth-PL  yellow turn-PLPF.3PL

Rashid’s teeth had turned yellow.

0-na  dannian-tid cd-and moc-dk licc-ok  xaning-ara.
he-GEN tooth-PL.D/A tea-GEN stain-PL stick-ADJP look-IPF.3PL

It looked like tea stains stuck to his teeth.

ten-a duvi-e dannan-tia  peri tir-issa ten-a
self-GEN tongue-D/A tooth-PL.ALL circuit give-CVB self-GEN
ba-e catt-a.

mouth-D/A lick-PST.3SG

Running his tongue over his teeth, he wetted his lips.

hel.kar kan-a  cuna. nivist.o.xuan dui.kar. ruznai talan
study.IMP 1SG-GEN child education control.IMP light spread
kar.

make.IMP

“Study hard, my child. Take charge of your education and spread the
light.

bas da sar-kin nivist.o.xuan-a.
then this city-BEN study-IMP
Then study to benefit this town.

i ten-a zind-ana kul maddi-e nivist.o.xuan-na
1SG  self-GEN life-GEN  all  luggage-D/A  education-GEN
sontari-a xall-ing xua-va.

prosperity-ALL invest-INF want-PRS.1SG

I want to invest all the property of my life for the success of your
education,

tan.ki da kan-4 ust-and arman pura mar-e.

until this 1SG-GEN heart-GEN aspiration complete be-SBJV.3SG
until this aspiration of my heart will be fulfilled.

ne xuanif-iva. na baxt ne-ton e.

2SG-D/A make.read-PRS.1SG 2SG.GEN luck 2SG-COM COP.PRS.3SG

I will give you education. Your fortune is on your side.
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54.

55.

56.

57.

38.

59.

60.

61.

62.

vale asi sart-as e ki baz saonk-at o saxt
but one bet-IDF COP.PRS.3SG COMP very.much liking-INS and tight
xuari-at xuan-is.

hard.work-INS read-SBJV.2SG

But there is one condition, that you must study of your own strong
interest and with great dedication.

ne sar-ana bhrall-a iskal-ati  sag-iva.

2SG-D/A town-GEN big-ADJ school-LOC put.in-PRS.1SG

I will send you to the high school in town.

ni ten-4  xuan-ing-e moni barja tix.

2SG self-GEN read-INF-D/A forward ongoing put.IMP

Continue advancing in your studies.”

azgar ten-4  bava-ga4 hur-a par-e. ji hao abba
PROP self-GEN father-ALL see-PST.3SG speak-PST.3SG yes yes dad

kan-e sama e.
1SG-D/A consciousness COP.PRS.3SG

Azghar saw his father and said, “Yes, Dad. I understand.

ni kan-a bava us. kilba wus. na

2SG 1SG-GEN father COP.PRS.2SG Mecca COP.PRS.2SG 2SG.GEN
litti-k kan-a katum.

footwear-PL 1SG-GEN head

You are my father. You are my Mecca. Your sandals are my head.

i =ham ca-va ni axxas xuar mass-unus.
1SG =too know-PRS.1SG 2SG how.much destitute become-PRF.2SG

I also know how poor you are now.

asi ahiri-o zind-as ter.kann-ing us.

one helpless-IDF life-IDF pass-INF COP.PRS.2SG
You are living a life of a helplessness.

aeno-pagga bhalla zaminda-k baz saxt o.
nowadays big-ADJ landlord-PL very.much tight COP.PRS.3PL

Nowadays, the big landlords are very stringent.

ne tin-as galla-na et-ira. na hisab-an
2SG-D/A square.tin-IDF grain-GEN give-PRS.3PL 2SG.GEN account-ABL
ira musi hazar  kat-ira.

two three thousand cut-PRS.3PL
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

They give you just a tin-ful of grains. They charge two or three thou-
sands from your share.

kan-e  =ham dalil ar-e sal-ata hisab-at
1SG-D/A =too reasoning be-PRS.3SG year-PL.GEN account-INS

na zar-ate ti-fassa.
2SG.GEN money-PL.D/A give-NEG.PST.3PL

Even I understand what is going on. They don’t pay you on yearly
basis.

handa bhalla zaminda-k bhall-o brall-o hit  ke-ra.
this  big-ADJ landlord-PL big-IDF big-IDF words do-PRS.3PL

These big landlords tell a lot of stories.

sar-a ka-ra de-durust peri xal-era.

market-ALL go-PRS.3PL day-whole circuit strike-PRS.3PL

They go to the market and roam around it all day.

valda langar pidd-a ten-a  ura-ga  padi harseng-ira.
then hungry stomach-ALL self~-GEN home-ALL back rturn-PRS.3PL
And then they bring their hungry stomach back home.

na xaerat mar-ev. i  garib-o bava-ase-na
2SG.GEN sacrifice become-SBJV.1SG 1SG poor-IDF father-IDF-GEN

mar ut.
son COP.PRS.1SG

I will sacrifice myself for you. I am a son of a poor father.”

azgarten-a  bava-ga  hur-issa rang-e ten-a  hars-isa
PROP self-GEN father-ALL see-CVB frustration-D/A self-GEN turn-CVB
par-e.

speak-PST.3SG

Looking at his father and holding back his frustration, Azghar said
those words.

bava =ta ten-e cand-isa maxx-a.
father =3SG self-D/A shake-CVB laugh-PST.35G
His father laughed shaking his body.

ni kan-4 mar aff-es balkin kan-a  pakka-inga
2SG 1SG-GEN son COP.NEG-PRS.2SG rather 1SG-GEN evident-DADJ
sangat us antae.ki ni xudn-ing us

friend COP.PRS.2SG because 2SG read-INF COP.PRS.2SG
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71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

“You are not just my son, but also my steadfast friend, because you
are studying.

kan-4 masxat dade ki ni po.marak.

1SG-GEN intention this COP.PRS.3SG COMP 2SG understand.IMP

My hope is that you understand (everything).”

sob-ana mahalav  rasid ten-a mar  azgar-e
morning-GEN  early PROP  self-GEN  son PROP-D/A
tah-a bas.kar-e.

wake.up-PST.3SG make.stand-PST.3SG

Early in the morning, Rashid shook Azghar awake and made him get
up.

numaz kar. kuran xuan. tiyari kar ka-n

prayer make.IMP Qur’an read.IMP ready make.IMP go-SBJV.1PL
kan-a mar ne de-v bhalla iskul-ati
1SG-GEN son  2SG-D/A  take-SBJV.1SG  big-ADJ school-LOC
sag-iv.

put.in-SBJV.1SG

“Pray. Read the Qur’an. Get ready, and let’s go, my son. I will take
you to enroll you in high school.”

azgar zu za ca-te ting-a.

PROP quickly quickly tea-PL.D/A drink-PST.3SG

Azghar finished his tea quickly.

de-ana roznai kala mas-an pas.kann-ing as.

day-GEN light barely mountain-ABL show.up-INF COP.PST.3SG
The sun light was just showing up from the mountain.

aeno azgar sar-na bhall-a iskual-ati  saging-a.

today PROP city-GEN big-ADJ school-LOC be.put.in-PST.3SG

On that day, Azghar was enrolled in the town’s high school.

o saekal-a  hin-dka bass-aka. mana sal gidreng-a.
and bicycle-ALL go-IPF.3SG come-IPF.3SG some year pass-PST.3SG
He commuted by bicycle. A few years passed.

0 juan-ingad nambar-iteat sarsob.mas. o-niA lumma bava
he good-DADJ number-PL.INS pass.PST.3SG he-GEN mother father
Xuas ass-ura.

happy COP-IPF.3PL
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79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

He graduated with high marks. His parents were happy.

rasid xuaiss-aka ki kan-a mar musti xuan-e ta.ki
PROP want-IPF.3SG COMP 1SG-GEN son further read-SBJV.3SG so.that
ten-a nat-tia sal-e.

self-GEN leg-PL.ALL stand-SBJV.3SG

Rashid wanted his son to continue his education, so that he would
stand on his own legs.

azgar sarkari-o idare-se-ti kors-e purav
PROP governmental-IDF organization-IDF-LOC course-D/A completed
kar-e.

do-PST.3SG

Azghar earned a diploma from a governmental organization.

sanad halk. o sarkar-na vazifa-at
certificate  take.PST.3SG he government-GEN scholarship-INS
bartania-ga musti xuan-ing-kin hin-a.

Britain-ALL forward read-INF-BEN go-PST.3SG

He got a certificate. He went to Britain on a government scholarship
for further studies.

judn mana vaxt gidreng-a. mana sal-an gud pada
well some time pass-PST.33SG some year-ABL after then
bas.

come.PST.35G

Some time passed well. He came back a few years later.

0-na lumma bava baz Xuas ass-ura.
that-GEN mother father very.much happy COP-IPF.3PL

His parents were very happy.

0-na lumma péar-e. ne-kin dasad bandag-as
that-GEN  mother speak-PST.3SG 2SG-BEN now  bride-IDF
hur-in.

see-SBJV.1PL

His mother said, “Now we will find a bride for you.”

bisxinda kar-sa par-e. axa, ai dono hit-as
smile make-CVB speak-PST.3SG no mother such words-IDF
af.

COP.NEG.PRS.35G
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He replied smiling, “Mom, it is not such a (simple) story.

86. xuan-ing purav mar-e. da pad-ana gapp-as
read-INF  completed be-SBJV.3SG this after-GEN speaking-IDF
e.

COP.PRS.3SG
Let me complete my education. We will discuss this afterwards.”

87. ten-a bava-na  kund-a hur-a par-e alla
self-GEN father-GEN corner-ALL see-PST.3SG speak-PST.3SG God
malik e.
lord COP.PRS.3SG
(Azghar) looked in his father’s direction and said, “God is the lord (I
will do as you wish).”

88. azgar-na tavar kuben as. o puskun xat-barot
PROP-GEN voice heavy COP.PST.3SG he new  border-moustache
as.

COP.PST.3SG
Azghar’s voice was deep. He had new moustache growing.

89. o-na ris puskun bann-ing as.
he-GEN beard new  come-INF COP.PST.3SG
His beard was starting to grow.

90. o puskun varnai-na caokat-a gam tix-asus.
and new  youth-GEN threshold-ALL step put-PLPF.3SG
He had put a step forward into his youth.

91. ird musi td-dn gud padi hin-a.
two three month-ABL after back go-PST.3SG
He went back after two or three months.

92. hafta-ti asi de mobadil-4 salam-dua kar-eka.
week-LOC one day mobile-ALL hello-hi ~ do-IPF.3SG
He would call once a week to greet his parents.

93. lumma bava-e ust-baddi tiss-aka ki mana vaxt
mother father-D/A assurance give-IPF.3SG COMP some time
mar-eva. padi bar-eva.

become-PRS.1SG back come-PRS.1SG

He would assure his parents, that he would stay there for some time
and then come back.
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94

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

. de-k hafta-gateti, hafta-gak tu-teti, tu-k sal-ateti
day-PL week-PL.LOC week-PL  month-PL.LOC month-PL year-PL.LOC
harseng-ar.
turn-PST.3PL
Days turned into weeks, weeks into months, and months into years.

o-na bava hatsajja-an hin-a.
he-GEN father health-ABL go-PST.3SG
His father’s health deteriorated.

har-de  balist-a  joka kar-ok as.
every-day pillow-ALL leaning.back do-ADJP COP.PST.3SG
He was resting on a pillow every day.

nat-da xall-ing-an salis. 0-na xan-k nizor
foot-hand strike-INF-ABL stop.PST.3SG that-GEN eye-PL weak
mass-ur.

become-PST.3PL

He stopped his cultivation work. His eyesight weakened.

o zahiri-an ten-a mar-ana panc sal mahalav-na
he homesick-ABL self-GEN son-GEN five year early-GEN
foti-e hur-ika.

photo-D/A see-IPF.3SG

Out of longing (to see his son), he would look at a photo of his son
from five years ago.

da murgun-a jitai 0-na lumma bava-e guaci
this long-ADJ  separation he-GEN mother father-D/A affected
kar-e. o-fk  nizor mass-ur.

do-PST.3SG that-PL weak become-PST.3PL

This long separation affected his parents. They became weak.

of-ta xan-k azgar-na kasar-a tor-ok ass-ura.

they-GEN eye-PL PROP-GEN road-ALL hold-ADJP COP-IPF.3PL

Their eyes were fixed toward Azghar (i.e., they were just waiting for
Azghar).

0-na bava  kraratit-na najori-ti axta
that-GEN  father tuberculosis-GEN sickness-LOC  preoccupied
as.

COP.PST.35G
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102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

He was affected by tuberculosis.

o bira azgar-na hiddika-ga zinda as.

he only PROP-GEN hope-ALL alive COP.PST.3SG
He was living just by the hope of seeing Azghar.

de-durust o-na  fotu-e sael kar-eka.
day-whole he-GEN photo-D/A sight do-IPF.3SG

He would look at Azghar’s photo all day.

mana vaxt-ase-an azgar-na nambar band ass-aka.
some time-IDF-ABL PROP-GEN number used.up COP-IPF.3SG

After a while, Azghar’s mobile number became inactive.

baz hure-an  pad azgar-na kal bas dixas
very.much delay-ABL after PROP-GEN call come.PST.3SG a.little
hal-aval  kar-e.

catching.up do-PST.3SG

After a long hiatus, a call from Azghar came. They caught up a little.
lumma =ta  par-e =ta  dasa bar-ak na
mother =3SG speak-PST.3SG =3SG now come-IMP 2SG.GEN
baram-e ke-n ni valda hin.

wedding-D/A do-SBJV.1PL 2SG again go.IMP

His mother pleaded, “Come back now. We will arrange your wedding.
Then you can leave.

nan-kin kar-ok-os mar-e kan-4 mar.
1PL-BEN do-ADJP-IDF be-SBJV.3SG 1SG-GEN son

The one who will help (i.e., Azghar’s wife) will be here to support us,
my son.”

0-na bava  baz pir mass-usus. cara
he-GEN  father very.much aged become-PLPF.3SG always
hog-aka.

weep-IPF.3SG

His father had become quite old. He was often tearful.

par-e kan-a mar ni bar-ak. kan-a4  tab-ana
speak-PST.3SG 1SG-GEN son 2SG come-IMP 1SG-GEN health-GEN
mazza af.

good COP.NEG.PRS.3SG

He said, “Come back, my son. I am not in good health.
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110.

I11.

112.

113.

114.

asi-var  bar xan-iv ne kan-4 cuna. i to
one-time come.IMP see-SBJV.1SG 2SG-D/A 1SG-GEN child 1SG TOP
jan-an bejan ut.

life-ABL ailing COP.PRS.1SG

Come visit once, so I can see you, my child. I am suffering.”

azgar maccit xar-at par-e. abba i bann-ing
PROP a.little anger-INS speak-PST.3SG dad  1SG come-INF
ka-ppara.

do-NEG.PRS.1SG
Azghar said a little angrily, “Dad, I cannot come now.

bar-oi mas ira musisal-an  gud bar-otak.
come-GRDV become.PST.3SG two three year-ABL after come-FUT.1SG
If I have to come, it will be in one or two years.

i baram Kkar-enut kan-4 ird mar o. azgar
1SG wedding do-PRF.1SG 1SG-GEN two son COP.PRS.3PL PROP
mobail-e band kar-esa pan-ing as.

mobile-D/A closed do-CVB say-INF COP.PST.3SG

I am already married. I have two sons.” Azghar said it as he ended
the call.

musi de-an pad o-na bava ura-ti let-ok
three day-ABL later that-GEN father home-LOC lie.down-ADJP
as. 0-na xan-ta parda-gak mudami-kin

COP.PST.3SG  that-GEN  eye-PL.GEN curtain-PL  eternity-BEN
tar.mass-ur.
be.closed-PST.3PL

Three day later, his father lay at home. His eyes were closed forever.
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1. goric-na yax-inga taho zagm-ian bar tar-issa hin-dka.
north.wind-GEN cold-DADJ wind sword-ABL like cut-CVB go-IPF.38G
The cold air of the north wind kept cutting through like a sword.
2. dagar-a nat tix-oi allav.
land-ALL leg put-GRDV COP.NEG.PST.3SG
One could not even step on the ground.
3. kasar-na khadd.o.k"od o bae.o.buc barf-ati taf-esur.
road-GEN hole.and.pit and grass.and.shrub ice-LOC bind-PLPF.3PL
The pit, hole, grass and shrub of the road were frozen in snow.
4. sahti-na yak-patt-a gud =ham tar as.
PROP-GEN single-layered-ADJ shawl =too wet COP.PRS.3SG
The single-layered shawl of Sahti was wet too.

5. sitark-atiAn  goric-na sum-k  jan-e =ta besud
patch-PL.GEN north.wind-GEN bullet-PL body-D/A =3SG senseless
kar-esur.
do-PLPF.3PL
The bullets of the north wind coming through its patches had numbed
her body.

6. sapad na-kk =ta yaxx-an piriss-osur.
bare foot-PL =3SG cold-ABL swell.up-PLPF.3PL
Her bare feet had swollen from the cold.

7. zil-ak =ta xarrun harseng-asur.
fingernail-PL =3SG green turn-PLPF.3PL

Her fingernails had turned blue.

8. xarink-ak =ta turongur-an bar sal-ara.
tear-PL  =3SG hail-ABL like flow-IPF.3PL
Her tears rolled down like hailstones.

9. duvi =ta lal mass-osus.
tongue =3SG stammer become-PLPF.3SG

The coldness made her tongue stammer.

206
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10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

di-ta =te sek hin-dsus.
hand-PL.GEN =3SG power go-PLPF.3SG
Her hands had lost their strength.

xaras-na zi-a mutkun-o rilli-ase-ti arig =ta
bull-GEN above-ALL old-IDF  blanket-IDF-LOC husband =3SG
kir-ok girikk-an bar, var-as dang rer kar-eka,

roll.up-VADJ thread.ball-ABL like time-IDF hither roll do-IPF.3SG
var-as eng luronj mass-aka.

time-IDF thither hanging become-IPF.3SG

Atop a bull, her husband was wrapped in an old blanket like a thread
ball. He was rolling one way at one moment, and another way the
next.

niyarfi d4 barun-4 pat-e var-as  dang-an  burz-a
woman this dry-ADJ log-D/A time-IDF hither-ABL above-ALL
kar-eka. var-as eng-an cikk-aka.

make-IPF.3SG time-IDF thither-ABL pull-1PF.3SG

The woman raised this dry log (=Bassham) one way at one moment,
and pulled it another way the next.

handa kas.o.kasala-at tamm-isa pirg-isa  daksar-na
this  trying.with.difficulty-INS fall-CVB break-CVB doctor-GEN
jaga-e  havel.kar-e.

place-D/A reach-PST.3SG

Struggling to support (her husband), she worked her way to the doc-
tor’s place.

daksar-na mon-a  var-var-na motal-ak sal-ok ass-ur.
doctor-GEN front-ALL various vehicle-PL stand-ADJP COP-PST.3PL
o baz-ak bar-esa  Kkar-era.

and many-PL come-CVB do-IPF.3PL

Various cars were parked in front of the doctor(’s clinic). And many
were arriving.

motal-ata tavar-an niyari-na = afax-ak parreng-ar.
vehicle-PL.GEN sound-ABL woman-GEN sense-PL be.lost-PST.3PL
Due to the sound of the cars, the woman lost her senses.

xaras =ta aldhos mas 0o tara kar-e.
bull =3SG panicked become.PST.3SG and confusion make-PST.3SG
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Her bull was panicked and was confused.

niyari-na  da rilli-an yala mas.
woman-GEN hand blanket-ABL released become.PST.3SG
The woman’s grip slipped away from the blanket.

arig =ta  xaras-an sitt-a ) taf-ok-a
husband =3SG bull-ABL hop-PST.3SG and freeze-ADJP-ADJ
barf-atia tamm-a.

snow-PL.ALL fall-PST.3SG

Her husband hopped from the bull and fell onto the frozen snow.

abboe. asi cihant-as xalk 0o tuseng-a.
alas  one sob-IDF strike.PST.3SG and be.fainted-PST.3SG

“Alas!” He raised a cry and fainted.

4

xaras tard-isa narr-a.
bull jump-CVB run-PST.3SG

The bull bolted away jumping around.

0o motal-ata pulpual o papa-an litikk-e baj-a

it vehicle-PL.GEN ONOM and ONOM-ABL tail-D/A back-ALL
xalk. o cardast kar-sa asi kas-ato pada ten-e
strike.PST.3SG it gallop do-CVB one pull-COM back self-D/A
banhanr-a sar.kar-e.

stable-ALL make.arrive-PST.3SG

It whipped its tail against its back because of the honking of the vehi-
cles. It bolted and returned to its stable in a single breath.

sahti pitt-isa 0o mon-ati xal-issa  bassam-e halk.
PROP lament-CVB and front-LOC strike-CVB PROP-D/A take.PST.3SG

Lamenting and slapping her own face, Sahti took Bassham(’s body).

o kiatum-e =ta zan-a tix-a o ba 0o bamus-na
she head-D/A =3SG knee-ALL put-PST.3SG and mouth and nose-GEN
=te dita-tte pah.kar-e.

=3SG blood-PL.D/A clean-PST.3SG

She placed his head on her knee, and wiped the blood from his mouth
and nose.

okat kopa-e =ta  gud-ana rir-ase-at giring
from.there shoulder-D/A =3SG shawl-GEN strip-IDF-INS knot
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

tis taf-e.

give.PST.3SG tie-PST.3SG

From there, she made a knot using a strip from her shawl and tied his
shoulder.

cuna =ta monbira-gan pesan sarak-na  niyam-a
child =3SG baby.sling-ABL outside road-GEN middle-ALL
asi-a xal hal-ok-atian bar litri kar-eka.
uncontrollable-ADJ pain take-ADJP-PL.ABL like writhing do-IPF.3SG
(Having fallen) from the baby sling, her son was writhing in the mid-
dle of the road, like those who took uncontrollable pain.

bassam-na xir-xir o cuna-na cihant-ak sahti-na arva-e
PROP-GEN gasping and child-GEN cry-PL PROP-GEN soul-D/A
piriff-er. gud =ta asi parag-a tamm-ok as.

hurt-PST.3PL shawl =3SG one side-ALL fall-ADJP COP.PRS.3SG
Bassham’s gasps, and the sobbing of the child, made Sahti’s soul sor-
rowful. Her shawl hung off to one side.

na od-e goric-na yax hus-dka 0 na jan-na
not that-D/A north.wind-GEN cold burn-IPF.3SG and not life-GEN
sama as =te.

aware COP.PRS.35G =3SG

The cold of the north wind did not affect her, nor was her body aware
of it.

motal-ata pupa katum-na =ta mili-e  dir.kar-er.
vehicle-PL.GEN ONOM head-GEN =3SG brain-D/A melt-PRF.3PL
The honking of the vehicles melted the brain of her head.

handare motal-ata asi bhall-o cirr-as salis 0
there vehicle-PL.GEN one big-IDF line-IDF stop.PST.38G and
motal-vala-k padepad haran xalk-ura ki zu-as
vehicle-PROPR-PL continuously horn  strike-IPF.3PL also quick-IDF
mur ka dhund-ate  sarakk-an.

far do.IMP corpse-PL.D/A road-ABL

A long line of vehicles halted there. Drivers kept on honking their
horns, urging her to remove the body from the road.

sahti-nd  hos parreng-iasus o  haerdn as
PROP-GEN consciousness lose-PLPF.3SG and wonder COP.PRS.3SG
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ki bassam-na jon-e amar harf-e kasar-an mur
COMP PROP-GEN body-D/A how take.up-PST.3SG road-ABL far
ke.
make.SBJV.3SG
Sahti was overwhelmed. She wondered how she would lift Bassham’s
body off the road,

31. 0 cund-e amar nuaref-i
she child-D/A how dandle-SBIV.3SG
how she would comfort the child.

32. o haratam ki 0-na xan-k kumak-kin motal-atia
and when COMP she-GEN eye-PL help-BEN  vehicle-PL.ALL
tamm-iara to ekan od-e da gurant-e tiss-ura.
fall-IPF.3PL then from.there that-D/A this abuse-D/A give-IPF.3PL
And when she looked to the vehicles asking for help, (the drivers)
shouted these insults to her from there.

33. za harf ten-a  nem-murda-gate.
quickly take.up.IMP self-GEN half-dead-PL.D/A
“Lift your half-dead man quickly!”

34. niyari var-as cuna-ga  hur-aka var-as bassam-na
woman time-IDF child-ALL see-IPF.3SG time-IDF PROP-GEN
xan-teti  hur-aka.
eye-PL.LOC see-IPF.35G
One moment, the woman looked at the child, and the next, she looked
into Bassham’s eyes.

35. o-na xarink-ak piraiss-ur.
that-GEN tear-PL  dry.up-PST.3PL
Her tears had run dry.

36. ust =ta tahti zirab kar-eka. 0 ten-a  bevassi-a
heart =3SG inside flame make-IPF.3SG she self-GEN helplessness-ALL
haeran as ki amar ke?
wonder COP.PRS.3SG COMP how make.SBJV.3SG
Her mind flared up inside. She was astonished by her own helpless-
ness. What could she do?

37. handar-ton mon-na motal-an  thappuri-o  zor-ase-ti

this-COM  front-GEN vehicle-ABL embroided-IDF felt.coat-IDF-LOC



2.17.

Abdul Nasir, Doctor (daksar) 211

38.

39.

40.

41.

42.

43.

kir-ok hulun-o bandag-as dar-a.
roll-ADJP thick-IDF man-IDF  get.down-PST.3SG
Then, a fat man wrapped in a felt coat stepped out of a car.

o bann-ing-ton sahti-e bad.o.sust par-esa bassam-na
he come-INF-COM PROP-D/A abuse speak-CVB PROP-GEN
tang-ateti halk. o girr-isa sarakk-an mur kar-e.

leg-PL.LOC take.PST.3SG he drag-CVB road-ABL far make-PST.3SG

Upon approaching Sahti, he berated her. He grabbed Bassham by the
legs. He dragged him off the road.

0 par-e. xam-pesa mir-e zukam
and speak-PST.3SG  see-NEG.PRS.2SG  rich.man-D/A  cold

e o ni sarakk-e band Kkar-enus. o  hic
COP.PRS.3SG and 2SG road-D/A closed do-PRF.2SG and nothing
kass-e mon-a  ille-pesa.

anyone-D/A front-ALL let.go-NEG.PRS.2SG

He said, “Don’t you see our boss? He has caught cold. And you are
blocking the road. You are stopping everyone and everything.

harf ten-a cuna-e. axa to 0 motal-ata
take.up.IMP self-GEN child-D/A no then he vehicle-PL.GEN
pur-ta kerag-an xuft mar-o 0 barf-ati

tire-PL.GEN under-ABL tiny become-FUT.3SG and snow-LOC
licc-o.

stick-FUT.3SG

Pick up your child. Or he will become pieces beneath the tyres of
(our) cars, and get stuck to the snow.”

handa pan-ing-ton motal-ata cirr sar.halk.

this  say-INF-COM vehicle-PL.GEN queue start.out.PST.3SG

After saying this, the line of vehicles began moving.

o sahti za kar-e. ten-a cuna-e harf-e
and PROP quickly make-PST.3SG self-GEN child-D/A take.up-PST.3SG
0o bassam-na guara hes tix-a.

and PROP-GEN around bring.PST.3SG put-PST.3SG

And Sahti acted quickly. She took her child, and brought and put him
by the side of Bassham.

bassam ka.o.ku-an hin-asus.

PROP  bodily.power-ABL go-PLPF.3SG
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Bassham had been weakened.

44. guar must-an  od-e cat.kar-esus.
cough.and.cold before-ABL that-D/A affect-PLPF.3SG
He had been suffering from cough and cold since before.

45. magar Dbarf-ati tamm-ing o da  girr-ing od-e
but snow-LOC  fall-INF and this drag-INF that-D/A
sahkandan-a sar.kar-e.
moribundity-ALL make.reach-PST.3SG
But falling onto the snow and being dragged brought him close to
death.

46. sahti cuna-e pas.kar-e to cuna yax taf-esus. 0
PROP child-D/A unveil-PST.3SG then child cold bind-PLPF.3SG and
na-kk o di-k =ta taf-esur. xan-k o ba =ta
foot-PL and hand-PL =3SG freeze-PLPF.3PL eye-PL and mouth =3SG
muc ass-ur.
closed COP-PST.3PL
Sahti unveiled the child. He had caught cold. And his hands and feet
were numb. His eyes and mouth were shut.

47. sahti cuna-e harf-e bagssam-na bagal-a tix-a.

PROP child-D/A take.up-PST.3SG PROP-GEN side-ALL put-PST.3SG
Sahti took up the child and placed him next to Bassham.

48. o chul kar-issa hin-a o daksar-na mon-a  hog-isa
and rush do-CVB go-PST.3SG and doctor-GEN front-ALL cry-CVB
par-e.
speak-PST.3SG
She went in a rush, and said crying in front of the doctor.

49. bava-lumma, kan-a arig pesan-a sahkandan-at
sir 1SG-GEN husband outside-ALL moribundity-LOC
e. bandag-as-e pa ki od-e barf o
COP.PRS.3SG man-IDF-D/A say.IMP COMP that-D/A snow and
goric-an harf-i dare hat-e.

north.wind-ABL take.up-SBJV.3SG there bring-SBJV.3SG

“Sir, my husband is critically ill outside. Please ask your staff to lift
him from the snow and the north wind and bring him here.”
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50

51.

52.

53.

54.

55.

56.

daksar to o-na hit-a xaf to-tav. vale elo
doctor then she-GEN story-ALL ear hold-NEG.PST.3SG but other
tul-ok-atian asitt-as hakkal kar-e.

sit-ADJP-PL.ABL one-IDF shout make-PST.38G

The doctor did not listen to her. But one of those sitting (in the waiting
area) replied.

ille-bo dad-e da ganok-as e. de-durust
leave-IMP.PL this-D/A she mad.man-IDF COP.PRS.3SG day-whole
xahot-ton sarakk-a bundar sag-ane tus-une.

family-COM road-ALL dwelling put.in-PRF.3SG sit-PRF.3SG

“Ignore her. She is mad. She made a dwelling on the road with her
family and stayed there all day.

nan-e 0 miras-te =ham barf o
1PL-D/A and rich.man.and.others-PL.D/A  =too snow and
yax-ati da mint salif-e.

coldness-LOC ten minute make.stand-PST.3SG
She made us and our bosses wait in the snow and cold for ten minutes.”

sahti pitt-a hog-a par-e. daksar xuda-na
PROP lament-PST.3SG weep-PST.3SG speak-PST.3SG doctor god-GEN
pin-a hur.

name-ALL see.IMP

Sahti lamented, wept and pleaded, “Please, doctor, for the sake of
God!

i  garib-ase ut. kan-4  xards narr-a. kan-4
1SG poor-IDF COP.PRS.1SG 1SG-GEN bull  run-PST.3SG 1SG-GEN

cuna yaxx-an kask.
child cold-ABL die.PST.3SG

I am destitute. My bull has run away. My child died of cold.

kan-a arig-e guar e. 0 =ham
1SG-GEN husband-D/A cough.and.cold COP.PRS.3SG and =too
bapist xall-ing-ati  e.

death.throe strike-INF-LOC COP.PRS.3SG
My husband has been suffering from cough and cold. He is also on
the brink of death.

kan-e pen Kkas.o.vas af. aga da kask
1SG-D/A other anyone.and.help COP.NEG.PRS.3SG if he die.PST.3SG
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to i tem-4 mon-e amar mon Kkar-ot.
then 1SG self-GEN face-D/A how forward do-FUT.1SG
I have no one else and no support. If he dies, how will I go on?

57. ni Kkull-ana us. ne-ki amir o garib asit o.
2SG all-GEN COP.PRS.3SG 2SG-BEN rich and poor one COP.PRS.3PL
You are (a doctor) for everyone. Rich or poor, we are equal to you.

58. i  garib, bevas o lacar-o niyari-ase ut.
1SG poor powerless and unsupported-IDF woman-IDF COP.PRS.1SG
I am a poor, powerless and helpless woman.

59. ten-a  arig-e harf-ing hat-ing ka-ppara.
self-GEN husband-D/A take.up-INF bring-INF do-NEG.PRS.1SG
I cannot lift and bring my husband here.

60. kane-a balae.sa o ten-a cuna-ta sadxa-at
1SG-ALL do.a.favor.IMP and self-GEN child-PL.GEN sacrifice-INS
kan-a  arig-e dare hatif.
1SG-GEN husband-D/A here make.bring.IMP
I beg you, for the sake of your children’s merit, send someone to bring
my husband here.

61. hur =ta or-kin dava dara-as et-e.
see.IMP =3SG that-BEN drug medicine-IDF give-IMP
Examine him, and give him medications.”

62. mai-na da hit-atian xaxar-a tual-ok-a kull-and mon
lady-GEN this words-PL.ABL fire-ALL sit-ADJP-ADJ all-GEN face
mut mas.
fist become.PST.3SG
Hearing these words of the woman, all sitting by the fire frowned.

63. diaksar-niA mon =ham his das-e. 0 par-e.
doctor-GEN face =too ash rain-PST.3SG he speak-PST.3SG
The doctor’s face was also stern. He said.

64. garib ne xuda Kkar-ene. i ne garib

poor 2SG.D/A  god make-PRF.3SG  1SG  2SG.D/A  poor
ka-ttanut.
do-NEG.PRF.1SG

“God made you poor. I didn’t make you poor.
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65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

garibi =na ten-a danh o gav-e dar  ten-a
labor =2SG self-GEN grumble and complaint-D/A go.IMP self-GEN
xuda-e et-e.

god-D/A give-IMP

Go, and direct your grumbles and complaints about your poverty to
your God.

elo da ki kan-to dono bandag af ki
other this COMP 1SG-COM such man COP.NEG.PRS.3SG COMP
na gand hal-ok-a arig-e harf-e

2SG.GEN smell take-ADJP-ADJ husband-D/A  take.up-PST.3SG
hat-e.

bring-SBJV.3SG

Furthermore, I don’t have staff who will lift your smelling husband
and bring him here.

ni ten-at KkPor us xam-pesa. dare kul mir-o
2SG self-INS blind COP.PRS.2SG see-NEG.PRS.2SG there all rich-IDF
amir-o izzatti-o bandag tis-uno.

respectable-IDF honorable-IDF man  sit-PRF.3PL

You make yourself blind and do not see it. Here many wealthy, re-
spectable and honorable people are sitting.

da na muzzir ma-fassa. ni hin  pesan-a
this 2SG.GEN laborer become-NEG.PRS.3PL 2SG go.IMP outside-ALL
tal.

sit.IMP

They will not serve as your laborer. Go and sit outside.

hara-vaxt ki i miras-tian xalas
when.REL COMP 1SG rich.man.and.others-PL.ABL released
mass-ut gura ne-ton hit Kkar-ot.

become-PST.1SG then 2SG-COM story do-FUT.1SG
Once | am done with the rich people and others, 1 will speak with

2

you.

sahti-e  daksar-an da omet allav-aka.

PROP-D/A doctor-ABL this hope COP.NEG-IPF.3SG

Sahti had not expect this from the doctor,

ki 0 o0-na cuna-na  kah-ing, arig-na =ta
COMP he she-GEN child-GEN die-INF  husband-GEN =3SG
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72.

73.

74.

75.

76.

71.

sahkandan o cilla-na barf, yax-ati pesan-a
moribundity and winter-GEN snow coldness-LOC outside-ALL
tamm-ok-a-ta parva ka-p.

fall-ADJP-ADJ-PL.GEN care  do-NEG.SBJV.3SG

that he was indifferent to her child’s death, her husband’s moribundity,
the winter snow, and those lying outside in the cold,

o asi bevass-o niyari-ase-ton kumak ka-p.
he one powerless-IDF woman-IDF-COM support do-NEG.SBJV.3SG

and he would not help a powerless woman.

hamo xatir-an daksar-na hit-ak xaxar-ati xisun kar-ok-a
those cause-ABL doctor-GEN story-PL fire-LOC red do-ADJP-ADJ
six-an bar sahti-na ust-a tixing-ar.

skewer-ABL like PROP-GEN heart-ALL be.placed-PST.3PL

Therefore, the doctor’s words were placed in Sahti’s mind like a
skewer made red-hot in fire.

o harf-e xalk ten-e  dival-ati. ya.husen

she take.up-PST.3SG strike.PST.3SG self-D/A wall-LOC ya.Hussein.cry
kar-issa par-e.

do-CVB speak-PST.38G

She rammed herself against the wall. She said bewailing loudly.
xuda-ga hur-bo. barf-ati tamm-ok-4 ndjor =ham num-ean
god-ALL see-IMP.PL snow-LOC fall-ADJP-ADJ sick =too 2PL-ABL
bar-o bandag-as e.

like-IDF man-IDF ~ COP.PRS.3SG

“For the sake of God! The sick man lying in snow is as human as you
are.

kas-as kucakk-e =ham xan-a dun azab-ati to
anyone-IDF dog-D/A  =too see-PST.3SG thus torture-LOC then
0-na ust tars-an larz-ik. vale num.

he-GEN heart compassion-ABL tremble-PRS.3SG but 2PL

If anyone sees even a dog in such a torture, his heart will be stirred by
compassion. But you people!”

sahti phar-issa hin-aka. daksar-nA mon-na bandag
PROP shiver-CVB go-IPF.3SG doctor-GEN front-GEN man
0-na bask-ateti halk. od-e  girr-isi pesan
she-GEN upper.arm-PL.LOC take.PST.3SG she-D/A drag-CVB outside
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78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

kass-a.
take.out-PST.3SG

Sahti went shivering. The staff of the doctor took her by the arms, and
took her outside dragging her.

0-na gud daksar-na Kkoti-ti salis.

that-GEN shawl doctor-GEN room-LOC stay.PST.3SG

Her shawl was left behind in the doctor’s office.

baz-inga hog-ing, pitt-ing o  kas.o.kasala-gan
many-DADJ cry-INF  lament-INF and trying.with.difficulty-ABL
0-na putt-ak tar-tar mon-4 =ta talan mass-ur.

she-GEN hair-PL threadlike face-ALL =3SG spread become-PST.3PL

From a lot of crying, lamenting and trying to hold her husband, her
hair was spread like threads on her face.

bandok =ta taf-aton Kkus-an jita mas.

collar.cord =3SG hook-COM shirt-ABL separately become.PST.3SG
Her collar cord was separate from her shirt.

pitt-ing o mon-ati xall-ing-Aan mon =ta nil-4n  bar

lament-INF and face-LOC strike-INF-ABL forward =3SG blue-ABL like
as.

COP.PRS.3SG

By lamenting and hitting herself in the face, her face was like bruised.
dard.o.gam-an xan-k =ta piriss-osur. o dasa bira
grief.and.sorrow-ABL eye-PL =3SG swell-PLPF.3PL and now only
ditar hog-aka.

blood week-IPF.3SG

Due to grief and sorrow, her eyes had swollen up. Now she was shed-
ding only bloody tears.

magar od-e ten-4  jan-ana sama allav.

but  that-D/A self-GEN life-GEN aware COP.NEG.PST.3SG

But she was not aware of her own state.

guddiko var valda daksar-kin julav kar-e.
last turn again doctor-BEN attack make-PST.3SG

Once more, she charged towards the doctor.

0 peh-eng-ton daksar-na  nat-tia tamm-4. 0
and enter-INF-COM doctor-GEN leg-PL.ALL fall-PST.3SG she
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par-e.
speak-PST.3SG
As soon as she entered, she fell at the doctor’s feet. She said.

86. kan-4  cund-e xuda dar-e 0 arig-na kan-a
1SG-GEN child-D/A god take-PST.3SG and husband-GEN 1SG-GEN
guddiko sah e.
last life COP.PRS.3SG
“God has taken my child and my last hope is my husband.

87. sah =ta xuda-na dua-ti e. maga ca-va
life =3SG god-GEN hand-LOC COP.PRS.3SG but  know-PRS.1SG
ki na mehrbani-an o0 =ham kan-e ill-ek
COMP 2SG.GEN favor-ABL and =too 1SG-D/A leave-PRS.3SG
ka-ik.
£0-PRS.38G
His life is in God’s hands. But because of your mercy, he is probably
dying too, leaving me alone.

88. dasa pen axa bira daxas kar-ak ki od-e  barf-ian
now other no only this.much do-IMP COMP he-D/A snow-ABL
harfif asi add-ase-ti bitif.
make.take.up.IMP one shelter-IDF-LOC make.lay.IMP
Now (I ask) nothing more. Just that make someone lift him from the
snow and place him in a shelter.”

89. daksar od valdd handa valdi tis ki dun
doctor she.D/A again this  reply give.PST.3SG COMP this.way
ten-4  arig-na guara tul.
self-GEN husband-GEN around sit.IMP
The doctor replied to her again, “Sit by your husband’s side.

90. i xuaja-gata mohlat  kann-ing-an gud, na 0-na
1SG sir-PL.GEN seeing.off do-INF-ABL after 2SG.GEN he-GEN
band.o.bast-e ke-va.
some.treatment-D/A do-PRS.1SG
After seeing off the gentlemen, I will give your husband some treat-
ment.”

91. sahti pen hit kass-ing  ass-aka ki daksar-na bandag

PROP other story pull.out-INF be-IPF.3SG COMP doctor-GEN man
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92.

93.

94.

95.

96.

od-e  dhikka tir-sa haveli-an =ham pesin dar-e
that-D/A push  give-CVB courtyard-ABL =too outside take-PST.3SG
ill-a.

let.go-PST.3SG

When Sahti tried to plead further, the doctor’s staff pushed her, took
her out of even the courtyard, and left her there.

sahti daksar-an ust-e ekim  Kkar-e. o rum kar-issa
PROP doctor-ABL heart-D/A deprived make-PST.3SG and run do-CVB
arig-na ten-a  mon-e pas.kar-e.

husband-GEN self-GEN face-D/A show.up-PST.35G

Sahti lost all hope in the doctor. She rushed to her husband and un-
covered his face.

ki nava da ten-at sah ke. o add-ase-ti
COMP maybe this self-INS life make.SBJV.3SG he shelter-IDF-LOC
ka-e.

g0-SBIV.3SG

Maybe he would revive on his own. He would seek shelter.

magar arig-e xan-ing-an  0-na sefko-k sef o
but husband-D/A see-INF-ABL that-GEN lower-PL low and
burzko-k bufz hin-ar.

upper-PL up  go-PST.3PL

However, upon seeing the husband, her soul and body became sepa-
rate (=she was devastated),

ki o =ham cuna-na maiyat-nda  guara  erkas
COMP he =too  child-GEN corpse-GEN around lying.flat
kar-ene. o sanda ser-tug e.

make-PRF.3SG he forever sound.asleep COP.PRS.3SG

for he now lay motionless beside their child’s body. He is now at rest
forever.

od dasa daksar-na  daru-ta 0 yaxx-an
he now doctor-GEN medicine-PL.GEN and coldness-ABL
add-ase-na ahiri-an pes.tamm-asus.

shelter-IDF-GEN helplessness-ABL come.out-PLPF.3SG

Now he was free from the need for the doctor’s medicine or for shelter
from the cold.
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97.

98.

99.

100.

101.

sahti-e must-ana dard o garatti-k nem-ganok kar-esur.
PROP-D/A before-GEN grief and worry-PL half-crazy make-PLPF.3PL
The grief and worries from her former trials had made Sahti almost
insane.

cuna o  arig-na lasa-gak o-na hos 0
child and husband-GEN corpse-PL she-GEN consciousness and
sar-e =ham ptul-ar.

sense-D/A =too 1ob-PST.3PL

The corpses of her child and husband robbed her of lucidity and
senses.

sahti-e must-an  pen Kkas varis allav.
PROP-D/A before-ABL other someone protector COP.NEG.PST.3SG

Sahti had been without any other protecter from the beginning.
daf-ta kah-ing-4n o d4 dunyd-na kulvael o janjal,
they-PL.GEN die-INF-ABL she this world-GEN all trouble and problem
gam o garatti-tean xalas mas.

sorrow and worry-PL.ABL free become.PST.3SG

With their deaths, she was liberated from all the troubles, problems,
sorrows and worries of this world.

o daksar daksar par-isa da bandag-atian mur asul mur
she doctor doctor say-CVB this man-PL.ABL far surely far

handun mur hamere Ki od hicc-o insan-as nazar
thus far there.CR COMP she.D/A no-IDF human-IDF view
ba-f narr-isa hin-a.

come-NEG.SBJV.3SG run-CVB go-PST.3SG

Crying out “Doctor, doctor,” she went away running, far from these
people, wanting to distance herself from humanity.
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1. cast-ana vaxt sel-ana de-teti demon-na asi
late.morning-GEN time winter-GEN day-PL.LOC sunbathing-GEN one
jita-o cass-as mar-ek.
different-1DF joy-IDF become-PRS.3SG
Sunbathing in late mornings during winter days is especially delight-

ful.

2. cunk-4a masin-k  demon-tia duttuk guazi kann-ing-ati
small-ADJ daughter-PL sunbathing-PL.ALL doll ~ play do-INF-LOC
ajab-o xuassi-as ke-ra.

wonderful-IDF joy-IDF  make-PRS.3PL
Young girls find wonderful joy playing with dolls under the sun.

3. cavakk-a masin-k demon-tia tal-ok  kasida
virgin-ADJ daughter-PL sunbathing-PL.ALL sit-ADJP embroidery
kann-ing-ati  handun-o cass-as harf-ira, dun.ki
make-INF-LOC such-IDF  joy-IDF take.up-PRS.3PL like.this.REL
of-ta mon-a of-ta sang-ana hit
they-PL.GEN  front-ALL they-PL.GEN engagement-GEN  story
mar-e.

become-SBIV.3SG
Adolescent girls were as joyful doing embroidery sitting in sunlight,
as if there is talk of their impending engagements.

4. da vaxt-a  narina-gak ten-a  kar o Kkisib-na kund-a
this time-ALL male-PL self-GEN work and skill-GEN corner-ALL
pes.tamm-ira.
come.forth-PRS.3PL
By this time, men head out for work.

5. niyari-k ten-a  ura-na karem-te  esar.kann-ing-an gud
woman-PL self-GEN home-GEN work-PL.D/A finish-INF-ABL  after

demon-tia kasida kann-ing, guafta guaff-ing, jallak
sunbathing-PL.ALL embroidery make-INF weaving weave-INF spindle
tar-ing, ya pen karem-teti axta mar-era.

spin-INF or other work-PL.LOC preoccupied become-PRS.3PL

221
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10.

I1.

After finishing their household chores, women engage in embroidery,
weaving, spinning, or other work.

cast-na vaxt as. sabibi demon-a
late.morning-GEN  time COP.PRS.3SG PROP  sunbathing-ALL
tul-ok liakko xal-issa  ten-a guafta-e guaff-ing-ati
sit-ADJP lament strike-CVB self-GEN weaving-D/A weave-INF-LOC
axta as.

preoccupied COP.PRS.3SG

It was one such late morning. Basking in the sun and humming
laments, Shabibi was engrossed in weaving textiles.

. 0-na xurk-4  o-na cunk-a cadan pur tix-ok

that-GEN near-ALL that-GEN small-ADJ tea.kettle full put-ADJP
as.

COP.PRS.3SG
Beside her was her small kettle, filled (with tea).

. cadan-na xurk-a asi mutkun-o  palastik-ase-a

tea.kettle-GEN  near-ALL  one  old-IDF plastic-IDF-ALL
gur-ana tukkur-as tix-ok  as.

raw.sugar-GEN piece-IDF put-ADJP COP.PRS.3SG

Next to the tea kettle, a piece of raw sugar was kept in a plastic bag.

. dunya-na dukk.o.vael-atian bepaora asi jita-o

world-GEN sorrow.and.worry-PL.ABL engrossed one different-IDF
dunya-se-ti  gum as.

world-IDF-LOC lost COP.PRS.3SG

She was lost in a different world, engrossed in numerous sorrows and
concerns.

0-na ust-ana  arman-te  kas po.ma-tavaka ya
she-GEN heart-GEN grief-PL.D/A anyone understand-NEG.IPF.3SG or
kass-as 0-na cikar-e tix-tavaka.

anyone-IDF she-GEN interference-D/A put-NEG.IPF.3SG

Nobody understand the pain in her heart, and nobody interfered,

antae.ki nesti, janozani, beilumi 0-na pesani-a

because poverty widowhood brotherlessness she-GEN forehead-ALL
handun-o tik  ass-ur, hara ki hic vaxt
such.CR-IDF spot COP-PST.3PL which.REL COMP no time
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

mur.mann-ing-na pin-e hal-taora.
end-INF-GEN name-D/A take-NEG.IPF.3PL

because her poverty, widowhood, and lack of siblings were such
stains on her forehead, which never ended (lit., never took the name
of ending).

l1al-jan halags-isa or-a sa-e sar.kar-e.

PROP-my.dear pant-CVB that-ALL life-D/A transport-PST.3SG

Our friend Lal reached her, out of breath.

sar.mann-ing-ton lil-ana  rang badal xaning-ika.
arrive-INF.COM  PROP-GEN color change look-IPF.35G

When Lal reached, his complexion seemed altered.

handun lagg-aka ki pulis o-na rand-ati e.

thus  be.felt-IPF.3SG COMP police she-GEN track-LOC COP.PRS.3SG
ya duzz-ak od-e  mir-ano.

or thief-PL that-D/A chase-PRF.3PL

It seemed as if the police were pursuing him or thieves were chasing
him.

halass-ing-an hit  juanika ba-an =te pes.tam-taoka.
pant-INF-ABL story well ~ mouth-ABL =3SG come.out-NEG.IPF.3SG
Due to his panting, words did not come out of his mouth clearly.

sabibi od-e da-var xan-a to habakka mar-sa
PROP he-D/A this-kind see-PST.3SG then stunned become-CVB
jik.mas.

stand.PST.3SG

Shabibi saw him standing stunned this way.

ab-ab-abba gori mass-ut ant mas.

dear sacrificed become-PST.1SG what become.PST.35G

“Dear, I would sacrifice myself for you. What happened?”
durxaton gudd-e ten-a burz-a kar-sa katum-a
PROP shawl-D/A self-GEN above-ALL make-CVB head-ALL
sag-a o jik.mas.

put.on-PST.3SG she stand.PST.3SG

Durkhéton pulled up her shawl over her head and stood up.

vale lal-jan-na duvi-a hit-ak  kas pa-e

but PROP-my.dear-GEN tongue-ALL story-PL someone say-SBJV.3SG
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dam.tiss-osur.
be.dead-PLPF.3PL
But it was as if words were dead on Lal’s tongue.
20. sabibi-na vaerai ziyat mann-ing as.
PROP anxiety more become-INF COP.PRS.3SG
Shébibi’s anxiety grew.

21. o  hast.haeran sal-ok lal-jan-na duvi-an
she extreme.surprise stand-ADJP PROP-my.dear-GEN tongue-ABL
hit-as pes.tamm-ing intizar as.
words-IDF come.out-INF waiting COP.PRS.3SG
She waited for words to come from the tongue of Lal, who stood
dumbfounded,

22. dun.ki laloyakat-na dana-gate muc.kann-ing-kin intizar
like.this ruby-GEN grain-PL.D/A  collect-INF-BEN waiting
mar-e.
become-SBIV.3SG
as if she was anticipating collecting ruby stones.

23. lal-jan lumma-e faresan mann-ing-a xan-a to
PROP-my.dear mother-D/A worry become-INF-ALL see-PST.3SG then
ten-a duvi-a Zor sag-isa  kalai-at ba-an
self-GEN tongue-ALL power pour-CVB difficulty-INS mouth-ABL
kass-a.
take.out-PST.3SG
When Lal noticed that his mother was growing worried, he mustered
the strength and managed to say.

24, a-a-a ai i imtihan-at sarsob  mass-ut. avalmiko
ONOM mother 1SG exam-INS successful become-PST.1SG first
bass-ut.
come-PST.1SG
“Uh, uh, mom, I passed the exam. I was the top scorer.”

25. durxaton-na hos kas pa-e hand-a

PROP-GEN consciousness someone say-SBJV.3SG place-ALL
bas.
come.PST.35G

It was as if Durkhaton’s senses came back in place.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

katum pesin  kar-sa par-e. abba alla sarsob
head outside make-CVB speak-PST.3SG dad God successful
ke ne.

make.SBJV.3SG 2SG.D/A

Taking out her head, she said, “Oh my! May God bless you with
success!

dar-ak da zarr-ate haneni hal. cuna-ta ba-e
take-IMP this money-PL.D/A sweets buy.IMP child-PL.GEN mouth-D/A
hanen ka.

sweet do.IMP

Take this money and buy sweets. Make children’s mouth sweet.”

0o ten-a gud-ana pallav-an asi mutkun-o panc-ana not-as
and self-GEN shawl-GEN hem-ABL one old-IDF  five-GEN note-IDF
mal-esa lal-ana  du-a tix-a.

open-CVB PROP-GEN hand-ALL put-PST.3SG

She untied an old five-rupee note from the hem of her shawl and
handed it to Lal.

lal-jan har-var  imtihan-ati avalmiko bass-aka.
PROP-my.dear every-time test-LOC  first come-IPF.38G
Lal ranked first in exams every time.

mastar o-na laixi-na  sifatt-e  kar-eka.
teacher that-GEN ability-GEN praise-D/A make-IPF.3SG
His teacher praised his abilities.

harare mana niyari asi jaga tas-ura to of-ta
where.REL some woman one place sit-IPF.3PL then they-PL.GEN
duvi-a handa hit val.kung-aka.

tongue-ALL this  story curve-IPF.38G

Wherever women were sitting in one place, this story would turn up
in their conversation.

durnaz o salma o-na su-tia ass-ura.
PROP and PROP she-GEN meat-PL.ALL COP-IPF.3PL

Durnaz and Salma were very jealous of her.

o-fk  har-vaxt sdbibi-na pucc-ite sill-ara.
that-PL every-time PROP-GEN clothes-PL.D/A wash-IPF.3PL
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They would backbite Shabibi (lit., washing Shabibi’s clothes) all the
time.

34. hur-bo 4, janozan-na mar e.
see-IMP.PL mother widow-GEN son COP.PRS.3SG
“Look, mother, he is a widow’s son.

35. mastar =ham o-na sifatt-e  ke-k. durnaz ten-a
teacher =too that-GEN praise-D/A make-PRS.3SG PROP  self-GEN
jor-tia dui-e tix-issa par-e
lip-PL.ALL hand-D/A put-CVB speak-PST.3SG
Yet even the teacher praises him.” Durnéz said, putting a hand on her
lips.

36. hala sabibi-na mon.tir-ok-4 kukur o xuaya-k mastar-na
why PROP-GEN send-ADJP-ADJ hen  and egg-PL teacher-GEN
xan-te hal-pas to pen ant? salma hakkal
eye-PL.D/A take-NEG.PST.3PL then other what PROP shout
kar-e.
make-PST.3SG
“Have the chicken and eggs Shabibi sent not caught the teacher’s
eyes? It’s obvious.” Salma replied.

37. rast pa-sa hand4d mana kukur or-ki  baxt mass-ur.
truth say-PRS.2SG this  some hen  she-BEN luck become-PST.3PL
“You are right. She has had some luck with those few hens.

38. halai ant pa-va. d4 mastar-na xan-k =ham handa
why 1SG what say-PRS.1SG this teacher-GEN eye-PL =too these
gira-tia tor-ok 0.
thing-PL.ALL hold-ADJP COP.PRS.3PL
That’s what I am saying. The eyes of the teacher have also been ex-
pecting such favors.”

39. hit ba-ti =nd. d4 mana vaxt must mehrbibi kilar-as
story mouth-LOC =2SG this some time former PROP cooler-IDF
si-pal-an pur kar-eka. mastar-kin mon.tiss-aka.

butter-milk-ABL full make-IPF.3SG teacher-BEN send-IPF.3SG

“You are absolutely right. A while ago, Mehrbibi sent a cooler filled
with butter and milk to the teacher.
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40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

0-na mar-ana livz-ak  cutt-ara o =ham sarsob
that-GEN son-GEN drivel-PL drop-IPF.3PL he =too successful
mass-aka.

become-IPF.3SG

His son was dripping drivels. Even he passed.

laoz-as xudn-ing ba-tavaka =ta.
word-IDF study-INF come-NEG.IPF.3SG =3SG
He had not learnt a single word.

lala  =ham harring-ok-a pucc-aton cara  sarsob
PROP =too be.torn-ADJP-ADJ clothes-PL.COM always successful
mar-ek.

become-PRS.35G

Lalu also always passes, wearing tattered clothes.

balki har-jar  avalmiko bar-ek.
what’s.more every-time first come-PRS.35G

What’s more, he tops the class every time.

mastar or-ki baz mehr ke-k.
teacher he-BEN very.much love make-PRS.3SG
The teacher is so fond of him.

da mastar-na xant-teti his-k tamm-ir.
this teacher-GEN eye-PL.LOC ash-PL fall-SBJV.3PL

',,

May ashes fall in that teacher’s eyes

bas ai. nan-a cuna-tia mastar-na  tak
then mother 1PL-GEN child-PL.ALL teacher-GEN consideration
tammi-pak.

fall-NEG.PRS.3SG
“You know, dear, the teacher never acknowledge our children.

aga nan =ham mastar-ki irag kar-osun.
if 1PL =too teacher-BEN meal do-PCOND.1PL
If we too prepared a meal for the teacher,

ya xaris o madar-na teki mon.tir-osun.
or fine.ghee and fried.wheat-GEN gift send-PCOND.1PL
or if we sent a gift of fine ghee and fried wheat,
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49. to nan-a pallav-4 =ham o-na xan-k maling-ara.
then 1PL-GEN hem-ALL =too that-GEN eye-PL be.opened-IPF.3PL
then he would notice our children as well.

50. aeno-pagga vaxt-as e handun-o. har-kas lalec-na
nowadays time-IDF COP.PRS.3SG such-IDF every-one desire-GEN
ahiri e.
helpless COP.PRS.3SG
Nowadays the times have changed. Desire makes everyone power-
less.

51. must-ana-k rast par-eno.  jirikk-ok-a razan xan-ta
old.people-PL truth say-PRF.3PL shine-ADJP-ADJ pot  eye-PL.GEN
mon-e¢ hal-ek.
face-D/A take-PRS.3SG
As the old saying goes, ‘A shining bowl dazzles the eyes.’

52. hur da janozan-e. kas-as od-e juan-inga nazar-at
see.IMP this widow-D/A anyone-IDF that-D/A good-DADJ view-INS
hur-taoka.
see-NEG.IPF.35G
Look at that widow. Everyone would look down on her.

53. sum-inga tidar-to arig-na katum-e kung.
unlucky-DADIJ forehead-COM husband-GEN head-D/A eat.PST.3SG
Her bad luck took her husband.

54. dasa kutt-ik kun-ek.
now beat-PRS.3SG eat-PRS.3SG
Now she is doing just fine.

55. de-kk o xuda-na dasa har ura-ti janozan-na
day-PL COP.PRS.3PL god-GEN now every home-LOC widow-GEN
mar-ana sifat mann-ing e.
son-GEN praise become-INF COP.PRS.3SG
Every dog has his day (lit., there are god’s days). Now the widow’s
son is the talk of the town.

56. daro to sabibi-na xan-k 4smadn-ati saxt ass-ur.

yesterday then PROP-GEN eye-PL heaven-LOC tight COP-PST.3PL
asul kan-a parag-a hur-tav.
surely 1SG-GEN side-ALL see-NEG.PST.3SG



2.18

. Naseeb Ullah Sagar, Mother s Dream (lumma-na tug) 229

57.

38.

59.

60.

61.

62.

63.

Yesterday, Shabibi’s eyes were fixed to heaven. She never looked at
me.

hala ant. disd mar =ta mastar mar-ek. salma ten-a
why what now son =3SG teacher become-PRS.3SG PROP self-GEN
zanu o0  jor-tia di-e tix-isa par-e.

chin and lip-PL.ALL hand-D/A put-CVB speak-PST.3SG

What next? Now will her son be a teacher?” Salma remarked, putting
her hand on her chin and lips.

garibi =ham bandag-kin aeb-as e.
labor =too man-BEN fault-IDF COP.PRS.3SG

Being poor is also considered a flaw for a person.
var-var-ana hit sabibi-a tix-ara.

various story PROP  put-IPF.3PL

They fabricated various tales about Shabibi.

kas-as sum-to kas-as od-e  bepal par-eka.
anyone-IDF unlucky-COM anyone-IDF that-D/A futureless say-1PF.3SG
Some said she was cursed with bad luck, and others said she was des-
tined for misfortune.

kas-ana ura-na mon-an gidreng-osus to 0-na
someone-GEN home-GEN face-ABL pass-PCOND.3SG then they-GEN
nat-ta mis-te xaxar-ati sag-ara.

foot-PL.GEN soil-PL.D/A fire-LOC pour-IPF.3PL

When she walked past someone’s house, they used to put the dust
from her footsteps into the fire.

0-na xurk-dan gidreng-ing-to kas ten-e  yakxusi
she-GEN near-ABL pass-INF-COM someone self-D/A averting.face
kar-sa tuf tuf kar-eka.

make-CVB spit spit make-IPF.3SG

When they pass near her, some people went spitting, turning their
faces away.

vali sabibi as ki bralla jagar-to Kkass-e valdi
but PROP COP.PST.3SG COMP big-ADJ liver-COM anyone-D/A reply
ti-tavaka.

give-NEG.IPF.3SG
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64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

But it was Shéabibi; with great patience, she never retaliated against
anyone.

0 xuari kar-eka ten-4 mar-e xuanif-eka.

she hard.work make-IPF.3SG self-GEN son-D/A teach-IPF.3SG

She worked hard and made her son study.

0-na arig pirbaxs, lal-jan-na vadi mann-ing-an
that-GEN husband PROP ~ PROP-my.dear-GEN born become-INF-ABL
ira sal pad da dunya-gan kaziyat kar-esus.

two year later this world-ABL death  do-PLPF.3SG

Her husband Pirbakhsh died just two years after their beloved Lal was
born.

sabibi ten-a kul arman-e ten-a mar-kin sadxa
PROP self-GEN all yearning-D/A self-GEN son-BEN sacrifice
kar-esus.

do-PLPF.3SG

Shabibi set aside all her desires for the sake of her son.

0-na zind-ana arman-ta ciraglal as.
that-GEN life-GEN yearning-PL.GEN lamp PROP COP.PST.3SG
Lal was the beacon of hope in her life.

lumma or-a hicc-o0 taho-as-e ravadar allav-aka.
mother they-ALL no-IDF wind-IDF-D/A tolerant COP.NEG-IPF.3SG

His mother did not tolerate even wind affecting him.

nan-durust cirag-na tajalli-ti kasida kar-eka.
all.night  lamp-GEN light-LOC embroidery make-IPF.3SG
She would embroider by lamplight all night.

de-durust demon-a guafta guaff-eka.
day-whole sunbathing-ALL weaving weave-IPF.35G

During the day, she would weave basking in the sun.

basuni-na de-teti dinnd-nd  Kkoti-ta pad-ana
hot.season-LOC day-PL.LOC PROP-GEN room-PL.GEN back-GEN
sexa-ti guafta guaff-eka.

shadow-LOC weaving weave-1PF.35G

In the scorching summer days, she would weave in the shade behind
Dinna’s room.
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72

73.

74.

75.

76.

71.

78.

79.

. handa karem-ta savabb-ian o-na xan-ta rosnai kam
this  work-PL.GEN cause-ABL that-GEN eye-PL.GEN light little
mass-osus.

become-PLPF.33G
Because of such work, her eyesight had become weak.

0-na jor-tia mudam handa dua as ki alla
she-GEN lip-PL.ALL always this  prayer COP.PRS.33G COMP God
lal-e sarsob  ke.

PROP-D/A successful make.SBJV.3SG

There was always this prayer on her lips, “May God bless Lal with
success.

od-e ser-irag o ser-aoliad ke.
he-D/A full.of-meal and full.of-children make.SBJV.3SG
Feed him well and make him full of children.”

l1al-jan da  kardank-e bebaxti-ase-at sarsob
PROP-my.dear ten class-D/A difficulty-IDF-INS  successful
kar-e.

make-PST.3SG

Lal managed to pass the tenth grade.

od-e moni  xudn-ing-na baz saonk as. vale
that-D/A forward study-INF-GEN very.much desire COP.PRS.3SG but
garibi-na  dd-4n  moni xudn-ing ka-ttav.

poverty-GEN hand-ABL forward study-INF do-NEG.PST.3SG

He had a deep desire to study further. But he could not do so due to
poverty.

ura-na haliat od-e majbur kar-e ki
home-GEN situation that-D/A compelled make-PST.3SG COMP
gira-s ke.

something make.SBJV.3SG
The circumstances at home forced him to take action.

xalk-ati poriya allav.
village-LOC wage.work COP.NEG.PST.3SG

There was no wage work in the village.

od-e dagar-na tikk-as =ham allav-aka ki
that-D/A  land-GEN  spot-IDF  =too =~ COP.NEG-IPF.3SG COMP
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vasammi-as kar-osus.
cultivation-IDF do-PCOND.3SG
He didn’t even have a piece of land where he could do cultivation.

80. lev-ana karem as vali tanya kann-ing o-na
plaster-GEN work  COP.PST.3SG but alone do-INF he-GEN
vass-at  allav.
power-INS COP.NEG.PST.35G
There were plastering jobs available. But he could not undertake them
on his own.

81. o berozgari-na da-an sar-ana  parag-a sar.halk
he joblessness-GEN hand-ABL town-GEN side-ALL start.PST.3SG
ki nat di-as  xal-e.

COMP leg hand-IDF strike-PRS.3SG
Since there was no job, he headed to the town, in search of work,

82. antae.ki pa-ra. da sur-ik to ba sur-ik.
because say-PRS.3PL hand move-PRS.3SG then mouth move-PRS.3SG
because there is a saying, “If the hand moves, the mouth moves.”

83. 0-na  varnai-ti, lumma-nd janozin mann-ing orf-ki asi
he-GEN youth-LOC mother-GEN widow become-INF he-BEN one
brall-o dukk-as as.
big-IDF grief-IDF COP.PRS.3SG
When he was younger, the fact that his mother was a widow deeply
saddened him.

84. lumma-gan zor-ase-at mokal kar-e.
mother-ABL power-IDF-INS permission make-PST.3SG
He finally got permission from his mother (to move to town).

85. lumma-na ust xud-tavaka ki od-e mokal
mother-GEN heart want-NEG.IPF.3SG COMP he-D/A permission
et-e.
give-SBJV.3SG
Deep down, his mother did not want to let him go.

86. vali mar-ana zidd-ana mon-a  bevas mas.

but son-GEN importunity-GEN front-ALL powerless become.PST.38G
But she was powerless in front of her son’s persistence.
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87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

lal  sar-ana kund-a rahi mas.

PROP town-GEN corner-ALL traveling become.PST.3SG

Lal journeyed to the town.

sar-e  sar.mann-ing-a asi koti-as kira-at halk.
city-D/A arrive-INF-ALL one room-IDF rental-INS buy.PST.3SG
Upon arrival at the town, he rented a room.

dare o-na  mama-k til-ok ass-ur.

there he-GEN uncle-PL sit-ADJP COP-PST.3PL

His maternal uncles resided here.

valio kass-ana  ura-ga  hin-tavaka.

but he anyone-GEN home-ALL go-NEG.IPF.3SG

But he avoided visiting any of them,

antae.ki 0-n4 mama-ko-nd lumma-e baram tin-ing-an
because he-GEN uncle-PL he-GEN mother-D/A wedding give-INF-ABL
pad ust-an  dar-esur.

after heart-ABL take-PLPF.3PL

because his maternal uncles had forgotten about his mother after her
marriage.

0-na arig-na kaziyat-dn pad o-na xiyal-e
her-GEN  husband-GEN  death-ABL  after she-GEN care-D/A
tix-taora.

put-NEG.IPF.3PL

After the death of her husband, they neglected her.

handa xatir-an 0-na ust xua-taveka ki
this cause-ABL he-GEN heart want-NEG.IPF.3SG COMP
mama-ta darga-e misi Kke.

uncle-PL.GEN gate-D/A soiled make.SBJV.3SG

For this reason, he did not want to step through the uncles’ gates.
od-e pen hicc-o0 omet-as allav ki kas-ana
he-D/A other no-IDF hope-IDF COP.NEG.PST.3SG COMP someone-GEN
ura-ga  hin-os.

home-ALL go-PCOND.3SG

He did not have any other hope to go to anyone’s house.

zind-e asrat kann-ing-ki o dare har daftar-ati kagad
life-D/A comfortable do-INF-BEN he there every office-LOC paper
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96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

tis.

give.PST.3SG

In order to improve his living conditions, he submitted applications
to every office there.

nava rozi-na darga-as maling-i.
maybe sustenance-GEN gate-IDF be.opened-SBJV.3SG
Maybe the door of livelihood would open.

zind-ana dukk-ak macci kam mar-er.
life-GEN grief-PL a.little little become-SBJV.3PL

The griefs of life would be alleviated a little.

dun-o daftar-as allav ki ore  kagad
such.CR-IDF  office-IDF COP.NEG.PST.3SG COMP there paper
ti-tavesus.

give-NEG.PLPF.35G

There was no office where he had not submit an application.

vali nokari-na darak allav.
but employment-GEN notice COP.NEG.PST.3SG

But there were no job offers.

har jaga  zarr, vaddi, parat-na hit-ak
every place money bribe  recommendation-GEN story-PL
ass-ur.

COP-PST.3PL

Everywhere, there were demands for money, bribe and recommenda-
tions.

valilal har ustekimi-e lattir-isa mux-e saxt taf-issa
but PROP every hesitation-D/A trample-CVB waist-D/A tight bind-CVB
vas kar-e.

power make-PST.3SG

But Lal made efforts, pushing through all hesitations and making up
his mind.

nokari-tia vazir o navab-dk handun kaoza

employment-PL.ALL minister and governor-PL thus occupying
ass-ur dun.ki mas-teti xazana-gatia  jinn
COP-PST.3PL like.this.REL mountain-PL.LOC treasury-PL.ALL spirit
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103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

o dev-ata kaoza mar-e.

and giant-PL.GEN occupying become-SBJV.3SG

The minister and governors monopolized job opportunities, just as
spirits and giants occupy the treasuries in the mountains.

ya kaf-ana buiz o bhalla mas-teti dev-ak
or Qaf-GEN high and big-ADJ mountain-PL.LOC giant-PL
pari-tia gat  et-ir.

fairy-PL.ALL guard give-SBJV.3PL

Or just as giants guard fairies in the high and large mountains of
Mount Qaf.

lal-ato aladin-na cirag allav ki o da
PROP-COM Aladdin-GEN lamp COP.NEG.PST.38G COMP he this
tahari-te kuttif-ossus.

darkness-PL.D/A make.end-PCOND.3SG

Lal did not have an Aladdin’s lamp, with which he would dispel this
darkness.

rrr

o bira ditar-na xarink sol-ing kar-eka.
he only blood-GEN tear ~ shed-INF be.able-IPF.3SG
He could only shed bloody tears.

sabibi de.o.nan mar-ana  sang.o.baram-na

PROP  day.and.night son-GEN engagement.and.marriage-GEN
curt-ati as.

thought-LOC COP.PRS.35G

Shéabibi was thinking about her son’s engagement and marriage day
and night.

mar-ana zind-e zeba kann-ing-kin o-na ust-ati asi
son-GEN life-D/A beautiful make-INF-BEN that-GEN mind-LOC one

bhall-o arman-as  as.
big-IDF yearning-IDF COP.PRS.3SG

She had a big hope in her heart to make her son’s life beautiful.
ten-a  cann-ati o lal-jan-to hit kar-eka.

self~-GEN mind-LOC she PROP-my.dear-COM story make-IPF.3SG

She would converse with Lal in her thoughts.

o-na  cunakki-na hit-dk  o-na xiyal-at har-var
he-GEN childhood-GEN story-PL she-GEN attention-INS every-time
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bass-ura.
come-IPF.3PL
Every time, memories of his childhood would come up in her mind.

110. elo lal-ana cori mann-ing =ham asi Dbhall-o
what’s.more PROP-GEN orphan become-INF =too one big-IDF
arman-as  as.
yearning-IDF COP.PRS.3SG
Furthermore, it was a big grief that Lal became an orphan.

111. hao.kildl-ana  bava mar-osus.

I.wish PROP-GEN father become-PCOND.3SG
“If only Lal’s father were alive.

112. o ten-a bava-na  sexa-ti ten-a ust-ana  har
he self-GEN father-GEN shadow-LOC self-GEN heart-GEN every
arman-e purav kar-osus.
yearning completed do-PCOND.3SG
Lal would have achieved any desire of his heart under his father’s
protection.

113. amar mar-o. 1al din-na ura-ga hin-o.
how become-FUT.3SG PROP who-GEN home-ALL go-FUT.3SG
0-na xarca cutt-o.
he-GEN expense be.finished-FUT.3SG
What is happening to Lal? To whose house would he go? His funds
must be running out.”

114. elo sar-ana  haliyat-ak =ham juan aff-as.
what’s.more town-GEN situation-PL =too good COP.NEG.PRS.3PL
Furthermore, the town’s circumstances were not good either.

115. var-var-ana xiyal-ak  o-na dimag-at carreng-ara.
various thought-PL she-GEN mind-INS walk.around-IPF.3PL
Various concerns moved around in her mind.

116. de xuda kan-e. alla o-na karem-e ke.

117.

take.SBJV.3SG god 1SG-D/A God that-GEN work-D/A make.SBJV.3SG
“Forget about me, God! Please help him!”

0 katum-e pesin kar-issa handa dua-e kar-eka ki
she head-D/A outside do-CVB this  prayer-D/A make-IPF.3SG COMP
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118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

alla lal-jan-e salamat tix-i.

God PROP-my.dear-D/A peace  put-SBJV.3SG

Unveiling her head, she used to pray this, “May God grant my Lal
peace.”

lumma-na tir-ok-a zarr-ak  kagad tin-ing-at  xalas
mother-GEN give-ADJP-ADJ money-PL paper give-INF-INS released
mass-osur.

become-PLPF.3PL

The money mother gave him had run out by submitting applications.
har-jaga lutt.o.pul-na raj as.

every-place loot.and.plundering-GEN dominion COP.PRS.3SG

Every place was dominated by expoitation and corruption.

dukkandar-an hal-es vazir-tiska kul zalim ass-ura.
shopkeeper-ABL from minister-PL.TERM all cruel COP-IPF.3PL

From shopkeepers to ministers, everyone was ruthless.

paxir-ak  =ham zulm badd-a peri Kkar-era.

wanderer-PL =too cruelty load-ALL circuit do-IPF.3PL

Even the beggars were walking around carrying cruelty.

o-fk handun xaning-ara kas pa-e

that-PL thus.CR look-IPF.3PL someone say-SBJV.3SG
hel.tining-ano.

be.taught-PRF.3PL

They looked as if someone had trained them.

o-k  =ham var-ana var-ase-at zar  Kass-dra.

that-PL =too sort-GEN way-IDF-INS money pull-IPF.3PL

Even they were taking out money in various ways.

caprasti-k aosar-atian ziyat rob.kar-era.

peon-PL  boss-PL.ABL more act.arrogantly-IPF.3PL

Peons acted more arrogantly than their bosses.

1al vaenra tual-ok  zirat-na daftar-nA mon-a
PROP anxious sit-ADJP agriculture-GEN office-GEN front-ALL
dagar-a lik kass-aka.

land-ALL line pull-IPF.3SG

Sitting anxiously, Lal was drawing lines on the ground in front of an
agricultural office.
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126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

o-na xarc  xalds  mass-osus.
he-GEN expense finished become-PLPF.3SG
He had run out of money.

o aeno guddiko arman-to da daftar-4 bass-osus.
he today last hope-COM this office-ALL come-PLPF.3SG

That day, he had come to this office, which was his last hope.

kagad-ak bagal-ati, var-as sarakk-a gidreng-ok-a
paper-PL  side-LOC  time-IDF  pass-ADJP-ADJ  pass-ADJP-ADJ
gadi-te  hur-aka.

car-PL.D/A see-IPF.35G

With applications on his side, he saw cars passing by the road at one
moment.

var-as asi  soc-ase-ti dub hin-adka od-e
time-IDF one thought-IDF-LOC drowning go-IPF.38G he-D/A
daftar-na caprasti par-esus ki ni dare intizar kar.
office-GEN peon  say-PLPF.3SG COMP 2SG there waiting make.IMP
At another moment, he would drift into daydreams, hoping a peon of
an office might tell him to wait there,

ki brall-a aosar bar-e. 0 pesin tara-ga  til-ok
COMP big-ADJ boss come-SBJV.3SG he outside porch-ALL sit-ADJP
sahib-na  kasar-a hur-dka.

officer-GEN road-ALL see-1PF.3SG

and a big boss would come. Sitting at the porch outside, he was look-
ing at an officer.

de axxas ki burz-a mar-sa hin-aka.
sun how.much.REL COMP above-ALL become-CVB go-IPF.3SG
handa-xadar o-na SiF ziyat mar-sa kar-eka.
so.much.CR that-GEN intensity more become-CVB do-IPF.3SG

The day grew hotter as the sun went on climbing.

handun lagg-ika ki de =ham da dharti-na
thus be.felt-IPF.3sG  COMP sun =too  this earth-GEN
bhrati-tian gavi e.

resident-PL.ABL tattling COP.PRS.3SG

It felt as if even the sun was tattling on the residents of this earth.
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133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

but mol xal-ok ira bandag patpatonk-ase-a
face.mask head.cover strike-ADJP two man  motorcycle-IDF-ALL
bass-ur.

come-PST.3PL

Covered in face masks and head coverings, two men arrived on a mo-
torcycle.

kala xan-k =ta xaning-ara.
barely eye-PL =3PL look-IPF.3PL
Just their eyes were visible.

betavar o mana sum 0-na kitum o sina-ti
soundless they some bullet that-GEN head and chest-LOC
xalk-ur.

strike-PST.3PL

Silently, they fired a few bullets into his head and chest.

na harrif-er. na hakkal tiss-ur, patpatonk-a suar
not ask-PST.3PL not shout give-PST.3PL motorcycle-ALL mounted
mass-ur hin-ar.

become-PST.3PL go-PST.3PL

They neither questioned him or spoke to him. They mounted their
motorcycle and went away.

kass-as =ham mon-a  Kkucci-tav.
someone-IDF =too front-ALL move-NEG.PST.3SG

No one approached the scene.
har-kas ten-a parda-e baccif-ing-na gam-ati
every-one self-GEN protection-D/A  save-INF-GEN  worry-LOC

as.
COP.PRS.3SG

Everyone was worried about securing their own safety,

ki dun maf kass-as of-te
COMP this.way become.NEG.SBJV.3SG someone-IDF those-PL.D/A
gir.ka-p.

drag.off-NEG.SBJV.3SG
so nobody intervened,

antae.ki don-o tadeni must =ham mass-osus
because such-IDF happening former =too become-PLPF.3SG



240

Chapter 2. Short Stories

141.

142.

143.

144,

145.

ki harare bamb-as tarx-aka ya kas-as
COMP where.REL bomb-IDF explode-IPF.3SG or anyone-IDF
xalling-aka.

be.struck-IPF.3SG

because there were such past incidents, in which bombs exploded or
someone was shot.

to sahidi guahidi ki hamo eb-keb-ana

then witness testimony COMP those  here.and.there-GEN
=ta  xan-te taf-issa gadi-teti dicca arang
=3PL eye-PL.D/A bind-CVB car-PL.LOC who.knows whither
danning-ika.

be.taken-IPF.3SG

Then eyewitnesses from those incidents were blindfolded and were
taken in cars to an unknown fate.

da sar-ati to har gira da bass-aka vali bandagi-na
this city-LOC then every thing hand come-IPF.3SG but humanity-GEN
das allav.

clue COP.NEG.PST.3SG

Everything was available in this town, but there was no sign of hu-
manity.

bira bandag-na pin as. bandag-na kimat asi
only person-GEN name COP.PRS.3SG person-GEN price one
sadar-ase-an  =ham ziyat allav.

animal-IDF-ABL =too more COP.NEG.PST.3SG

They were just nominal humans. The value of a human was no greater
than that of an animal.

o-na xurk-an aosar-ak gadi-teti begam gidreng-ara.
he-GEN near-ABL officer-PL car-PL.LOC without.sorrow pass-1PF.3PL
Officers drove past him with no compassion.

paedal  hin-ok-a-k xan-tia handon-o casma-k
by.foot go-ADIJP-ADJ-PL  eye-PL.ALL  such.CR-IDF  look-PL

tix-asur ki ten-a nat-ta mon-an bedis pen

put-PLPF.3PL COMP self-GEN foot-PL.GEN face-ABL without other
hic xan-tavasa.

nothing see-NEG.IPF.3PL
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146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

Pedestrians had put such looks on their eyes that nothing other than
the tips of their feet were visible.

l1al  hamore hure-iskan ditar-teti litri xal-issa  dam
PROP there  late-TERM blood-PL.LOC writhing strike-CVB breath
tis.

give.PST.3SG

Lal lay there for a long time, gasping and writhing in his own blood.

o ten-a  ditar-teti guarix-an bar xisun mass-osus.
he self-GEN blood-PL.LOC tulip-ABL like red become-PLPF.3SG
He had become like a blood-red tulip in his own blood.

juan-o jhatt-ase-an pad mana bandag xulis xulis-at 0-na
long-IDF moment-IDF-ABL later some man  fear fear-INS that-GEN
xurk-4 bass-ur.

near-ALL come-PST.3PL

After a long time, a few people approached him timidly.

0-na cat.hal-ok-a kagad-ate harf-er.
he-GEN  be.scattered-ADJP-ADJ  paper-PL.D/A  take.up-PST.3PL
of-te xuan-ar.

those-PL.D/A read-PST.3PL

They took up his documents spread all over. They read them.

kagad-atia o-na xalk-ana das.o.nisan nivista as.
paper-PL.ALL he-GEN village-GEN address written COP.PRS.3SG
The address of his village was written on those documents.

tappi doh-ok-o0 gadi-as xuaif-er. lal-e 0-na
wounded carry-ADJP-IDF car-IDF call-PST.3PL PROP-D/A that-GEN
xalk-4 mon.tiss-ur.

village-ALL send-PST.3PL

They called an ambulance. They sent Lal back to his village.

tappi doh-ok-a gadi-na tavar Asman-na  ust-e
wounded carry-ADJP-ADJ car-GEN sound heaven-GEN heart-D/A
cir-isa ars-a sar.mass-aka.

tear-CVB divine.throne-ALL arrive-IPF.3SG

The siren of the ambulance reached the divine throne, piercing the
heart of the heaven.
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153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

vali dagar-a kass-as o-na cikar-e tix-tavaka.

but earth-ALL anyone-IDF he-GEN worry-D/A put-NEG.IPF.3SG

But nobody on earth worried about him.

da jaga-na bhati-ta ust-ak xal mass-osur.

this place-GEN resident-PL.GEN heart-PL stone become-PLPF.3PL

The hearts of the residents of this place had turned to stone.

ya of-te sama as ki har-de baz-a

or those-PL.D/A aware COP.PRS.3SG COMP every-day many-ADJ
bandag-ak sum-ta guiaci mar-era.

man-PL  bullet-PL.GEN affected become-PRS.3PL

Or they knew that many people are killed by bullets every day,

ya dare har-de asi  ura-se-ti da xaxar jamjalai
or there every-day one house-IDF-LOC this fire bonfire
hal-ek.

take-PRS.3SG

or this fire blazes up in one house every day here.

asi ura-se-na kont-e harfing-ik elo ura-ti

one house-IDF-GEN carpet-D/A be.taken.up-PRS.3SG other home-LOC
talan kanning-ik.

spread be.done-PRS.3SG

A funeral carpet is taken in one house, and it is spread in another
house.

sar.mann-ing-ton lal-ana  kah-ing-na hit xalk-at talan
arrive-INF.COM  PROP-GEN die-INF-GEN story village-INS spread
mas.

become.PST.3SG

As soon as the ambulance arrived, the news of Lal’s death reached the
village.

sabibi lal-ana lal-inga las-e ditar-teti
PROP PROP-GEN  red-DADJ corpse-D/A  blood-PL.LOC
lor-ok xan-ing-to  ten-a arman-ta mari
sweep.away-ADJP see-INF-COM self-GEN hope-PL.GEN mansion
pirg-isa  tukkur kar-e.

break-CVB piece make-PST.3SG

When Shéabibi saw Lal’s corpse swept away in blood, she tore down
the building of her hopes and shattered it.
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160

161.

162

163.

164.

165.

166.

. ten-a  puzza-gate kisk-isa, zarzar hog-aka.

self-GEN hair-PL.D/A pull-CVB deeply weep-IPF.3SG

Pulling her own hairs, she wailed bitterly.

mon-e ten-a  surr-isa, pitt-isa, xisikk-aka.

face-D/A self-GEN scratch-CVB lament-CVB sob.convulsively-1PF.38G
She was sobbing convulsively, scratching her own face and lamenting.

. gud-e gir kar-issa gam-te kull-e cikk-isa,
shawl-D/A  dragging do-CVB sorrow-PL.D/A all-D/A  pull-CVB
xal-teti areng-isa mas-ana kund-a  faryad

stone-PL.LOC be.entangled-CVB mountain-GEN corner-ALL complaint
xal-issa  hin-a.

strike-CVB go-PST.3SG

Dragging her shawl, pulling all sorrows, and stumbling on stones, she
wandered toward the mountains uttering lamentations.

0-na puhar Asman-ati  ba-e saxt kann-ing-ati
that-GEN  cry heaven-LOC mouth-D/A tight do-INF-LOC
as.

COP.PRS.3SG

Her cry was biting tight into the heaven.

0-na arman-ta bag sun mas.

that-GEN yearning-PL.GEN garden desolate become.PST.3SG

The garden of her hopes became desolate.

0-na tug-ta mari mehrgar-na kappi-tidn  bar
that-GEN dream-PL.GEN mansion PROP-GEN  ruins-PL.ABL like
damb-as jor.mas.

mound-IDF be.made.PST.3SG

The building of her dreams crumbled like the ruins of Mehrgarh.

amar ki bist.o.car sil must or-a mon-o
how.REL COMP twenty.four year former she-ALL black-IDF
jammar-as taf-esus.

cloud-IDF  bind-PLPF.3SG

It was as if a dark cloud had spread over her, (as) twenty-four years
ago.
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1.

baranz ten-a  guddiko tik-a sar.as.
protest self-GEN last mark-ALL reach.PST.38G

The protest reached its final point.

. tappai nizam-na barxilaf rason o cainda-k

class.politics  system-GEN  opposed leader and expert-PL
jamm.o.jos-at taran kann-ing ass-ura.

enthusiam-INS speech do-INF  COP-IPF.3PL

Against the system of class politics, the leader and the experts were
giving their speeches with fervor.

4

. jahan o nan-a de-at zarr-ana nabarebari-o

world and 1PL-GEN country-INS money-GEN unequal-IDF
basx.o.bant, hazgari o nezgiri-e de-pa-de vaddif-ing-ati
division richness and poverty-D/A day.to.day increase-INF-LOC
e.

COP.PRS.3SG

“Around the world and in our country, the unequal distribution of
money, richness and poverty are increasing every day.

. da-na  barxilaf nan-e tavaro johd-as cist  Kkar-oi

this-GEN against 1PL-D/A voice and struggle-IDF upright make-GRDV
e.

COP.PRS.3SG
We must raise our voice and fight against this.

. na.to nezgar de-pa-de nest o hazgar de-pa-de hast

otherwise poor.man day.to.day poor and rich.man day.to.day rich
mar-issa hin-oe.

become-CVB go-FUT.3SG

Otherwise, the poor will continue to become poorer, and rich will con-
tinue to grow richer.”

L =ham ten-e sambaref-issa baranz-ati basx.hall-ing

1SG too self-D/A  prepare-CVB  protest-LOC participate-INF
ass-ut.
COP-PST.1S5G

244
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

I was also participating in the protest, fully engaged.

. rason-ta taran-te bin-esa da-teti zind-ana

leader-PL.GEN  speech-PL.D/A  hear-CVB  this-PL.LOC life-GEN
juan-inga de-ta tug-te xan-ing ass-uta.
good-DADJ day-PL.GEN dream-PL.D/A see-INF COP-IPF.1SG

Listening to the leaders’ speeches, I was seeing the dreams of good
days of life in these speeches,

. ki dasa axubat-ati roznai-as timikk-o.

COMP now future-LOC light-IDF shine-FUT.3SG
hoping that a light will now shine in future.

. 1 gal-an cur bisxinda kar-et.

1SG joy-ABL happy smile ~ do-PST.1SG
(Having become) overwhelmed with joy, I smiled.

madan-a ten-ton bakutteng-at.
slowly-ALL self-COM talk.to.oneself-PST.1SG

I talked to myself quietly.

dasa zind-ana sadkami-k hara-baru nan-a
now life-GEN pleasure-PL surely 1PL-GEN
sen.mar-or.

be.accessible-FUT.3PL

“Surely the pleasures of life will now become accessible to us.”

baranz esar.mass-ak.
protest end-PST.3SG

The protest ended.

rason o cainda-k motar-teti ten-a  zundd-ar.
leader and expert-PL vehicle-PL.LOC self-GEN sit-PST.3PL
The leader and the experts sat in their vehicles.

mari-ta ten-a  parag-a sar.halk-ur.
mansion-PL.GEN self-GEN side-ALL start-PST.3PL
They headed home.

o =ham kan-edn bar tug xan-dka.
he too  1SG-ABL like dream see-IPF.3SG
She was dreaming, just like me.



246 Chapter 2. Short Stories

16. handa tug-teti nan-a  axubat-na rosnai-k jirikk-ara.
this  dream-PL.LOC 1PL-GEN future-GEN light-PL shine-IPF.3PL
In these dreams, the lights of our futures were shining brightly.

17. rason-ta taran-k ust-e kan-a handun sebo
leader-PL.GEN  speech-PL  heart-D/A  1SG-GEN such.CR relief
tiss-ur.
give-PST.3PL
The leader’s speeches gave such solace to my heart,

18. ki i tem-a  tug-te 0-na tug-titon avar
COMP 1SG self-GEN dream-PL.D/A she-GEN dream-PL.COM together
kar-esa bundar-na ten-a  godi kar-et =ta.
do-CVB dwelling-GEN self-GEN lady do-PST.1SG =3SG
that I made her my lady of the home, merging my dreams with hers.

19. tug-tian bedis badan-na bin palver kar-e nan-e.
dream-PL.ABL without body-GEN lust affected make-PST.3SG 1PL-D/A
Setting dreams aside, physical desires affected us.

20. hara-vaxt mon-pa-mon cup zund-esa xan-te xan-teti
when face.to.face  quiet sit-CVB  eye-PL.D/A eye-PL.LOC
xalk-una handa bin katum.harf-eka.
strike-IPF.1PL this  lust allure-1PF.3SG
When we sat silently face to face, looking into each other’s eyes, this
desire used to allure us.

21. hardosar-na badan-k hit kann-ing-na bina-e Kkar-era.
both-GEN  body-PL story do-INF-GEN start-D/A do-IPF.3PL
Our bodies started communicating.

22. uzba uzba taran kar-eka.
limb limb speech make-IPF.38G
Each limb was conveying a message.

23. 0 hic kucci-taoka. vale xan-k =ta  candi
she nothing take.initiative-IPF.3SG but eye-PL =3SG several
hit-ate po.kar-era kan-e.

story-PL.D/A tell-IPF.3PL 1SG-D/A

She never took the initiative. But her eyes made me understand many
words.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

kan-a cuppi-an o =ham candi gapp-ata  darakk-e
1SG-GEN silence-ABL he too several talk-PL.GEN notice-D/A
xalk-aka.

strike-IPF.3SG

She also understood numerous words from my silence.

pada badan-na bin mehr-at avar  mar-esa asit kar-eka

then body-GEN lust love-INS together become-CVB one make-IPF.3SG
nan-e.

1PL-D/A
Then the physical desires united us, intertwined with love.

badan-ta nan-a  xed-ati xit mann-ing-an ust-a
body-PL.GEN 1PL-GEN sweat-LOC wet become-INF-ABL heart-ALL
yaxx-o dir saging-aka.

cold-IDF water be.poured-IPF.3SG

Due to becoming wet in the sweat of our bodies, cool water was being
poured into the heart.

handa yaxx-inga dir vah-esa zehzadi kar-e

this  cold-DADJ water flow-CVB having.children make-PST.3SG
nan-e.

1PL-D/A

With this cool water flowing, we were made parents.

zind-ana gurj-ak vadd-ar o badan-na bin-aton avar
life-GEN need-PL increase-PST.3PL and body-GEN lust-COM together
rason-ta taran-te =ham beguha Kkar-er.

leader-PL.GEN speech-PL.D/A too  kidnapped make-PST.3PL

The demands of life have increased, and along with physical desires,
they have overshadowed even the speeches of the leaders.

to pridd-ana bin  rotink-ite nana val sag-a.
then belly-GEN hunger intestine-PL.D/A our twist put.on-PST.3SG
Then the hunger in the stomach have twisted our intestines.

zind-ana kitab-na sarhal badal mass-ak.
life-GEN book-GEN topic change become-PST.3SG

The theme of the book of life has changed.

aval har gird-e  ten-pa-ten basx.o.bant kar-ena.
first every thing-D/A among.themselves division do-PRS.1PL
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At first, we shared everything between us,

32. irag-na  baxo-as mar-osus ya zind-ana pen cass-as.
meal-GEN bite-IDF become-PCOND.3SG or life-GEN other joy-IDF
if there were a morsel of bread or some other joy of life.

33. caiss-una da basx.o.bant-ati badan-na malasi, xuaindari,
want-IPF.1PL this division-LOC  body-GEN thirst  necessity
ru-ana jaoza-gata kufumbi, mehr-ana mucc-4 kainat o
soul-GEN feeling-PL.GEN depth love-GEN total-ADJ universe and
zebdar-a sae-k avar o.
beautiful-ADJ song-PL together COP.PRS.3PL
We knew that physical desires, necessities, the depths of our emotions,
the whole universe of love, and beautiful songs, all existed in this
shared experience.

34. vale dasa zind xan.nisan.tin-ing as nan-e.
but now life act.cruelly-INF  COP.PRS.3SG 1PL-D/A
But now, life was treating us harshly.

35. da-ana poriya  bebaxti-at gurj-ata nan-a
hand-GEN  wages difficulty-INS ~ need-PL.GEN  1PL-GEN
puravari-e kann-ing as.
completeness-D/A make-INF COP.PRS.3SG
The earning by labor barely met our needs.

36. var-as nut-ak kutt-ara var-as pimaz-ak.
time-IDF flour-PL be.short-IPF.3PL time-IDF onion-PL
Sometimes, we ran out of flour; other times, we ran out of onions.

37. var-as irag-as xan-ana var-as langar xac-ana.
time-IDF bread-IDF see-IPF.1PL time-IDF hungry sleep-IPF.1PL
In one occation we got bread, and we went to bed hungry in another.

38. xaerat-as mar-osas gura su-ana
memorial.feast-IDF become-PCOND.3SG then meat-GEN
bur-as  did.bass-aka nan-e. na to gand-akin =ta

piece-IDF be.obtained-IPF.3SG 1PL-D/A not then smell-BEN =3SG
sikk-ana.

long.for-1PF.1PL

If there was a memorial feast, we received a piece of meat. Otherwise,
we longed for its smell.
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

asi de poriya da.ba-tav kan-e.
one who wages be.obtained-NEG.PST.3SG 1SG-D/A
One day, I could not earn any wages.

to o0-na o zehzad-na =ta bin cihant-as mar-esa
then she-GEN and children-GEN =3SG hunger cry-IDF  become-CVB
tah.tarin-ati kan-4  pinn-a.

interior-LOC 1SG-GEN be.broken-PST.3SG

Then the hunger of her and her children became a cry and burst in my
interior.

o dobar kan-4 paddam.halk.
and chest 1SG-GEN be.inflated.PST.3SG

And my chest was inflated.

curt-atean  cihant pen zor xalk.
worry-PL.ABL cry  other power strike.PST.3SG

Worries intensified the cries.

saat-ata tadeng-ton cihant tah.tarin-ati kan-a
moment-PL.GEN  pass.INF-COM  cry interior-LOC ~ 1SG-GEN
ditar-ton avar  mar-esa gohi kar-e.

blood-COM together become-CVB roaming make-PST.3SG

As time passed, this cry circulated inside me, mingled with my blood,
o ditar-na kan-a rang-e hars-a.

and blood-GEN 1SG-GEN color-D/A turn-PST.3SG

and it changed the hue of my blood.

de-pa-de zardoi-na  guaci puskun mar-esa hin-at.
day.to.day jaundice-GEN affected yellow become-CVB go-PST.1SG
I kept on yellowing day to day, affected by jaundice.

nizori  jita palver kann-ing as kan-e.
weakness on.the.other.hand affected make-INF COP.PRS.3SG 1SG-D/A
Concurrently, I grew weeker.

mux kan-a koandi mar-esa ass-aka.
waist 1SG-GEN bent  become-CVB COP-IPF.3SG

My back was becoming hunched.

poriya kar-ok-a banzil-dk  kan-a dasa vahi-na
wage.work do-ADJP-ADJ shoulder-PL  1SG-GEN now age-GEN
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vaddeng-ton avar  zor-an tamm-asur.
increase.INF-COM together power-ABL fall-PLPF.3PL
As I aged, my shoulders, which were doing manual labor, lost their
strength now.

49. pef xal-ok-a xan-k  kan-a cara dir
eye.mucus strike-ADJP-ADJ eye-PL 1SG-GEN always water
xalk-ura.
strike-IPF.3PL
Tears always came out of my eyes, which were discharging mucus.

50. asi de poriya-gan gud yand.o.band, bel, kulang lix-a
one day wage.work-ABL after fatigued spade pickaxe neck-ALL
madian madan-4 bann-ing ass-ut.
slow  slowly-ALL come-INF COP-PST.1SG
Fatigued after manual labor, I was slowly coming home, carrying a
spade and a pickaxe on my shoulder.

51. xan-at bazar-na caok-a mar-ok-a baranz
see-PST.1SG market-GEN square-ALL become-ADJP-ADJ protest
ten-a  guddiko tik-a sar.as.
self-GEN last point-ALL reach.PST.3SG
I saw that the protest, which came to the square of the bazar, reached
its last point.

52. tappai-a nizam-na barxilaf rason o caind-ak
class.politics-ADJ  system-GEN opposed leader and expert-PL
jamm.o.jos-at taran kann-ing ass-ur.
enthusiasm-INS speech make-INF COP-PST.3PL
Against the system of class politics, the leader and the experts were
giving their speeches with fervor.

53. to tah.tarin-nd kan-4 cihant asidam pesan mann-ing-kin
then interior-GEN 1SG-GEN cry  at.a.burst outside become-INF-BEN
zor xalk.
powerful strike.PST.3SG
Then the cries within me grew so loud that they came out at a burst.

54. vale gurj-ak handun gutt-ati kan-4 halk-ur
but  need-PL thus.CR  throat-LOC  1SG-GEN  take-PST.3PL
ki kala-se-at ba-an kan-a tavar pesan

COMP difficulty-IDF-INS mouth-ABL 1SG-GEN voice outside
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55.

56.

mas.
become.PST.3SG

But my throat was seized by the needs so tightly that my voice barely
came out of my mouth.

sama af da, nabarebari, hara-vaxt barebar

aware COP.NEG.PRS.3SG this inequality =~ which-time equal
mar-oe.

become-FUT.3SG
“I wonder when this inequality will become equal.”

vale da bralldi  mucci-ti tavar-e kan-a kas

but this big-ADJ crowd-LOC voice-D/A 1SG-GEN someone
bin-tav.

hear-NEG.PST.3SG

But no one heard my voice amidst this vast crowd.
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(dard-ata gudci)

Published in Gul Bangulzai. 1984. Dardata Gudct, Quetta: Kalat Publisher.
Pp. 52-59. Sarawan dialect.

1.

tata durbaxt xarink rer.tir-esa, ten-a juft-a cuna-ta

aunt PROP tear  roll-CVB  self-GEN twin-ADJ child-PL.GEN
katum-a tal-ok haeran ass-aka.

head-ALL sit-ADJP wonder be-IPF.3SG

With tears dropping, Aunt Durbakht was wondering, sitting beside the
heads of her twin children.

nazurk-a toma cuna-k xan-tar taxx.o.pax mana
delicate-ADJ both child-PL with.eyes.closed comatose some
ringir-ase-ti taf-ok ass-ura.

rag-IDF-LOC bind-ADJP COP-IPF.3PL

The two tender children were wrapped in rags, lying unconscious with
their eyes closed.

zalim-4  goric ki o-ti pirr.o.barf hartoma-k
cruel-ADJ north.wind COMP that-LOC rain.and.snow both-PL
avar ass-ura. da ser.zil-e moni hin-ing-kin

together COP-IPF.3PL this brave.lady-D/A in.front go-INF-BEN
ille-tavasa.
let-NEG.IPF.3PL

(It was such) harsh north wind, which carried both rain and snow.
They hindered this brave woman’s progress.

da yax-inga taho ki o-ti juan-inga varna-k =ham
this cold-DADJ wind COMP that-LOC good-DADJ young-PL =too
bahotar mass-ura. da garib-a  niyari-na ant  vas

senseless be-IPF.3PL this poor-ADJ woman-GEN what power
as.

COP.PST.35G

Such a cold wind could numb even the healthiest young people. What
resistance could this poor woman do?

jamma-k jus-dsur, nod-ak butt-atiska sef
cloud-PL thicken-PLPF.3PL small.cloud-PL hillock-PL.TERM low

252
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10.

11.

bass-osur.
come-PLPF.3PL

The clouds had gathered thickly (poised to rain), and smaller clouds
descended to the hillocks,

o-ta mon-a de-ana rosnai-e dun.ki ked-asus.
they-PL.GEN front-ADJ day-GEN light-D/A as.if  swallow-PLPF.3SG
as if they obscured the light of the days ahead.

. yax-ana Zor-an dagar-na jir o sinz-ak mon

coldness-GEN power-ABL ground-GEN bush and camel.thorn-PL black
harseng-asur.
turn-PLPF.3PL

Due to the intense cold, the bushes and camel thorns of the ground
had turned black.

da ser.zal-A niyari xufk o mur nazar sag-a ki
this brave-ADJ woman near and far view pour-PST.33G COMP
katum dakk-ing-kin nava da-teat jaga-as xan-iv.

head hide-INF-BEN maybe here.and.there place-IDF see-SBJV.1SG

This brave woman glanced around, both near and far, hoping to find
a shelter nearby to protect her head,

o da pilikk-ok-4 masam-a cuna-te da rohav o
and this cry-ADJP-ADJ innocent-ADJ child-PL.D/A this tempest and
goric-na sarzori-an pirr.o.barf-ana zalimi-An  aman

north.wind-GEN ferocity = rain.and.snow-GEN cruelty-ABL safety
et-iv.

give-SBJV.1SG

so that she could shield these crying innocent children from the fe-
rocity of this storm, the north wind, and the cruelty of the rain and
SNOW.

vale 0  patt.o.potav-ateti o  zar-inga cilla-ti der
but that plain-PL.LOC that extreme-DADJ midwinter-LOC who
tas-aka.

sit-IPF.3SG

But who would live in such plains in the depth of winter?

sa kass-ok-a da yaxx-ateti dax-o ust-as
breath pull-ADJP-ADJ this coldness-PL.LOC so.much-IDF heart-IDF
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

der-e ass-aka ki tal-osus.
who-D/A be-IPF.3SG COMP sit-PLPF.3SG

In this murderous cold, who would have courage to settle?

har-kas ten-e o ten-4  mal.o.maddi-e basun-a
every-one self-D/A and self-GEN property.and.goods-D/A warm-ADJ
ilaka-gatia kass-asas.

area-PL.ALL pull-PLPF.3SG

Everyone had moved their properties and goods to warmer areas.

dun-inga rohav-ateti da dast-ateti bira xarma-k
such-DADJ tempest-PL.LOC this plateau-PL.LOC only wolf-PL
mar-era. ki  jufti-at  goi kun-era.
become-PRS.3PL COMP couple-INS roaming eat-PRS.3PL

In such storms, only wolves roamed these plateaus in pairs.

dun-inga cilla-gateti dd naha-ta xan-k biguni o
such-DADJ midwinter-PL.LOC this beast-PL.GEN eye-PL starvation and
langari-an tar.mar-era.

hunger-ABL be.closed-IPF.3PL

In such depth of winter, these animals closed their eyes (and gobbled
up everything indiscriminately) because of hunger and starvation.

hari-tiAn  bar da naha-k de-drust cul.xal-era ki nava
mad-PL.ABL like these beast-PL day-whole trot-PRS.3PL COMP maybe
sikar-as raseng-e.

game-IDF arrive-SBJV.3SG

These beasts were trotting all day like crazy, hoping to find a prey.

da baz vaxt-a xalk-ateti bar-era 0
these very.much time-ALL village-PL.LOC come-PRS.3PL and
ant-as ki mon-ati bas de-ra pirg-ira.

what-IDF COMP front-LOC then take-PRS.3PL rend-PRS.3PL

They used to come into villages many times, catching and killing
whatever came in front.

insan-k =ham dun-inga  vaxt baz xiyaldari-at
human-PL =too  such-DADJ time very.much attention-INS
pesin-teat carreng-ira ki dun maf

outside-PL.INS wander-PRS.3PL COMP this.way become.NEG.SBJV.3SG
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18.

19.

20.

21.

22.

xarma ya pen naha-ta guici mar-er.

wolf or other beast-PL.GEN affected become-SBJV.3PL

Even humans ventured outside with great caution during such times,
so that they would not be killed by wolves or other beasts.

da durbaxt-na varnai-na de-k ass-ur.
these PROP-GEN youth-GEN day-PL COP-PST.3PL

Those were the days of Durbakht’s youth.

mana de must da ser.zal bolan-ati mizzil xal-issa
some who before this brave.lady Bolan-LOC journey strike-CVB
kondalan-na pir-a va ira  phtull-o cuna
PROP-GEN halting.place-ALL again two flowery-IDF child
xan-asus.

give.birth-PLPF.3SG

Just a few days earlier, this brave woman had given birth to two flow-
ery children again, at the halting place of Kondalan, while traveling
in Bolan.

da masim-ak to manade-na  ass-ur.
this innocent-PL then some day-GEN COP-PST.3PL
These innocent babies were only a few days old.

daskin to da-k  juani-at xan mali-ttavesur ki da
until.now then this-PL well eye open-NEG COMP this
zalim-a  kidri-na dukk.o.gam-k o-ta zind-ati
cruel-ADJ world-GEN pain.and.sorrow-PL they-PL.GEN life-LOC
jammar-na senk-atian bar bass-o talan
cloud-GEN  fleecy.cloud-PL.ABL  like come-PST.3PL  spread
mass-o.

become-PST.3PL

They had not fully opened their eyes yet, (as if) the pains and sorrows
of this harsh world came to their lives and spread like the hazes of a
cloud.

bava-lumma-nd duk o nezgiri o-ta zind-an girosk
father-mother-GEN pain and poverty they-PL.GEN life-ABL shining
tir-ok-a de-e avdem kar-e.

give-ADJP-ADJ day-D/A out.of.sight do-PST.3SG

The grief and poverty of their parents had dimmed the brilliant days
of their lives.
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23. na  o-ta vadi mann-ing-a tufak  xall-ing
not they-PL.GEN born become-INF-ALL  gun strike-INF
mas.
become.PST.3SG
There was neither a gun salute when they were born,

24. na kas daera o bagul-na tavar-e bing.
not someone hand.drum and song-GEN sound-D/A hear.PST.3SG
nor did they hear the sound of hand drums and songs,

25. na kas-as haneni-na dana-s xan-a.
not anyone-IDF sweets-GEN piece-IDF see-PST.3SG
nor did they taste a grain of sweets,

26. na sadar-as taring-a.
not animal-IDF be.butched-PST.3SG
nor was an animal butchered (to celebrate their birth).

27. pen.to.pen sassa-ga =ham hicc-o puskun-o pucc-as da
even.so  sixth.day-ALL =too no-IDF new-IDF clothes-IDF these
cuna-te berifing-tav.
child-PL.D/A be.clothed-NEG.PST.3SG
Even on their sixth-day celebration, no new clothes were gifted to
these children.

28. na taf-ing-kin ab-ana dastband o patanband-as
not bind-INF-BEN standard-GEN diaper and swaddle-IDF
mill-a.
be.obtained-PST.3SG
Nor were standard diapers or swaddles available for wrapping them.

29. bas ritil manatt-as ass-ura ki o-teti da cuna-te
then rag some-IDF COP-IPF.3PL COMP they-PL.LOC this child-D/A
kuring-a.
be.rolled.up-PST.3SG
Then there were a few rags. These children were wrapped in them.

30. durbaxt-e dam.kass-ing o ten-e muskif-ing-kin

PROP-D/A  take.rest-INF and self-D/A  make.rub-INF-BEN
de.manatt-as =ham raseng-tav.
a.few.days-IDF =too arrive-NEG.PST.3SG

Durbakht could not even take a few days to rest or massage herself.
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

cuna-ta xan-ing-na irattmiko de cuna-k badd-a
child-PL.GEN give.birth-INF-GEN second  day child-PL burden-ALL
=ta, bolan-ati mizzil xal-esa  pand kar-eka.

=3SG PROP-LOC journey strike-CVB walking.trip make-IPF.3SG
Two days after giving births to the babies, she was traveling on foot
through Bolan, burdened with them, covering distances daily.

karim basx-na asi  hucc-as ass-aka ki or-a
PROP PROP-GEN one camel-IDF be-IPF.3SG COMP that-ALL
gutt-e berum-k, razian-k o tebur-a cuna-k hamp-ok

all-D/A bedding-PL pot-PL  and youngster-ADJ child-PL load-ADJP
ass-o.
COP-PST.3PL

Karim Bashkh owned a camel. All the beddings, pots, and young
children were loaded onto it.

o-ta jind bolian druste pand kar-era  antae.ki cuna-k
they-PL.GEN self PROP whole travel do-IPF.3PL because child-PL
pand kar-oi allav-as.

travel make-GRDV COP.NEG-PST.3PL

They traveled on foot though the whole Bolan pass, so that the chil-
dren did not have to walk.

da gut asi hucc-ana zi-a cilli mann-ing
this all one camel-GEN above-ALL double.bundle become-INF
ma-tavasa.

become-NEG.IPF.3PL

All these belongings could not be carried by just one camel.

da sadar =ham nizori lagari o  dukkali-tian  dikka
this animal =too weakness leanness and famine-PL.ABL push
halk-aka.

buy-IPF.38G

This animal itself was laboring, plagued by weakness, emaciation,
and hunger.

sabas o-na iman-a Ki karim basx-na  gira-te 0
well.done he-GEN will-ALL COMP PROP PROP-GEN thing-PL.D/A and

cuna-te dar-eka.
child-PL.D/A take-IPF.3SG

Well done! It was steadfastly carrying Karim Bashkh’s possessions
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and children.

37. nizor o najor-a jan-aton durbaxt ten-a alum-na
weak and sick-ADJ body-COM PROP self-GEN family-GEN
rand-at karar Kkarara dikka hal-esa hin-dka.
track-INS slowly slowly push take-CVB go-IPF.3SG
With her frail and fatigued body, Durbakht trudged on slowly, follow-
ing her family.

38. himmat as da ser.zal-na, imin-na godi-na, da
courage COP.PST.3SG this brave.lady-GEN faith-GEN lady-GEN this
bavai-a masir-na,
of.good.birth-ADJ daughter-GEN
This brave woman possessed the courage of a lady of faith, of a well-
born daughter,

39. d4  xisun-xani-4  ura-xuija-na zaifa-na, da  guarix
this red-eyed-ADJ  house-lord-GEN  wife-GEN  this  tulip
rud-ok-a dagar-na masir-na,
grow-ADJP-ADJ land-GEN daughter-GEN
of the wife of this brave husband, of the daughter of the land where
tulips bloom,

40. da pirro.barf  kar-ok-a diyar-na lumma-na, ki
this rain.and.snow do-ADJP-ADJ country-GEN mother-GEN COMP
o cunk-4  jan-aton, tarx-ok-a nat-tito musti gam
and young-ADJ body-COM burst-ADJP-ADJ foot-PL.COM further step
xalk-aka.
strike-IPF.3SG
of the mother of the country that brought forth this rain and snow, who
marched forward with her fragile body and cracked feet.

41. zind-ana da dukk.o.dard-aite, sarbala o  mo-sefi-te,
life-GEN this grief.and.pain-PL.D/A ascent and downhill-PL.D/A
langari o nezgari-te himmatt-at gidaref-eka.
poverty and destitution courage-INS make.pass-IPF.3SG
She would confront the grief and pain of life, the highs and lows,
poverty and deprivation, with her bravery.

42. durbaxt to dun.ki zind-anA maon o tahar-inga xan-teti

PROP TOP as.if  life-GEN black and dark-DADJ eye-PL.LOC
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43.

44.

45.

46.

47.

48.

xan-te xall-ing-kin  vadi mass-usus.
eye-PL.D/A strike-INF-BEN born become-PLPF.3SG
Durbakht was born as if in order to squarely face life’s challenges.

0-na jind vadi mann-ing-na  de-an  hal-es daskan ki
they-GEN self born become-INF-GEN day-ABL since until.now COMP
car cunda-na lumma mass-usus. dard.o.gam-teti

four child-GEN mother become-PLPF.3SG pain.and.sorrow-PL.LOC
gifges  as.

enclosure COP.PST.3SG

From the moment she was born until now, as a mother of four children,
she had been surrounded by pain and sorrow.

da naometi-k or-kin hicc-as allav-asa.
this despair-PL that-BEN nothing-IDF COP.NEG-IPF.3PL

This present hardships were trivial to her.

0-na jind dasa da-ta basx-as mass-usus.
they-GEN self now this-PL.GEN share-IDF become-PLPF.35G
Now her life had intertwined with these challenges.

0 da  xan-teti hunn-ing-na tene-ti  sag vadi
and this eye-PL.LOC look-INF-GEN self-LOC patience born
kar-esus.

do-PLPF.3SG

Now she had developed the patience to confront these challenges
head-on.

vaxt-as karim basx elo alum-ton avar dast-ati
time-IDF  PROP  PROP other family-COM together PROP-LOC
bas. sar.mas to da  sel-ana guddiko
come.PST.3SG reach.PST.3SG then this winter-GEN last
de-k ass-ura.

take-PRS.3SG COP-IPF.3PL

Karim Bashkh once traveled to Dasht with another family. When he
arrived, it was the end of winter.

dun-inga mudd-a2  hicc-o bavar-as ma-fak ki
such-DADJ season-ALL no-IDF trust-IDF become-NEG.PRS.3SG COMP
hara vaxt goric kass-i 0 jammar taf-i.

which time north.wind blow-SBJV.3SG and cloud  bind-SBJV.3SG
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In such a season, one can never predict when the north wind will blow
or when clouds will gather.

49. dast-ana yax to pini e.

PROP-GEN coldness TOP notorious COP.PRS.3SG
Dasht is motorious for its cold.

50. vaxt-as ki goric kass-e, pirr.o.barf
when.REL COMP north.wind blow-SBJV.3SG  rain.and.snow
das-e. to ae vaxt-a xuda Kkass-e
rain-SBJV.3SG  then that.CR time-ALL god someone-D/A
ekan don beberum, tab-a hal
from.there  this.way  without.bedding  miserable-ADJ  state
gidref-p.
make.pass-NEG.SBJV.3SG
Once the north wind blows and it rains and snows, God makes one
suffer from a miserable situation, if there is no blanket.

51. dast-ati da-var mizzil xall-ing-to ten-e
PROP-LOC this-kind distance strike-INF-COM self-D/A
malxmut-na ba-ti tin-ing e.
death.angel-GEN mouth-LOC give-INF COP.PRS.3SG
If one travels in the plateau this way, he is giving himself to the mouth
of the death angel.

52. nivaz-ateton da xalk guanden-in hamp-e. asman saf
prayer-PL.COM this family PROP-ABL  load-PST.3SG sky  clear
as.

COP.PST.3SG
After offering a prayer, this family packed at Guanden. The sky was
clear.

53. jammar o senk-ase-na xurk-ateti hicc-o
cloud and  small.cloud-IDF-GEN  near-PL.LOC  no-IDF
das.o.nisan-as  allav-aka.
sign.and.clue-IDF COP.NEG-IPF.3SG
There was no signs of impending clouds or haze in the vicinity.

54. dagar nan-anda barun-a yax-an taf-esus.

ground night-GEN dry-ADJ coldness-ABL be.frozen-PLPF.3SG
The ground was frozen from the dry chill of the night.
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55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

xal-issa  pirg-isa dd dlum musti rahi ass-aka.
strike-CVB break-CVB this family forward traveling be-1PF.3SG
This family continued their journey on foot.

durbaxt garib, paskun vadi mar-ok-a cuna-te
PROP poor recently born become-ADIP-ADJ child-PL.D/A
ten-a  bad kar-ok, karar karar da-ta rand-at rahi

self-GEN load do-ADJP slowly slowly this-PL.GEN track-INS traveling
ass-aka.
be-IPF.3SG

Poor Durbakht was slowly following behind, carrying the newborns
herself.

damdari nizori najori o yax-ana du-an or-kin
tiredness weakness sickness and coldness-GEN hand-ABL that-BEN
zi-za gam xall-ing baz kuben ass-aka.

quickly step strike-INF very.much heavy be-IPF.35G
Because of the exhaustion, weakness, sickness and the cold, it was
very difficult for her to keep pace.

elo kund-an xalk tezi-at gam xal-esa musti
other corner-ABL family swiftness-INS step strike-CVB further
hin-aka.

go-IPF.35G

Meanwhile, the rest of the family advanced swiftly.

nemroc-iskan to de gicen as.
noon-TERM then day fine COP.PST.3SG
The weather was clear until noon.

hicc-o taho-s allav 0 na jammar-ase-na das.o.pad
no-IDF wind-IDF COP.NEG.PST.3SG and nor cloud-IDF-GEN indication
as.

COP.PST.35G

There was no wind, nor were signs of clouds.

vale dar-an gud goric-na xaf-k  sur-ing-e

but  this-ABL after north.wind-GEN ear-PL  move-INF-D/A

harf-er
take.up-PST.3PL

However, later in the day, the north wind began to stir (lit., the ears of
the north wind started wiggling).
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62. jatt-ase-an gud mon-inga  jamma-k d4sman-a talan
while-IDF-ABL after black-DADJ cloud-PL  sky-ALL spread
mass-ur. de-e go-ar.
become-PST.3PL day-D/A lose-PST.3PL
Soon, dark clouds spread in the sky, obscuring the sunlight.

63. vaxt-ana gidreng-ing-ton durbaxt alum-dn padi sal-issa
time-GEN pass-INF-COM  PROP family-ABL back stand-CVB
hin-a.
g0-PST.3SG
As time went on, Durbakht fell further behind her family.

64. goric pen turundi-at kasgs-ing bina  kar-e.
north.wind other fierceness-INS blow-INF without do-PST.3SG
The north wind started blowing even more fiercely.

65. jamma-k ziyat mon o gudsar-ati pihun harseng-ar.
cloud-PL more black and final-LOC white turn-PST.3PL
The clouds turned even blacker, and finally turned white (and it started
snowing).

66. hure-a vaxt-as karim basx padi-e cak.xalk to
delay-ALL time-IDF PROP PROP back-D/A look.back.PST.3SG then
durbaxt-e xan-tav.

PROP-D/A see-NEG.PST.3SG
When Karim Bashkh looked back after a while, he could not see Dur-
bakht.

67. valda xiyal kar-e ki 0 nijor e o ira
then idea do-PST.38G COMP she sick COP.PRS.3SG she two
cunk-o cuna badd-at o =ta  karar Kkarar
small-IDF child load-INS COP.PRS.3PL =3SG slowly slowly
bar-ek.
come-PRS.38G
Then he thought, “She is sick, and the two little babies are on her back.
She will be moving slowly.”

68. anna xatir-an 0 ten-a hucc-e xalk-ana  niyam-an
this reason-ABL he self-GEN camel-D/A family-GEN middle-ABL
kass-a pad-ati  hes ki durbaxt-e vaxt

take.out-PST.3SG back-LOC bring.PST.33G COMP PROP-D/A time
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69.

70.

71.

72.

73.

74.

vaxt-as cak.xal-ev hur-iv.

time-IDF look.back-SBJV.1SG see-SBJV.1SG

So he moved his camel from the middle of the caravan, brought it to
the back, so that he could look back and check on Durbakht occasion-
ally.

karim basx garib-na du-ti ant as.

PROP PROP poor-GEN hand-LOC what COP.PST.3SG

What options did poor Karim Bashkh have?

0-na jind ten-a zZi-a kehi gira-te
they-GEN  self  self-GEN above-ALL several thing-PL.D/A
cilli kar-esus.

double.bundle do-PLPF.3SG

He himself was carrying several things, packed as double bundles.
gira-tian bedis asi lagar-o het-as =ham o-na
thing-PL.ABL other.than one lean-IDF she.goat-IDF =too he-GEN
kotal as.

led.by.string COP.PST.3SG

In addition to his load, he also led a gaunt goat by a string,

antae.ki durbaxt-e d4 najori, nizori 0 macci kun-ing-na
because PROP-D/A this sickness weakness and a.little eat-INF-GEN
savabb-an pal-ana puri-as allav.

cause-ABL milk-GEN drop-IDF COP.NEG.PST.3SG

because Durbakht did not have a drop of milk because of her illness,
weakness, and her limited diet.

vaxt-as ki cunk-a cuna-ta zind het-aton
time-IDF COMP young-ADJ child-PL.GEN life  she.goat-COM
taf-ok as to o-na xiyaldari sa-an ziyat

bind-ADJP COP.PST.3SG then that-GEN attention life-ABL more
as.

COP.PST.35G
Now that the babies’ lives depended on this she-goat, its care was
more critical than her own well-being.

anna xatir-an  karim basx pas-inga bask-atito da
this reason-ABL PROP PROP visible-DADJ upper.arm-PL.COM this
het-e ant bebaxti-at  dar-eka.

she.goat-D/A very.much difficulty-INS take-IPF.3SG
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That is why Karim Bashkh took this she-goat with bare arms and with
great difficulty.

karar-a hin-issa 0 padi cak.xal-issa  karim basx ten-a
slowly-ALL go-CVB and back look.back-CVB PROP PROP self-GEN
hucc-aton xalk-an kisk-a.

camel-COM village-ABL separate-PST.3SG

Moving slowly and looking back, Karim Bashkh separated from the
caravan with his camel.

varx-ak ae vaxt harf-er ki rohav-a goric
leaf-PL that time take.up-PST.3PL COMP tempest-ADJ north.wind
pirr.o.barf-e hes.

rain.and.snow-D/A bring.PST.3SG

At that time, he was afraid that the stormy north wind brought rain
and snow.

dasa garib hakk-a  haeran mas.
now poor extremely scared become.PST.3SG

Now the destitute man was very scared,

o dagar natt-ata kerag-an dun.ki pesin mas.
and ground foot-PL.GEN under-ABL as.if  outside become.PST.3SG
as if the ground had been detached from beneath his feet.

dlum orf-an baz musti  hin-asus.
family he-ABL very.much forward go-PLPF.3SG
The caravan had moved significantly ahead of him.

durbaxt cuna-titon xaning-aka o na alum.
PROP  child-PL.COM look-IPF.3SG and nor family

Neither Durbakht and her sons, nor the caravan, were in sight.

su tar-ok-a goric-ton avar pirr.o.barf
meat cut-ADJP-ADJ north.wind-COM together rain.and.snow
as.

COP.PST.35G

The meat-cutting north wind brought rain and snow with it.
dasa od-e  ten-a  radink-na sama tamm-a.
now that-D/A self-GEN mistake-GEN consciousness fall-PST.3SG
Now he recognized his mistake.
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84.

85.

86.

87.

88.

89.

ust-ati par-e aga alum-ton mar-osut
mind-LOC speak-PST.3SG if  family-COM become-PCOND.1SG
to  kass-as huc o cunia o het-e kan-a
then someone-IDF camel and child and she.goat-D/A 1SG-GEN
sambal-dka o 1  rum.kar-esa cuna-ta rand-at to
guard-IPF.3SG and 1SG hurry-CVB  child-PL.GEN track-INS then
hin-ing kar-eta.

go-INF make-IPF.1SG

He said in his mind, “If I had stayed with the caravan, someone would
have watched my camel, child and she-goat, and I could have run after
my babies.

vale dasa to guan-tidn pakk-as sali-tav.
but now then wild.pistachio-PL.ABL mouthful remain-NEG.PST.3SG

But now it is too late.

da huc o cuna-te dung-ateki  amar ill-ev.
this camel and child-PL.D/A robber-PL.BEN how allow-SBJV.1SG

How could I leave my camel and children to robbers’ hands?”

durbaxt-kin  hin-oi =ham  ar-e. sama
PROP-BEN g0-GRDV  =too be-PRS.38G  consciousness
af o garib-na ant hal mas.

COP.NEG.PRS.3SG that poor-GEN what state become.PST.3SG

He also had to go for Durbakht. He was uncertain what happened to
his wife,

cunk-4  cuna-k deca zinda o ya kask-ur.
young-ADJ child-PL who.knows alive COP.PRS.3PL or die-PST.3PL
and whether his little babies were still alive.

xuda jind-e =ta hicra Kka-p. aoliad-na mat
god self-D/A =3SG nothing do-NEG.SBJV.3SG children-GEN equal
bar-ek.

come-PRS.3SG

May God protect her! We could have new children.

aga durbaxt-e xuda ka-p girfa-s mas to
if PROP-D/A god do-NEG.SBJV.3SG anything become.PST.3SG then
dd cuna-ta hal ant mar-oe?

these child-PL.GEN state what become-FUT.3SG



266 Chapter 2. Short Stories
If, God forbid, anything were to happen to Durbakht, what would
happen to the state of our babies?

90. da guandal-4 masim-4  cuna-k der-a hin-or.
this adorable-ADJ innocent-ADJ child-PL who-ALL go-FUT.3PL
Who would take care of the adorable innocent babies?

91. asi var xiyal bas =ta ki hucc-aton avar
one turn idea come.PST.3SG =3SG COMP camel-COM together
durbaxt-kin pada ka-v.

PROP-BEN  back go-SBJV.1SG
An idea once occurred to his mind, that he could return to Durbakht
with the camel.

92. valda hur-a ki da lagari-a daci-na ust
then see-PST.33G COMP this skinny-ADJ she.camel-GEN heart
must-an  tarx-ane.
before-ABL crack-PRF.3SG
Then he noticed that the heart of this skinny she-camel had already
exhausted.

93. aga pada dar-et =ta o kasar-ati bataling-a to gura
if back take-PST.1SG =3SG it road-LOC fall.down-PST.3SG then then
durbaxt o  cunk-a cuna-titon o nan-gut yax-ati
PROP  and young-ADIJ child-PL.COM and night-all coldness-LOC
gureng-on.
be.numbed-FUT.1SG
If I take (the camel) back and it collapses on the road, I will be
(stranded and) numbed in the cold throughout the night, with Dur-
bakht and the little babies.

94. kas-as da rohav-teti nan-a madatti-Kin
anyone-IDF  this  tempest-PL.LOC ~ 1PL-GEN  rescue-BEN
ba-faroe.
come-NEG.FUT.3SG
Nobody will come to rescue us in this storm.

95. karim basx garib hucc-e sampastir-ase-na mas-ati

PROP PROP poor camel-D/A plant.name-IDF-GEN bottom-LOC
aref-e.
make.stop-PST.3SG
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96.

97.

98.

99.

100.

101.

Poor Karim Bashkh stopped the camel near the base of a shampasti
bush.

dakan  ekan gira-s cimola  Kkar-e cuna-k ten-e
from.here from.there some woodpile do-PST.3SG child-PL self-D/A
basif-ir.

make.warm-SBJV.3PL

He made some woodpiles with brushwood from here and there,
(thinking) “The children can warm themselves.

o elo da ki aga hure kar-et to  xaxar-na
and other this COMP if time.lapse do-PST.1SG then fire-GEN
rosnai-ti cuna-teska tem-e rasef-iv.

light-LOC child-TERM self-D/A make.arrive-SBIV.1SG

Secondly, if I get delayed, I could arrive at the children with the light
of the fire.

musittamiko da ki xaxar-na rosnai-an naha-k da-tian
third this COMP fire-GEN lights-ABL beast-PL these-PL.ABL
mur mar-or.

far become-FUT.3PL

Thirdly, the light of the fire will keep away wild animals.

na.to sam xuftan mann-ing-an gud tahiarma-ti
otherwise night night.prayer become-INF-ABL after darkness-LOC
cuna-te amar xan-ot patt-ot.

child-PL.D/A how see-FUT.1SG find-FUT.1SG

Otherwise, how could I hope to find and locate the children in the
dark, after the time of the night prayer comes?”

karim basx cuna-te par-e ki sam  tamm-ing-an
PROP PROP child-PL.D/A speak-PST.3SG COMP evening fall-INF-ABL
must num cimola Kkar-esa ka-re.

former 2PL  woodpile do-CVB go-SBJV.2PL

Karim Bashkh instructed the children, “Before it becomes evening,
keep collecting firewood.

asit num-a ten-e xaxar-a basif-i 0 elo
one 2PL-GEN self-D/A fire-ALL make.warm-SBJV.3SG and other
cimola Kke. d4 num-a xaxar lagg-oe.

woodpile make.SBJV.3SG this 2PL-GEN fire  keep.going-FUT.3SG
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One woodpile will keep you warm with fire, and make another wood-
pile. It will keep your fire going.

102. na.to camola-ta  cutt-ing-ton avar xaxar
otherwise be.finished-INF-COM  together  fire
kah-oe.
die-FUT.3Sg
Otherwise, when the firewood runs out, the fire will die out.

103. num-e =ham yax kar-oe. i =ham tahirma-ti num-e
2PL-D/A =too cold do-FUT.3SG 1SG =too darkness-LOC 2PL-D/A
xan-parot.
see-NEG.FUT.1SG
You will also feel cold, and I won’t be able to see you in the darkness.

104. xiyal-ati ten-a  mar-ere. da yax o rohav-ateti
attention-LOC self-GEN become-PRS.2PL this cold and tempest-PL.LOC
nava naha-k kund-4 num-a bar-er.
maybe beast-PL corner-ALL 2PL-GEN come-SBJV.3PL
Take care of yourselves. In this cold and storm, wild beasts might
approach your location.

105. aga xaxar num-a lagg-aka to dia-k nume-a julav
if fire  2PL-GEN be.felt-IPF.3SG then they-PL 2SG-ALL attack
kann-ing-an haz.kar-or.
do-INF-ABL hesitate-FUT.3PL
If your fire is lit, they will hesitate to attack you.

106. het-e tene-an mur ke-re.
she.goat-D/A self-ABL far do-PRS.2PL
Keep the she-goat at a distance.

107. zurrat-na pakk-as  mon-a =ta sa-bo.
maize-GEN handful-IDF future-ALL =3SG pour-IMP.PL
Place a handful of maize in front of it.

108. sam-iska nava gulum-as  pal-ana cuna-teki
evening-TERM  maybe  sip-IDF milk-GEN  child-PL.BEN
ke.

make.SBJV.3SG
Perhaps it will give a sip of milk for the children by evening.
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109

110.

I11.

112.

113.

114.

115.

. garib-ak aga yax-an bacc-ar to  binguni o
poor-PL  if  coldness-ABL be.left-PST.3PL then hunger and
langari-an pisk-or.
hunger-ABL weep-FUT.3PL
If the poor (children) are spared from the cold, they will cry because
of hunger and starvation.

da tafar-e ten-a  xurk-a tix-bo.
this axe-D/A self-GEN near-ALL put-IMP.PL
Have this axe near yourselves.

har-kas num-a ki pat o cimola-ki hin-a
every-one 2PL-GEN COMP firewood and woodpile go-PST.38G
tafar-e ten-to  harf-e.

axe-D/A self-COM take.up-SBJV.3SG

If either of you leaves to gather firewood and make a woodpile, take
this axe.

xaxar-na xurk-a  tal-ok-a da xatt-ana latt-e
fire-GEN near-ALL sit-ADJP-ADJ this wild.olive-GEN stick-D/A
tix-e.

put-SBJV.35G

The one who sits near the fire should hold this wild olive stick.

juan gura. alla-na  joli-ti ure. xuli-pere. nan
well then God-GEN cloth-LOC COP.PRS.2PL fear-NEG.SBJV.2PL 1PL
zu bar-ena.

quickly come-PRS.1PL

All right, then. Stay safe under God’s protection. Don’t worry. We
will come back soon.”

de baz tezi-at barkat mann-ing-ati  as.
sun very.much sharpness-INS short become-INF-LOC COP.PST.3SG

The sun sets rapidly.

da bebundar-i cuna-k yax-ati larz-esa, xal-teti
this homeless-ADJ child-PL coldness-LOC tremble-CVB stone-PL.LOC
areng-esa xurk o  murr-dteat zu-za pat lid o

be.stuck-CVB near and far-PL.INS quickly firewood dung and
cimola Kkar-esa hin-ar.
woodpile do-CVB go-PST.3PL
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Trembling from the cold and stumbling with stones, these displaced
children went on collecting firewood and dungs very quickly from
here and there, making woodpiles.

ajab-o nidara-s ass-aka. ira masum-a cuna
wonderful-IDF  view-IDF  be-IPF.3SG two innocent-ADJ child
goric 0 pirr.o.barf-ati kis pus-esa, uf-uf

north.wind and rain.and.snow-LOC mucus snuffle-CVB ONOM
kar-esa, jir, bundi, sampastir, lid 0 pipal-na

do-CvB  bush barilla.plant plant.name dung and pipal-GEN
mundlo-te  ten-a harreng-ok-a kutt-ateti muc.kar-esa
stump-PL.D/A self-GEN be.torn-ADJP-ADJ lap-PL.LOC collect-CVB

hin-ara.

go-IPF.3PL

It was an impressive scene. With noses running in the north wind,
amid rain and snow, and puffing and panting, the two innocent chil-
dren went on collecting bushes, barilla plants, shampastir plants,
dung, and pipal stumps, in their tattereded laps.

dakan da-te kutt-ateti  sag-ara ae kund-an
from.here this-PL.D/A lap-PL.LOC pour-IPF.3PL that corner-ABL
dia-k  Kutt-ana karakk-atian tamm-ara.

they.PL lap-GEN hole-PL.ABL fall-IPF.3PL

They put these things in their laps. These things slipped through the
holes in their laps.

paval-na curi ass-ura, da goric-ati
nomad-GEN chick COP-IPF.3PL this north.wind-LOC
pirr.o.barf-ati xuda-na pat o lidd-as bin-ar.
rain.and.snow-LOC god-GEN firewood and dung-IDF pick.up-PST.3PL

They were nomads’ offsprings. They collected a huge amount of fire-
wood and dung despite this north wind, rain and snow.

vale o-ta hal =ham xarab mas.
but they-PL.GEN state =too wrong become.PST.3SG

But their health condition was poor too.

basun-a ilaka-gatian bass-usur.
hot-ADJ area-PL.ABL come-PLPF.3PL
They had traveled from warmer regions.
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. da  yax o-te don tar.sag-a ki
this coldness they-PL.D/A  this.way seize-PST.3SG ~ COMP
var.xall-ing-kin ille-tavaka =ta.

try.something-INF-BEN allow-NEG.IPF.3SG =3PL

This cold affected them so much that it did not allow them to do any-
thing.

garib-na ant zind-as e. bhall-4 ilum cunka-e
poor-GEN what life-IDF COP.PRS.3SG elder-ADJ brother younger-D/A
ust.tir-esa hin-aka.

encourage-CVB go-IPF.35G

What life do the poor have? The elder brother continued to encourage
the younger.

vale ust-ati  jind =ta =ham varxata as.
but mind-LOC self =3SG =too hesitant COP.PST.3SG

But he himself was hesitating in his mind.
sam tarma mann-ing-iskan da gudda-k xuda-na cimola-as
night dark become-INF-TERM this small-PL god-GEN woodpile

muc.kar-er.
collect-PST.3PL

By dusk, the siblings had gathered a substantial woodpile.

xaxar karar kara-a lagg-aka.

fire slowly slowly be.lit-IPF.3SG

Slowly, the fire was lit up.

ira masium-4  cunaten-a  harreng-ok-a  lep rilli-ti

two innocent-ADJ child self-GEN be.torn-ADJP-ADJ quilt blanket-LOC
zumbar-ok xaxar-na da-mon e-mon gidd-ara.

crouch-ADJP fire-GEN this-side that.side nod-IPF.3PL

Crouching in their torn quilt, the two innocent children were nodding
on either side of the flame.

xurk asi kund-an =ta het romust kar-eka.
near one corner-ABL =3PL she.goat rumination make-IPF.38G

On one side near them, the she-goat was ruminating.

elo parag-an daci kasum dal-aka.

other side-ABL she.camel plant.name gnaw-I1PF.38G

On the other side, the she-camel chewed on the kashum grass.
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parda =t4 da as ki karod o-te
salvation =3PL this COP.PST.38G COMP river.bank they-PL.D/A
goric o pirbarf-in  aman tiss-usus.

north.wind and rain.snow-ABL safety give-PLPF.3SG

Fortunately, the riverbank gave them shelter from the north wind, rain
and snow.

bevasi o bekasi =ham ajab-o bad-o gira-s
helplessness and loneliness =too wonderful-IDF bad-IDF thing-IDF
e.

COP.PRS.3S5G

How terrible are helplessness and loneliness!

hastgar-inga maxlik  basun-a kotav-ateti panja
prosperous-DADJ  people warm-ADJ  room-PL.LOC fifty
berum-teti d4a rohav-atian  ten-e dakk-era.
bedding-PL.LOC this tempest-PL.ABL self-D/A hide-PRS.3PL

Rich people were sheltering from this storm, in fifty beddings in warm
rooms.

vale dafe karim basx-nd  xahot-dn  gird-s deca arare
but here PROP PROP-GEN family-ABL some who.knows where
tapureng-ati e.

stumble.INF-LOC COP.PRS.35G

But here, some members of Karim Bashkh’s family were roaming
endlessly, God knows where.

o elo basx =ta Kkarod-ase-na kerag-an naha-ta

and other share =3SG riverbank-IDF-GEN under-ABL beast-PL.GEN
xulis ust-ati tugi-a xan-tito, mur tarma-ti

fear mind-LOC sleepy-ADJ eye-PL.COM far  darkness-LOC
bava-lumma-na kasar-a hur-ara.

parent-gEN road-ALL see-IPF.3PL

Other members of the family were looking from below a riverbank
towards their parents in remote darkness, with fear of wild animals in
their hearts, and with sleepy eyes.

hame bava-lumma-ki kasar-e gum.kar-esur. yax o
those.REL parent-BEN road-D/A  lose-PLPF.3PL  cold and
tirma-inga nan-ati  tipureng-ara.

dark-DADJ night-LOC be.stumbled-IPF.3PL
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The parents, having lost their way, stumbled through the cold, dark
night.

o-tean zind-ana kasar =ham gumgar kanning-asus.
they-PL.ABL life-GEN road =too lost be.done-PLPF.3SG
They had even lost their road of life.

o-ta gumgari da cuna-tian  cunakki-ti zind-na
they-PL.GEN predicament this child-PL.ABL childhood-LOC life-GEN
rosan-a4  kasar-e gar.kar-esus.
bright-ADJ road-D/A lose-PLPF.3SG

Their predicament made these children lose sight of the bright road of
life in their childhood.

da cuna-k rosan o sabit-inga dunya-ti langar, lic o
this child-PL bright and broad-DADJ world-LOC hungry bare and
tarmai-ti zind-e duk.dard-at gidaref-era.

darkness-LOC life-D/A pain.and.grief-INS make.pass-IPF.3PL

These children were navigating life amid hunger, deprivation and
darkness in the bright and broad world.

tafak bagal-ati sag-ok, cul.xal-issa karim bagx
gun side-LOC  put.in-ADJP  run.steadily-CVB PROP  PROP
liccax-ateti men o lugust hal-issa durbaxt o cunk-a
mud-PL.LOC bogging and slip  take-CVB PROP  and young-ADJ
cuna-teki  padi rahi as.

child-PL.BEN back traveling COP.PST.3SG

Karim Bashkh was running back for Durbakht and the little babies
with a gun at his side, getting bogged or slipping.

dedrust-na pand-an jan =ta pinn-aka.
whole.day-GEN journey-ABL body =3SG be.broken-IPF.3SG
His body was weary from a day of traveling on foot.

vale elo kund-an durbaxt de.kapp-as must vadi
but  other corner-ABL PROP a.few.days former born
mar-ok-a cuna-k ass-ur.

become-ADJP-ADJ child-PL COP-PST.3PL
But in the other end lay Durbakht and their days-old children.

karim basx ust-ati par-e aga da-ta mon-ati
PROP PROP mind-LOC speak-PST.3SG if  this-PL.GEN front-LOC
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nahar-as bass-usu o da-te zilil rasef-esus
beast-IDF come-PLPF.3SG and this-PL.D/A harm make.arrive-PLPF.3SG
to gutt-e ummr dhind mar-ot.
then whole-D/A life  disgrace become-FUT.1SG
Karim Bashkh said in his mind, “If a wild animal were to come in front
of them and harm them, my whole life will be marred in disgrace.”

142. da garib vaxt-as narr-issa vaxt-as dappakai kar-issa, vaxt-as
this poor time-IDF run-CVB time-IDF trotting do-CVB time-IDF
padi cuna-ta kund-a cak.xal-issa  alla-na  hila-ga
back child-PL.GEN corner-ALL look.back-CVB God-GEN will-ALL
rahi as.
traveling COP.PST.3SG
Sometimes running and sometimes trotting, sometimes looking back
towards his children, this poor man was traveling by the grace of God.

143. juan-o jatt-ase-in  pad mas-teti god.xalk.
long-IDF while-IDF-ABL later mountain-PL.LOC lose.hope.PST.3SG
As time passed, he lost his hope amidst the mountains.

144. mas-ta sexd  karar karar-a tarmai-ti badal
mountain-PL.GEN shadow slowly slowly-ALL darkness-LOC change
mas.
become.PST.3SG
The silhouettes of the mountains changed slowly and slowly in dark-
ness.

145. da patt-ateti goric var-pa-var zor
this  plain-PL.LOC  north.wind  from.time.to.time  powerful
xalk-aka.
strike-IPF.3SG
The north wind sometimes swept through these plains.

146. yax-an nato du-k =ta tandareng-ar.
coldness-ABL leg and hand-PL =3SG be.numbed-PST.3PL
His limbs were numbed due to coldness.

147. vale od musti hin-oi as.

but they further go-GRDV COP.PST.3SG
But he had to go forward.
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148. ust-ati par-e, ca-va  karim-o aeno zind-ana
mind-LOC speak-PST.3SG maybe PROP-DIMIN today life-GEN
guddiko de-k 0.
last take-PRS.3SG and
He lamented in his mind, “Poor Karim, perhaps today is the last day
of your life.

149. da yax 0o rohav, da pirro.barf, da tiarma-inga
this coldness and tempest this rain.and.snow this dark-DADJ
nan-k, dd4 kan-4  yaksari, cuni-ta o zaifa-na
night-PL this 1SG-GEN loneliness child-PL.GEN and woman-GEN
asi.elo-an mur tamm-ing, da kull-e xuda ten-at pirav
each.other-ABL far fall-INF  this all-D/A god self-INS fulfilled
ke.
make.SBJV.3SG
This cold, this storm, this rain and snow, these dark nights, this iso-
lation, being distanced from my wife and each of my children; may
God settle all these concerns.”

150. nan, tiarma-inga nan, gugg-inga nan, Xxan Xxan-e
1PL  dark-DADJ  night pitch.dark-DADJ night eye eye-D/A
xam-pak.
see-NEG.PRS.35G
Night, dark night, pitch-black night; (it was so dark that) an eye cannot
even see the other eye.

151. karim basx musti ravan as.

PROP PROP forward going COP.PST.3SG
Karim Bashkh was moving forward.

152. o-na  gut zind bekasar tarmai-ti gidreng-asus.
he-GEN whole life roadless darkness-LOC pass-PLPF.3SG
Throughout his life, he had journeyed through roadless darkness.

153. vale 0 xudd-nid omet-4 rospes-ase-nid omet-4 moni gam

but he god-GEN hope-ALL dawn-IDF-GEN hope-ALL forward step
xalk-aka.

strike-IPF.3SG

But he moved forward with faith in God, and hope of dawning hap-
piness.
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154. dono tarmai-te baz xan-asus.
such darkness-PL.D/A very.much see-PLPF.38G
He had faced such darkness many times before.

155. zind-ati baz var kasar of-dn  gum mass-usu.
life-LOC very.much time road that-ABL lost become-PLPF.3SG
On numerous occasions in his life, he had lost his way.

156. vale karim basx-e  lumma loli ti-tavesus ki ust
but PROP PROP-D/A mother lullaby give-NEG.PLPF.3SG COMP heart
bit-e, dam.dareng-e.
drop-SBJV.3SG be.tired-SBJV.3SG
But Karim Bashkh’s mother had never sung for him such a lullaby
that would weaken his spirits or sap his energy.

157. asrat-o zind-ase-na hubb-e ust-an kass-e.
comfortable-IDF life-IDF-GEN wish-D/A mind-ABL pull.out-SBJV.3SG
He took out hope for a better life from his heart.

158. asi juan-o  abad-o, asrat-o zind-ase-na hub
one good-IDF prosperous-IDF comfortable-IDF life-IDF-GEN wish
0-na  ust-e basif-eka.
he-GEN heart-D/A warm-IPF.3SG
The prospect of a good, prosperous and comfortable life encouraged
his heart.

159. da yax 0 rohav vaxt-as Kki karim basx-na parag-a
this coldness and tempest time-IDF COMP PROP PROP-GEN side-ALL
mon  kar-eka to o-na jan-an4, ust-ana  taos-an
forward make-IPF.3SG then they-GEN life-GEN heart-GEN flame-ABL
baf-at badal mass-aka.
steam-INS change become-IPF.3SG
When this cold and storms confronted Karim Bashkh, they evaporated
because of the flame (of courage) in his life and heart.

160. karim basx goric-na zari-o pirr.o.barf-an
PROP  PROP north.wind-GEN ruthless-IDF rain.and.snow-ABL
besudd.o.sama durbaxt o  cunk-a lagar-a  cuna-ta
senseless PROP and young-ADJ lean-ADJ child-PL.GEN
fikir-ati ged gam xal-issa  hin-aka.

concern-LOC enclosure step strike-CVB go-1PF.3SG
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161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

Karim Bashkh went sinking in the concern for Durbakht, who was
unconscious due to the brutal rain and snow of the north wind, and
about his little fragile babies.

juan-o mizzil-as  xall-ing-an gud karim basx-e

long-IDF journey-IDF strike-INF-ABL after PROP forgive-SBJV.3SG
sujj-a ki da-var amar durbaxt-e xan-ot.
occur.to.mind-PST.3SG COMP this-way how PROP-D/A see-FUT.1SG

After traveling a great distance, it occurred to Karim Bashkh, “How
will I find Durbakht in these conditions?”

cuppi-an to karem  ma-fak. baid
silence-ABL  then = work become-NEG.PRS.3SG  necessary
e ki kik kar-issa musti ka-v.

COP.PRS.3SG COMP cry do-CVB further go-SBJV.1SG

Work is not achieved by silence. It is necessary that I go forward
shouting out.

durbaxt arare ki mas, valandi et-oe kan-e.
PROP  where COMP become.PST.3SG give-FUT.3SG 1SG-D/A
Durbakht will respond from where she is.

karim basx tavar xal-issa  hin-dka.
PROP PROP voice strike-CVB go-1PF.3SG
Karim Bashkh moved forward calling out.

hure-a  xurk jhal-ase-an tavar-as bing.
delay-ALL near riverbed-IDF-ABL sound-IDF hear.PST.3SG
After a while, he heard a voice from a nearby riverbed.

rum Kkar-e hame Kkund-a. tarma-ti hicra
run  do-PST.3SG  that corner-ALL  darkness-LOC  nothing
xan-tavaka.

see-NEG.IPF.3SG

He hurried in that direction. He could not see anything in the darkness.

nat =ta  jir-ase-na mas-ati  areng-a dirimbara
leg =3SG bush-IDF-GEN root-LOC be.stuck-PST.33G ONOM
kar-e tamm-a.

do-PST.3SG fall-PST.3SG

His foot caught on the root of a bush. He fell with a thud.
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168. ba =ta xal-ase-ti lagg-4a.
mouth =38G stone-IDF-LOC hit-PST.3SG
His mouth struck a stone.

169. ba, bamus-an =ta dita-k ting.tiss-ur.
mouth nose-ABL =3SG blood-PL gush.out-PST.3PL
Blood poured from his mouth and nose.

170. langari, damdarengi, betugi-an halat =ta pen.var
hunger fatigue sleeplessness-ABL situation =3SG different
mas.
become.PST.3SG
Due to hunger, exhaustion and lack of sleep, his condition became
different.

171. xan-k =ta moni pihuni Kkar-er.
eye-PL =3SG in.front whiteness see-PST.3PL
He was close to fainting.

172. karar-a  bas.mas. moni rahi mas.
slowly-ALL stand.up.PST.3SG in.front traveling become.PST.3SG
He stood up slowly and pressed on.

173. durbaxt asi jhal-na kulot-ase-ti, cuna-k xumb, ten-e
PROP  one riverbed-GEN hollow-IDF-GEN child-PL hug  self-D/A
mutkun-o sari-se-ti kir-asus.
old-IDF roll.up-PLPF.3Sg
Durbakht wrapped herself in an old cloth in a hollow of the riverbed,
holding her babies.

174. da ser.zal-an yax-inga taho dun.ki baduvi-e halk-usus.
this brave.lady-ABL cold-DADJ wind as.if  talk-D/A take-PLPF.3SG
It was as if the cold wind had stolen voice from this brave woman.

175. kismat-nd sami-a xarink xalk-aka.
destiny-GEN misfortune-ALL tear  strike-IPF.3SG
Tears rolled down her face for the misfortune of the destiny.

176. arig-e ten-a xan-a. par-e, garib
husband-D/A  self-GEN  see-PST.3SG ~ speak-PST.3SG ~ poor
pa-tavata ki mana vaxt pen ad ken?

say-NEG.IPF.1SG COMP some time other shelter do.SBJV.1PL
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177.

178.

179.

180.

181.

182.

cilla-gak daskan ar-er.

midwinter-PL until.now be-PRS.3PL

She saw her husband and said, “Dear, didn’t [ say, ‘Shouldn’t we take
shelter for a little longer?” The winter still persists.

ere nan-a der e. ya nan-e efe ant ar-e
there 1PL-GEN who COP.PRS.3SG or 1PL-D/A there what be-PRS.3SG
ki ‘za ka-n da basun-o mulk-as e’

COMP quickly go-SBJV.1PL this warm-IDF country-IDF COP.PRS.3SG

Who was there for us? Or what was there for us, when you insisted,
‘Let’s move quickly. This is a hot country.’

bandag-na natt o da yala 0. kirem o poriya
person-GEN foot and hand released and work and wage.work
baz e. vale kan-a  hit-e manni-taves.
very.much COP.PRS.3SG but 1SG-GEN words-D/A obey-NEG.PST.2SG
(If we had remained in Sindh,) the feet and hands of a person are free.
There are numerous jobs and wage work. But you didn’t heed my
advice.

aeno pir da yax kull-e nan-a xit kar-e.
today rain this coldness all-D/A 1PL-GEN wet make-PST.3SG

Today, the rain and this cold drenched us all.

da  rohav-tian pesin mann-ing,  basun-o ura

this tempest-PL.ABL outside become-INF warm-IDF  house
0 kotav-iskan raseng kan-e baz kuben nazar
and room-TERM arrive.INF 1SG-D/A very.much heavy view
bar-ek.

come-PRS.35G

Escaping these storms, arriving at a warm house and room, seems
challenging to me.”

karim basx-na xan-k xarfink-an pur mass-ur.
PROP PROP-GEN eye-PL full become-PST.3PL
Tears filled Karim Bashkh’s eyes.

durbaxt-na bevasi, bekasi-na hit-ak  ust-e =ta
PROP-GEN helplessness loneliness-GEN story-PL heart-D/A =3SG
hus-ar.

burn-PST.3PL



280 Chapter 2. Short Stories
The story of Durbakht’s helplessness and loneliness saddened his
heart.

183. aeno kas-as da bhall-4 dunya-ti o-na  kumakki o
today anyone-IDF this elder-ADJ world-LOC he-GEN support and
ilumi-kin sali-tav.
brotherhood-BEN stop-NEG.PST.3SG
Today nobody offers support or brotherhood in this vast world.

184. xalk  moni xalk hin-4. kas-as or-kin
village forward strike.PST.3SG go-PST.3SG anyone-IDF that-BEN
sali-tav.
stop-NEG.PST.3SG
The caravan had moved on and were gone. Nobody waited for him.

185. durbaxt durust-a bolan-e pand-at xalk. kas-as
PROP  whole-ADJ PROP-D/A journey-INS strike.PST.3SG anyone-IDF
od-e tem-a  hucc-a suar ka-ttav.
she-D/A self-GEN camel-ALL mounted do-NEG.PST.3SG
Durbakht had journeyed the whole Bolan by foot. Nobody offered
her a place on his camel.

186. durbaxt ser.zal-as ass-aka. o ten-4  vaxt-e judni-at
PROP  brave.lady-IDF be-IPF.3SG she self-GEN time-D/A well
ser.zali-at gidref-esus.
brave.ladyhood-INS make.pass-PLPF.3SG
Durbakht was a brave woman. She had passed her time with grace
and fortitude,

187. lagori 0 xan.dann-ing-na zind-an od-e
cowardice and  be.dependent-INF-GEN  life-ABL  that-D/A
bad.bass-aka.
hate-IPF.38G
She hated life of cowardice and dependency on someone.

188. hartoma-k larz-isa cuna-te harf-er.
both-PL  tremble-CVB child-PL.D/A take.up-PST.3PL
They took up the children shivering.

189. cuna-ta cuppi-an  o-k  cdiss-ur ki da-ta

child-PL.GEN silence-ABL that-PL know-PST.3PL COMP these-PL.GEN
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190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

bala-e harf-enun.
destruction-D/A take.up-PRF.1PL
They realized from the babies’ silence that they had been lost.

da sa tar-ok-a goric, pirr.o.barf-ati mana de
this meat cut-ADJP-ADJ north.wind rain.and.snow-LOC some day
must vadi mar-ok-a masim-ak amar zinda sal-ing
before born become-ADJP-ADJ innocent-PL how alive remain-INF
ke-ra.

make-PRS.3PL

How could the innocent babies, who were born a few days ago, sur-
vive in this meat-cutting north winds, rain and snow?

larz-isa da-k pada rahi mass-ur.
tremble-CVB they.PL back traveling become-PST.3PL
They walked back shivering.

dasa taho-na Zor tamm-asus.  pirr.o.barf =ham
now wind-GEN power fall-PLPF.3SG rain.and.snow =too
salis-usus.

stop-PLPF.3SG

Now the wind became weaker. The rain and snow also ceased.

arig o zaifazu-zd gam xal-issa  hin-ara.
husband and wife quickly step strike-CVB go-IPF.3PL
The husband and wife moved on, walking quickly.

kasar-ati  da-k ten-pa-ten hicc-o0 hit-as
road-LOC  they.PL  among.themselves = no-IDF  words-IDF
ka-ttavas.

do-NEG.PST.3PL

On the way, they did not exchange words at all.

hit-ana vaxt arare ass-aka. irda cuna to yax-ata
words-GEN time where be-IPF.3SG two child TOP coldness-PL.GEN
guaci mass-usur.

affected become-PLPF.3PL

Where was there time to talk? The two babies had fallen victims of
the cold.

elo ira cuna-k maddi o huc, dicca ant hal-ati
other two child-PL goods and camel who.knows what situation-LOC
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197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

ass-ura.
COP-IPF.3PL

The other two children, their belongings and the camel; God knows
in what situation they were.

handa hal-ati da garib-ak dappa Kkar-issa hin-ara.
this  situation-LOC this poor-PL trotting do-CVB go-IPF.3PL
In this situation, these poor people hurried.

nemnan-an gud mur rosnai-as xan-ar ust-atian =ta
midnight-ABL after far light-IDF see-PST.3PL heart-PL.ABL =3PL
xuda cais-aka.

god know-IPF.3SG

After midnight, they saw a distant light. Only God could understand
their feelings.

vaxt-as ki xaxar-na gura sar.mass-ur to  hur-ar
time-IDF COMP fire-GEN near reach-PST.3PL then see-PST.3PL
karim basx-nd illa mar dalvat xdn cuna-te ten-a
PROP PROP-GEN uncle son PROP PROP child-PL.D/A self-GEN
zor-ati dakk-ane.

felt.coat-LOC hide-PRF.3SG

When they approached the fire, they discovered that Karim Bashkh’s
cousin, Dalvat Khan, had covered his children in a felt coat.

0 tem-at xaxar-4 macci macci pat bit-issa  tus-une.

and self-INS fire-ALL a.little a.little firewood drop-CVB sit-PRF.3SG
He himself was tending to the fire, adding firewood little by little.
dalvat xan-e xan-ing-an, karim basx o durbaxt-nia iman
PROP khan-D/A see-INF-ABL PROP PROP and PROP-GEN faith
jaga-ga  bas.

place-ALL come.PST.3SG

Seeing Dalvat Khan, the faith of Karim Bashkh and Durbakht came
back in place (i.e., they were relieved).

huc o het =ham xaxar-na gura romust  kar-era.
camel and she.goat =too fire-GEN near rumination do-IPF.3PL

Both the camel and the she-goat were ruminating near the fire.

huc ten-4 xuidjao godi-e xan-4 gur-a.
camel self-GEN sir  and lady-D/A see-PST.3SG bray-PST.3SG
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204.

205.

206.

207.

208.

209.

Seeing its master and lady, the camel brayed.

het miskin ten-4  romust-e band kar-e.
she.goat weak self-GEN rumination vital do-PST.3SG

The poor she-goat stopped ruminating.

dalvat xian zi-za Kkar-e piyala-as da-teki lar
PROP PROP quickly do-PST.3SG cup-IDF  these-PL.BEN boiling
tis.

give.PST.3SG

Dalvat Khan quickly brewed a cup (of tea) for them.

jeb-an ten-a mana dina gur-ana kass-4
pocket-ABL self-GEN some piece raw.sugar-GEN take.out-PST.3SG
da-te tis ki sina =ta bas-e.

this-PL.D/A  give.PST.3SG COMP chest =3PL get.warm-SBJV.3SG
na.to yax.o.guar-ana guici mar-or.

otherwise cold.and.cough-GEN affected become-FUT.3PL

He took out and offered a few pieces of raw sugar to them so that they
can warm their chests. Otherwise they would die of cold and cough.

durbaxt-an hos hin-asus. par-e ilum
PROP-ABL  consciousness go-PLPF.3SG speak-PST.3SG brother
na xaerat mar-ev.

2SG.GEN sacrifice become-SBIJV.1SG

Durbakht was overwhelmed. She said, “Brother, thank you so much
(lit., I would sacrifice myself for you).

kan-e ca ti-fa. kan-e xuda de. na
1SG-D/A tea give-NEG.IMP 1SG-D/A god take.SBJV.3SG 2SG.GEN
gori mar-ev.

sacrificed become-SBJV.1SG

Don’t offer me tea. May God take my life. How much we owe you
(lit., I would be sacrificed for you)!

arakan xuda hes ne na.to d4a cuna-ta
from.where god bring.PST.3SG 2SG.D/A otherwise this child-PL.GEN
hal ant mass-aka.

state what become-IPF.3SG

From where did God bring you to us? Without you, what would have
happened to these children!”
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210. puskun vadi mar-ok-a cuna-te xaxar-na xurk-a
recently born become-ADJP-ADJ child-PL.D/A fire-GEN near-ALL
letif-e ki nava jan =ta bas-ir.
lay.down-PST.3SG COMP maybe body =3PL warm-SBJV.3PL
She placed the newborns near the fire, hoping their bodies might
warm.

211. valeda masum-ak sama af civadan da
but this innocent-PL consciousness COP.NEG.PRS.3SG which.day this
dunya-e ill-asur.
world-D/A leave-PLPF.3PL
But these are infants. You don’t know when they had left this world.

212. da prull-ate ba maleng-an  must sohel xalk.
this flower-PL.D/A mouth open.INF-ABL before autumn strike.PST.3SG
Autumn struck these flowers before they could fully bloom.

213. uf kan-a garibi, amar kan-a  p‘ull-ate dun zu
alas 1SG-GEN poverty how 1SG-GEN flower-PL.D/A this.way quickly
da dunya-gan ae dunya-ga rasef-e. durbaxt xarink
this world-ABL that world-ALL make.arrive-PST.3SG PROP  tear
sol-isa  par-e.
shed-CVB speak-PST.3SG
“Alas, my poverty! How were my flowers taken so quickly from this
world to that world?” Durbakht said in tears.

214. detik-ton brall-a mar bas.mas xan-a ki
sunrise-COM elder-ADJ son stand.up.PST.3SG see-PST.3SG COMP
bava-lumma o-ta gura xac-ano.
parents they-PL.GEN near sleep-PRF.3PL
The elder son got up at sunrise and noticed their parents sleeping be-
side them.

215. ten-a  cunk-a ilum-e karar-ase-a bas.kar-e.
self-GEN young-ADJ brother-D/A slow-IDF-ALL make.stand-PST.3SG
He woke up his younger brother gently.

216. vaxt-as ki da-k lummao bava-e xan-ar gal o

time-IDF COMP they.PL mother and father-D/A see-PST.3PL happy and
xuasgsi-an dun.ki dagar-an  burza mass-ur.
joy-ABL as.if ground-ABLup  become-PST.3PL
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217.

218.

219.

220.

221.

222.

223.

When they saw their parents, (they felt) as if they were floating above
the ground because of happiness and joy.

vale da masum-ate sama allav ki
but this innocent-PL.D/A consciousness COP.NEG.PST.3SG COMP
o-ta cunk-4  ilum-k da dunya-e ill-ano.

they-PL.GEN young-AD]J brother-PL this world-D/A leave-PRF.3PL

But these innocent children were unaware that their younger siblings
had left this world.

dast o bolin-na goric ten-a basx-e o-tian
PROP and PROP north.wind self-GEN share-D/A they-PL.ABL
halk-usus.

take-PLPF.3SG

The north wind of Dasht and Bolan had taken their share from them.
dasa o-k car-ana jaga-ga ira ilum ass-ura.

now they-PL four-GEN instead two brother COP-IPF.3PL

Now there were two siblings instead of four.

cast-aton, xurk-ana xalk-an mana bandag
late.morning-COM  vicinity-GEN  village-ABL some  man
dalvat-ton karim bagx-a  bass-ur.

PROP-COM PROP PROP-ALL come-PST.3PL

By late morning, a few men from a nearby village joined Karim
Bashkh and Dalvat.

da-k  kah-ok-a masum-atekin kabar tiyair  kar-esur.
they.PL die-ADJP-ADJ innocent-PL.GEN grave prepare make-PLPF.3PL
They had dug graves for the departed infants.

vali karim bagx-ton na zar-as ass-aka 0 na
but PROP PROP-COM not money-IDF be-IPF.3SG and not
cuna-ta kafan-kin 4b-ana  puc as.

child-PL.GEN shroud-BEN honor-GEN clothes COP.PST.3SG

But Karim Bashkh did not have money, or a cloth of standard for the
babies’ shroud.

da garib-na jor-k barun ass-o. haeran ass-aka ki
this poor-GEN lip-PL dry =~ COP-PST.3PL wonder be-IPF.3SG COMP
dasa amar ke-v.

now how do-SBJV.1SG
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The lips of this poor man were dry. He was wondering, “What shall I
do now?”

224. Kkarar-ase-a zaifa-an harrif-e.  garib amar ke-n.
slow-IDF-ALL wife-ABL ask-PST.3SG dear how do-SBJV.1PL
He asked his wife softly, “Dear, what shall we do?

225. hur  putunk-ite tenm-4 nava pucc-as mar-e.
see.IMP bundle-PL.D/A self-GEN maybe clothes-IDF become-SBJV.3SG
Look at your bundles. Maybe there are clothes.”

226. zaifa par-e hao, ir naz baxt ten-a mar-ana
wife speak-PST.3SG yes sister PROP PROP self-GEN son-GEN
jora-as  sam-ana puc kan-e mug-ing-kin tiss-usus.
outfut-IDF PROP-GEN clothes 1SG-D/A sew-INF-BEN give-PLPF.3SG
daskan andun-an handun tix-ok e.
until.now thus-ABL thus put-ADJP COP.PRS.3SG
The wife said, “Yes, sister Naz Bakht had given me cloth of San for
sewing her son’s outfit. It remains unused.”

227. guraant hur-issa. karim basx-ati dun.ki sa.tamm-4.
then what see-PRS.2SG PROP PROP-LOC as.if come.to.life-PST.3SG
“What are you looking? (Do it quickly.)” Karim Bashkh said, reju-
venated.

228. bas.ma zu hamo pucc-e mug.
get.up.IMP quickly those clothes-D/A sew.IMP
“Stand up quickly. Sew that cloth.

229. xuda mehrban e. if naz baxt-na mar-kin pen
god benevolent COP.PRS.3SG sister PROP PROP-GEN son-BEN other
pucc-as  hal-eva.
clothes-IDF take-PRS.1SG
God is benevolent. (If I get money,) I will buy another cloth for sister
Naz Bakht’s son.”

230. daro vadi  mar-ok-a masum-a cuna-k
yesterday  born  become-ADJP-ADJ  innocent-ADJ  child-PL
ten-a zeba-inga mon-titon, xisun-a put-atito aeno

self-GEN beautiful-DADJ face-PL.COM red-ADJ hair-PL.COM today
tarmai-ti hin-ar.
darkness-LOC go-PST.3PL
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231.

232.

233.

234.

235.

236.

237.

The innocent babies, who were born the day before, went into dark-
ness today, with their beautiful faces and light-colored hairs.

garib-na zind-ana kass-e sama e 0
poor-GEN life-GEN someone-D/A consciousness COP.PRS.3SG they
na kah-ing-na.

not die-INF-GEN

Nobody knows the life or death of the poor.

zind-ana arzani-e kas-as-e xan-oi e to
life-GEN cheapness-D/A anyone-IDF-D/A see-GRDV COP.PRS.3SG then
karim basx kon-4 A4lum-na  kund-a ka-e.

PROP PROP like-ADJ family-GEN corner-ALL go-SBJV.3SG

If anyone wants to see the light value of life, he should go to villages
like Karim Bashkh’s.

dast o daman-teti, gidan-teti  goi kun-e.
plateau and foot.of.hill-PL.LOC gidan-PL.LOC roaming eat-SBJV.3SG

He should walk around in the gidans in the plateaus and at the foot of
the hills.

0 gam gam-a4 handun-o aval bin-oe.
he step step-ALL such-IDF.CR news hear-FUT
(Then) he will hear such stories at every step.

durbaxt-na ust must-an  biss-usus. o don-o dard
PROP-GEN heart before-ABL be.baked-PLPF.3SG and such-IDF pain
aval-an xan-asus.

first-ABL see-PLPF.3SG

Durbakht’s heart has always been strong. She had seen such sorrows
since the beginning.

0-na jind-ana candi ir o ilum-k dar-an  ziyat
she-GEN self-GEN several sister and brother-PL this-ABL more
bevassi-at kask-usur.

helplessness-INS die-PLPF.3PL

Several of her brothers and sisters had died even more tragically than
this.

of-kin da puskun-o hit-as allao-sur.
she-BEN this new-IDF words-IDF COP.NEG-PLPF.3PL
This was not a new story for her.
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238. ten-a hand-an bas.mas. bisenk-an nut
self-GEN  place-ABL stand.up.PST.3SG  bread.bag-ABL  dough
kass-a. 0 nutt-e beg-a.
take.out-PST.3SG and dough-D/A knead-PST.3SG
She rose from her place. She took out dough from the bread bag. She
kneaded the dough.

239. pog-teti mana xal bit-e.
charcoal-PL.LOC some strike.IMP drop-PST.3SG
She dropped a few stones in the charcoal.

240. hara vaxt ki xal-k xaxar o pog-ta
which.REL time COMP stone-PL fire and charcoal-PL.GEN
taos-an  xisun mass-ur.
flame-ABL red  become-PST.3PL
When the stones became red-hot by the flame of the fire and charcoals,

241. to cana-se-na niyam-ati xisun-a  xal-e
then  dough.lump-IDF-GEN  middle-LOC  red-ADJ  stone-D/A
tix-a.
put-PST.3SG
she put the red-hot stone in the middle of the lump of dough.

242. o cana-na nutt-at xal-e har  kund-an
and dough.lump-GEN dough-INS stone-D/A every corner-ABL
dakk-a.
cover-PST.3SG
And she covered the stone on all sides with the dough of the lump.

243. jatt-ase-ti kurnua-k tiyar mass-ur.
while-IDF-LOC stone.bread-PL ready become-PST.3PL
In a moment, stone-baked bread became ready.

244. nemroc-na irag Kkun-ing-an gud da-k ten-a hucc-e
midday-GEN meal eat-INF-ABL after they.PL self-GEN camel-D/A
hamp-er  mizzil-na kund-a  rahi mass-ur.
load-PST.3PL halting.place-GEN corner-ALL traveling become-PST.3PL
After they had lunch, they loaded their camel and traveled to the des-
tination.

245. asi puskun-o zind-ase-nid omet-at gam xal-issa musti ravan

one new-IDF  life-IDF-GEN hope-INS step strike-CVB forward going
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246.

247.

248.

249.

250.

251.

ass-ur.
COP-PST.3PL

With hopes of a new life, they traveled forward walking.

asi don-o zind-ase-na omet-at ki o-ti langari-k,
one such-IDF life-IDF-GEN hope-INS COMP that-LOC hunger-PL
bevasi-k, naometi-k ma-fas.

helplessness-PL despair-PL become-NEG.SBJV.3PL
They had such a hope of life, that there is no hunger, helplessness and
despair.

o-k asi rosin-o  de-ase-ti moni  hin-dra.
they-PL one bright-IDF day-IDF-LOC forward go-IPF.3PL
They moved forward in a bright day.

sohel o sel-ana da guddiko de-k, dar-an gud
autumn and winter-GEN this last take-PRS.3SG this-ABL after
hatam, guarix o xarrusi  mar-o.

spring tulip and green.grass become-FUT.3SG

These (were) the last days of autumn and winter. After these, it will
be spring, and tulips will bloom and green grass will flourish.

karim basx-na lagar-a het 0 huc serpid
PROP  PROP-GEN hungry-ADJ she.goat and camel well.fed
mar-o.

become-FUT.3SG

Karim Bashkh’s hungry she-goat and camel would feast.
o-ta jind-an =ham nezgari hin-o.
they-PL.GEN self-ABL =too poverty go-FUT.3SG
Poverty will also go away from them.

o-k siyal-atito siyAl mar-or.

they-PL relative-PL.COM relative become-FUT.3PL

They will become equal with their relatives.
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3.1

A Deer, a Crow and a Fox (xazm, xdxo o sok)

Told by Nazir Shakir Brahui of Haji Yar Muhammad, Garhi Yasin, Dist.
Shikarpur, Sindh. Jhalawan dialect. Recorded on 22 November, 2022.

0’11

0’17

0°21

0°26

0°32

asi xazm-as as, asi xaxo-as as asi sok-as
one deer-IDF COP.PST.3SG one crow-IDF COP.PST.3SG one fox-IDF
as.

COP.PST.3SG

There was a deer, a crow and a fox.

da har musitt-inga-k asi.elo-ton ilumi kar-er.
this every three-DADJ-PL each.other-COM brotherhood do-PST.3PL
All these three formed brotherhood with each other.

da-k sob-an sam-iskan asi.elo-ton avar
this-PL  morning-ABL  evening-TERM  each.other-COM  mixed
ass-ura.

COP-IPF.3PL

They were together from morning till evening.

sam ki mass-aka da-fk asi palez-ase-an
evening COMP become-IPF.3SG this-PL one melon.patch-IDF-ABL
kutag o galayv kisk-ara hes-ura.

watermelon and musk.melon pluck-1PF.3PL bring-IPF.3PL

When it became evening, they plucked watermelons and muskmelons
from a melon patch and took them away.

xaxo-na karem da ass-aka ki 0 ilum-te itla
crow-GEN work this COP-IPF.3SG COMP it brother-PL.D/A news
tiss-aka.

give-IPF.3SG

The crow’s job was to inform the brothers,
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0°37

0’40

0’46

0’49

0’55

0’59

1°02

1’07

ki  filan jaga-ga da gira ar-e.
COMP so.and.so place-ALL this thing be-PRS.3SG
(like) “This thing is in such-and-such place.”

asi de xazm-ana var mas. Xazm-e par-er, aeno
one day deer-GEN turn become.PST.3SG deer-D/A say-PST.3PL today
na var e.

2SG.GEN turn COP.PRS.3SG

One day, it was the deer’s turn. They told the deer, “Today is your
turn.”

par-e tik e. o drik.tis hin-4a.
say-PST.3SG okay COP.PRS.3SG it stand.up.PST.3SG go-PST.3SG
The deer said, “All right.” It stood up and went.

palezban baz tank  mass-usus daf-ta
melon.patch.owner very tough become-PLPF.3SG these-GEN
di-4n. o amar kar-e.

hand-ABL he how do-PST.3SG

The owner of the melon patch had become very tough because of
them. What did he do?

asi kamk-as taf-e. ki ant-as mar-e

one trap-IDF  lay-PST.33G COMP what-IDF become-PRS.38G
hal-e =ta.

catch-SBJV.35G =3SG

He laid a trap, such that it would ensnare everything that comes.

palez-e kan-4 cat.kar-er.
melon.patch-D/A 1SG-GEN ruin-PST.3PL
“They’ve ruined my melon patch.”

xazm hin-a aere, hin-ing-ton nat-teti =ta kamk
deer go-PST.3SG there go-INF-COM foot-PL.LOC =3SG trap
halk.

catch.PST.38G

The deer went there. As it went, the trap caught its feet.

da handare ghat mas. efre sok o xaxo baz intizar
this here tight become.PST.3SG there fox and crow very waiting
kar-er.

do-PST.3PL
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1’12

1’15

1’22

128

1°30

1’34

1’38

The deer got caught here. The fox and crow waited there for a long
time.

magar ilum-na das ma-tav.
but brother-GEN whereabout become-NEG.PST.3SG

But there was no clue about their brother.

sok rahi kar-e Xaxo0-e ki hin flum-e
fox on.the.way do-PST.3SG crow-D/A COMP go.IMP brother-D/A
hur ant vael-as halk-une =ta, Ki daxas

see.IMP what calamity-IDF catch-PRF.3SG =3SG COMP this.much
hure kar-e.
time.lapse do-PST.3SG

The fox sent out the crow, “Go and check on our brother. What trouble
has caught him? He is taking so long!”

xaxo bal-as xalk ere hin-a hur-a ki
crow flight-IDF strike.PST.3SG there go-PST.3SG see-PST.3SG COMP
ilum-e kamk halk-une.

brother-D/A trap  catch-PRF.3SG

The crow flew, went to the melon patch and saw that the trap had
ensnared its brother.

o ten-a sunt-ati vas  Kar-e.
it self-GEN beak-LOC power do-PST.3SG

It did its best (to free the deer) with its beak.

magar xazm-e xalds kann-ing ka-ttav.
but  deer-D/A free do-INF  be.able-NEG.PST.3SG

But (the crow) could not free the deer.

X4x0 majbur mas bal kar-e.
crow helpless become.PST.3SG flight do-PST.3SG

The crow became helpless and flew back.

hin-a sok-e par-e ki ilum-e kamk
g0-PST.3SG  fox-D/A  say-PST.33G COMP brother-D/A  trap
halk-une bas.ma ki xalas Kke-n =ta.

catch-PRF.3SG get.up.IMP COMP released do.SBJV.1PL =3SG

It returned to the fox and said, “A trap has ensnared our brother! Get
up, so we can rescue him.”
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1’43 sok par-e juan gura ka-na.
fox say-PST.3SG good then go-PRS.1PL
The fox said, “All right, then we will go.”

1’46 handare ust-ti soc kar-e ki sob ki
here heart-INS thought do-PST.3SG COMP morning COMP
mas palezban xazm-e tar-ik.
become.PST.3SG melon.patch.owner deer-D/A cut-PRS.3SG
Then it thought, “When it morning comes, the owner of the melon
patch will kill the deer.

1’53 pen af hadd-ate =ta i Kkun-ot.
other COP.NEG.PRS.3SG bone-PL.D/A =3SG 1SG eat-FUT.1SG
His meat will be gone, but perhaps I can eat his bones.”

1’55 handare o xaxo-e par-e dasa sam e
here it crow-D/A say-PST.3SG now evening COP.PRS.3SG
sob-aton ka-na xalas ke-na =ta.
morning-COM go-PRS.1PL free do-PRS.1PL =3SG
Then it said to the crow, “Now it is evening. We will go in the morning
and free him.”

2’01 xaxo par-e sob-aton palezban ilum-e
crow say-PST.3SG morning-COM melon.patch.owner brother-D/A
hal-ek.
catch-PRS.3SG
The crow said, “In the morning, the owner of the melon patch will
catch our brother.”

2’05 da par-e ki dasa kane-an ma-fak.
this say-PST.3SG COMP now 1SG-ABL become-NEG.PRS.3SG
This (fox) said, “Now I can’t go now.”

2’09 xaxo vas.kar-e =ta magar sok hin-tav.
crow try-PST.3SG =3SG but ~ fox go-NEG.PST.3SG
The crow tried (to persuade the fox), but the fox did not go.

2’13 axir X4x0 par-e =ta  ilumi 0 sangatti
finally crow say-PST.3SG =3SG brotherhood and friendship
saxt-o gira-s  e.

difficult-IDF thing-IDF COP.PRS.3SG
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Finally, the crow said to the fox, “Brotherhood and friendship are dif-
ficult things (to uphold).

2’18 ilum-k ilum-tekin saxti 0 sori bardast
brother-PL  brother-PL.BEN difficulty and problem fortitude
ke-ra.
do-PRS.3PL

Brothers (are supposed to) stand up against the challenges and prob-
lems of their brother.

2’21 ilum-k  ilum-kin  jan et-ira.
brother-PL brother-BEN life give-PRS.3PL
Brothers (should) give their lives for their brother.

2’23 ten-e taklif Ke-ra.
self-D/A trouble do-PRS.3PL

They shoulder responsibilities.
2’26 maga ilum-na xiyal-e ille-pasa.
but  brother-GEN care-D/A leave-NEG.PRS.3PL
But brothers do not abandon taking care of their brother.”
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A Shepherd’s Drama (sohdn-na rag)

Told by Rafiq Zeb Haruni (poet). Recorded by Manzoor Ahmed (poet) in
July 2022, in Dist. Surab, Kalat Division. Sarawan dialect.

0°04

0°05

0°07

0°09

0’12

0’15

0’17

022

as asi sohan-as.
COP.PST.3SG one shepherd-IDF

There was a shephard.

sohan  poriya kar-eka.
shepherd wages do-IPF.3SG
The shephard did wage work.

asi de na mel-te xuaf-eka. asi de e-na

one day 2SG.GEN sheep-PL.D/A make.graze-1PF.3SG one day that-GEN
mel-te  xuaf-eka.

sheep-D/A make.graze-IPF.3SG

One day he would graze your sheep. On another, he grazed another’s.

dare td-ana ana-as tiss-ura =ta.
here month-GEN anna-IDF give-IPF.3PL =3SG
They used to give him an anna per month here.

ana e, hast.ana e, ruppai e baz
anna COP.PRS.3SG eight.anna COP.PRS.3SG rupee COP.PRS.3SG very
fark ar-e.

different be-PRS.3SG

— An anna, eight anna, a rupee, there were big differences. —
ana-as tiss-ura =ta.

anna-IDF give-IPF.3PL =3SG

They gave him an anna.

da pes.tamm-a dakan hur-iv. har jaga hin-a
he start-PST.3SG from.here see-SBJV.1SG every place go-PST.3SG
nusxan kar-e naf raseng-tav =ta.

loss  make-PST.3SG gain arrive-NEG.PST.3SG =3SG

He traveled from there to check (other options). He went everywhere.
He faced losses and there wer no gains.

dna-at ant-as mann-ing ke-k. na sang na
anna-INS what-IDF become-INF make-PRS.3SG nor engagement nor

296
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0°28

0’30

0°34

0’36

0’38

0’41

xalk na baramina jaga.

family nor bride  nor place

What could he possibly do with an anna? Neither engagement, nor
family, nor bride, nor (settling down in a) place.

asi de-as ne-ian  bar-o yar-as bas xan-a
one day-IDF 2SG-ABL like-IDF friend-IDF come.PST.3SG see-PST.3SG
sohan-e. sir =ta lagg-a sohan-to.

shephard-D/A mood =3SG be.attached-PST.3SG shepherd-COM

One day, a friend like you came and observed the shepherd. He liked
the shepherd.

xan-a sohan-as e juan-o de-v =ta
see-PST.3SG shepherd-IDF COP.PRS.3SG good-IDF take-SBJV.1SG =3SG
ten-to.

self-COM

The man thought, “He is a good shepherd. I will hire him.”

par-e khuriya bar-esa kan-to kan-a
speak-PST.3SG ~ shepherd come-PRS.2SG  1SG-COM  1SG-GEN
mel-ta xuaf-ing-kin?

sheep-PL.GEN make.graze-INF-BEN

He asked, “Hey shephard, would you come with me to graze my
sheep?”

par-e hao bar-eva na mel-ta
speak-PST.3SG yes  come-PRS.1SG  2SG.GEN  sheep-PL.GEN
xuaf-ing-kin.

make.graze-INF-BEN

The shephard said, “Yes, I will come to graze your sheep.”

sohan harrif-e at et-isa kan-e.
shepherd  ask-PST.3SG ~ how.many  give-PRS.2SG ~ 1SG-D/A
par-e ruppai-as et-iva ne.

speak-PST.3SG rupee-IDF give-PRS.1SG 2SG-D/A

The shephard asked, “How much will you pay me?” He said, “I will
give you a rupee.”

par-e ruppai-as tid-ana et-isa kane?
speak-PST.3SG  rupee-IDF  month-GEN  give-PRS.2SG  1SG-D/A
par-e hao.

speak-PST.3SG yes
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0°43

0’46

0’49

0’53

0’56

0’49

1’02

1°05

The shepherd said, “You give me a rupee per month?” He said “Yes.”
kturiya hur-a ki, allaA mehrban e. dare
shepherd see-PST.3SG COMP God benevolent COP.PRS.3SG here
ana-ga  sa kan-a  bass-une.

anna-ALL breath 1SG-GEN come-PRF.3SG

The shepherd thought, “God is kind. Here I work to the bone for just
an anna.

efe kan-e ruppai-s et-ira.

there 1SG-D/A rupee-IDF give-PRS.3PL

There they offer me a rupee.”

gura dakan pes.tamm-a. hin-a er-ton  e-na
then from.here come.forth-PST.3SG go-PST.3SG that-COM that-GEN
khurr-e xuaf-e avliko tu-akin.

herd-D/A make.graze-PST.3SG first month-BEN

Then he left and went to that man’s place, and grazed his flock for the
first month.

baz xuas as. od-e  har gira mill-aka.

very happy COP.PST.3SG that-D/A every thing be.acquired-IPF.3SG
He was very happy. He received full payment.

irattamiko td-akin xuaf-e. od-e har gira
second month-BEN make.graze-PST.3SG that-D/A every thing
mill-dka.

be.acquired-IPF.3SG

He grazed the flock for the second month. He received full payment.
musittamiko ta xuaf-e. od-e har  gira
third month make.graze-PST.3SG that-D/A every thing
mill-a.

be.got-PST.3SG

He grazed the flock in the third month. He received full payment.
carmiko ta-a macci kadar =te kam mas.

fourth month-ALL a.little value =3SG little become.PST.3SG

In the fourth month, his value (i.e., respect and payment from the flock
owner) became a little less.

pancmikor-d4 macci pen kam mas.
fifth-ALL a.little other little become.PST.3SG
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1’08

I’

1’14

1’17

1’22

1°25

1°29

It decreased even further in the fifth month.

sasmikor-a catt irag mille-tavaka =ta.
sixth-ALL totally meal be.acquired-NEG.IPF.3SG =3SG
In the sixth month, he was not even provided meals at all.

haftamikor-a langar-loti as. hicra
seventh-ALL hungry-bag COP.PST.3SG nothing
mille-tavaka =ta.

be.acquired-NEG.IPF.3SG =3SG

In the seventh month, he was hungry like an empty bag. He received
nothing.

cat kadar =ta izzat =ta baz kam mas.
totally value =3SG honor =3SG very little become.PST.3SG

His payment and respect had dwindled.

gura soc-a. hara jaga-ga  baz mass-us
then think-PST.3SG which.REL place-ALL much become-PST.2SG
hamo jaga-ga na kadar kimat baz kam mar-ek

that.CR place-ALL 2SG.GEN value price very little become-PRS.3SG

Then he thought, “The longer you stay in one place, the less your
salary and price become.”

bas malik-e par-e. i ne-to baz
enough  owner-D/A  speak-PST.38G ~ 1SG ~ 2SG-COM  much
mass-ut kan-4 kadar kam mas

become-PST.1SG 1SG-GEN value little become.PST.3SG

Then he said to the owner. “Since I’ve been with you for so long, my
payment has decreased.

mehrabani kar-ak. kan-a  haft ruppai-e et-e.
favor do-IMP 1SG-GEN seven rupee-D/A give-IMP

Do me a favor. Give me the seven rupees you owe me.”

haft  ruppai-e ten-a halk. du-a ten-a
seven rupee-D/A  self-GEN  take.PST.3SG hand-ALL self-GEN
tix-ik =ta guazi ke-k.

put-PRS.3SG =3PL play make-PRS.3SG

He received his seven rupees. He put them on his hand and played
with them.
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1’31 e du-a tix-ik =ta guazi ke-k. da du-a
that hand-ALL put-PRS.3SG =3PL play make-PRS.3SG this hand-ALL
tix-ik =ta guazi ke-k.
put-PRS.3SG =3PL play make-PRS.3SG
He put them in that hand and played with them. He put them in this
hand and played with them.

1’34 haft haft  kar-issa bann-ing-ati e ten-a
seven seven do-CVB  come-INF-LOC COP.PRS3SG  self-GEN
xalk-4.
village-ALL
Chanting ‘Seven, seven’, he made his way back to his village.

1’38 handun pen yar-as  bas xan-a =ta.
suddenly other friend-IDF come.PST.3SG see-PST.3SG =3SG
Suddenly, another friend came and saw him.

1’40 pa-e i ne ca-va. ni filani-na kturiya
say-PST.3SG 1SG 2SG-D/A know-PRS.1SG 2SG so.and.so-GEN shepherd
us.

COP.PRS.2S5G
The friend said, “I recognize you. You are the shepherd working for
So-and-so.

1’43 pilan jaga-gan bann-ing-ati us. na
so.and.so  place-ABL  come-INF-LOC  COP.PRS.2SG  2SG.GEN
jeb-ati haft ruppai ar-e.
pocket-LOC seven rupee be-PRS.3SG
You are coming from such-and-such a place. You have seven rupees
in your pocket.”

1’47 da tavar kar-e. ni amar kan-e cais-us?
he voice make-PST.3SG 2SG how 1SG-D/A know-PST.2SG
He (=shepherd) raised voice, “How do you know me?”

1’49 pa-e ni haft ruppai-e kan-e et. i ne

say-PST.3SG 2SG seven rupee-D/A 1SG-D/A give.IMP 1SG 2SG-D/A
rag-as nisan et-iva.

drama-IDF sign give-PRS.1SG

He said, “Hand over the seven rupees. I will show you a drama.”
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1’54

1’56

2°04

2’10

2’13

2°20

2’22

harrif-e ni haft-e amar cais-us ki da-na
ask-PST.3SG 2SG seven-D/A how know-PST.2SG COMP this-GEN
jeb-ati ar-e?

pocket-LOC be-PRS.35G

The shepherd asked, “How did you know that I have seven rupees in
my pocket?”’

par-e ni kan-e haft-e et. ne rag-as
speak-PST.3SG 2SG 1SG-D/A seven-D/A give.IMP 2SG-D/A drama-IDF
nisan.et-iva.

show-PRS.1SG

The man said, “Give me the seven rupees. I will show you the drama.”

da amak Kkar-e. harf-e dakan rahi
he how  make-PST.3SG start-PST.3SG  from.here traveling
mas. haft-e tis ed-e.

become.PST.3SG seven-D/A give.PST.3SG that-D/A

What did he do? He started from there and walked (with the drama
man). He gave the seven rupees to that man.

e par-e da xal-as e. da xal-4n
that speak-PST.3SG this stone-IDF COP.PRS.3SG this stone-ABL
jupp-a.

jump-IMP

That man said, “Here is a stone. Jump from this.”

da xal-an jupp-a ki ambal-na  das

he stone-ABL jump-PST.38G COMP friend-GEN whereabout
af.

COP.NEG.PRS.3SG

When the shepherd jumped from the stone, the friend vanished.

da hur-a ki dasa amar Kke-v. kan-a haft
he see-PST.3SG COMP now how do-SBJV.1SG 1SG-GEN seven
hin-4.

g0-PST.3SG

He wondered, “What do I do now? My seven rupees are gone.”

handun harseng-a pada xal-an jupp-a. ambal
thus turn-PST.3SG then  stone-ABL jump-PST.38G friend
sal-ok e. pa-e zu kar kan-a

stand-ADJP COP.PRS.3SG say-PST.3SG quickly make.IMP 1SG-GEN
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haft-e et-e.
seven-D/A give-IMP
He turned around and jumped back from the stone. The man was
standing. (The shepherd) said, “Give me my seven rupees back im-
mediately!

2’25 kan-e ant rag-as nisan.tiss-us. haft ruppai-e kan-a
1SG-D/A what drama-IDF show-PST.2SG seven rupee-D/A 1SG-GEN
=ham dar-es.
=too take-PST.2SG
What kind of drama did you show me? You’ve taken my seven rupees,
too.”

2’29 e pa-e i ne rag nisan.et-iva. pa-e na
that say-PST.3SG 1SG 2SG-D/A drama show-PRS.1SG say-PST.3SG nor
kan-4 haft-e kan-e et.
1SG-GEN seven-D/A 1SG-D/A give.IMP
That man said, “I will show you a drama.” (The shepherd) said, “No,
return my seven rupees.”

2’32 pa-e na na sal-a ne rag nisan.et-iva.
say-PST.33G no no wait-IMP 2SG-D/A drama show-PRS.1SG
sang o baram xalk.o.dar ke-va.
engagement and wedding family.and.house do-PRS.1SG
That man said, “No, no, wait! [ will show you a drama. I will arrange
for (your) engagement, marriage, and household.”

2’36 pa-e na kan-a  haft-e kan-e et.
say-PST.3SG nor 1SG-GEN seven-D/A 1SG-D/A give.IMP
The shepherd insisted, “No, give me my seven rupees.”

2’38 pa-e ka-n ne dasa de-v jaga-s
say-PST.38G go-SBJV.1PL 2SG-D/A now take-SBJV.1SG place-IDF
sar.ke-va. ne baram et-iva. ja o jagai
reach-PRS.1SG 2SG-D/A wedding give-PRS.1SG place and settling
ke-va. ne xalk.o.dar ke-va.

do-PRS.1SG 28G-D/A family.and.house do-PRS.1SG

That man said, “Come with me. I will now take you to a place. I
will give you marriage. I will settle you down. I will make you a
householder.”
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2°44

2°48

2’52

3°01

3°04

3’12

pa-e sahi e. dakan pes.tamm-a
say-PST.3SG informed COP.PRS.3SG from.here come.forth-PST.3SG
xal-issa  pirg-isa.

strike-CVB break-CVB

The shepherd said, “All right.” From there he began his journey,
walking and walking.

4

rahi mass-ak mon-4 tukkur-as i-to =ta. da
traveling become-PST.3SG front-ALL piece-IDF {-COM =3SG he
avar  e.

together COP.PRS.3SG

That drama man was traveling with him a little forward. They were
together.

bass-ur, xuidja-e  pa-s. asi janozan-as e.
come-PST.3PL master-D/A say-SBJV.2SG one widow-IDF COP.PRS.3SG
ten-a vaxt-e  ter.ke-k. na ari e =ta. na
self-GEN time-D/A pass-PRS.3SG nor man COP.PRS.3SG =3SG nor
ambal e na siyal e.

friend COP.PRS.3SG nor relative COP.PRS.3SG

They came. “Look, there is a widow. She was passing her time. She
had no husband, no friends, or no relatives.”

tarak salam.alekum.  janozan-a tavar kar-e.
immediately be.peace.upon.you widow-ALL voice make-PST.3SG
The shepherd talked to the widow immediately, “May peace be upon
you!”

da haval-e et ki kan-e hal-esa
this  news-D/A  giveIMP  COMP  1SG-D/A  take-PRS.2SG
hal-pesa?

take-NEG.PRS.2SG
“Please give me a reply: Would you consider marrying me?”’

pa-e i ne-an bar-o bandag-as xua-va. xuda
say-PST.3SG 1SG 2SG-ABL like-IDF man-IDF ~ want-PRS.1SG God
et-e. pen ant xua-va.

give-SBJV.3SG other what want-PRS.1SG

She said, “I wish for a man like you, God willing. What more could I
want?”
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3’16

3’23

3°27

3’31

3’34

3’36

3’41

pa-e sahi. da haff-e nika-e =ta
say-PST.3SG informed he start-PST.3SG marriage.ceremony-D/A =3SG
xuan-a. sohan-e janozan-e baram tis.

read-PST.3SG shepherd-D/A widow-D/A wedding give.PST.3SG

He said, “All right.” The drama man arranged and conducted their
marriage. He gave the widow to the shepherd.

sohan  janozan pes.tamm-ar. madan madan, tukkur-as
shepherd widow come.forth-PST.3PL slow slow  distance-IDF
mon-4  bass-ur.

front-ALL come-PST.3PL

The shepherd and the widow started their journey. They slowly cov-

ered some distance.

tavar kar-e janozan dare hicra  af. i
voice make-PST.3SG widow here nothing COP.NEG.PRS.3SG 1SG
langari-an kask-unut.

hunger-ABL die-PRF.1SG

The widow said, “There is nothing here. I am starving.

ni  xalk-val-ose us. bas-a ka-na

2SG village-PROPR-IDF  COP.PRS.2SG  stand.up-IMP  go-PRS.1PL
pentin tukkur-as.

other.place piece-IDF

You are accustomed to a village. Let’s start and move somewhere
else.

ka-n badsa-se-na  xalk-a. badsa-se-na  rai-a
g0-SBJV.1PL king-IDF-GEN village-ALL Kking-IDF-GEN side-ALL
mar-en.

become-SBJV.1PL

Let us go to a king’s town. Let us serve a king.

ni gira-s kun-esa. 1  gifra-s kun-eva.  vaxt nan-a
2SG thing-IDF eat-PRS.2SG 1SG thing-IDF eat-PRS.1SG time 1PL-GEN
ter.mar-ekak.

pass-PRS.3SG

You will have food. I will have food. We will pass our time.”

bass-ur Xudja-e  pa-s, sar.mass-ur dir-ase-4.
come-PST.3PL master-D/A say-SBJV.2SG arrive-PST.3PL water-IDF-ALL
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3’46

3’57

4’00

4’06

4’10

4’15

dir-as e vah-ok-o.
water-IDF COP.PRS.3SG flow-ADJP-IDF
They came, look, they arrived at water. It was flowing water.

sohan-e tavar kar-e. ni dar handa dir-an
shepherd-D/A voice make-PST.3SG 2SG take.IMP this  water-ABL
kan-ki hat-a kun-enak.

1SG-BEN bring-IMP drink-PRS.1PL

She talked to the shepherd. “Go and fetch some water for me from
there. Let us drink it.”

dakan hin-a sohan dir-a ki dusa-s
from.here go-PST.3SG shepherd water-ALL COMP snake-IDF
e.

COP.PRS.3SG

When the shepherd approached the water from there, there was a
snake.

pugutt-as-e tud.tamm-ik ba =te xatt e.
frog-IDF-D/A run.after-PRS.3SG mouth =3SG wide.open COP.PRS.3SG

It was chasing a frog with its mouth wide open.

xan-a =ta4 narr-a bas. da harrif-e hala
see-PST.3SG =3PL run-PST.3SG come.PST.3SG she ask-PST.3SG why
dir ha-ttaves.

water bring-NEG.PST.2SG

When he saw them, he hurried back. She asked, “Why didn’t you
bring the water?”

par-e dir-a hin-at disa-s e
speak-PST.3SG  water-ALL  go-PST.1SG snake-IDF  COP.PRS.3SG
pugutt-as e.

frog-IDF  COP.PRS.3SG

He said, “When I approached the water, there was a snake and a frog.”

par-e da caxda-e  harf. efe sar.mass-us da
speak-PST.3SG this knife-D/A take.up.IMP there arrive-PST.2SG this
ran-an  tem-a  tar xass-a  dusa-ga.

thigh-ABL self-GEN cut.IMP fling-IMP snake-ALL

She said, “Take this knife. When you reach there, cut (a piece) from
your thigh and throw it to the snake.
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4°22

4°34

4’37

444

446

4°48

4’52

dasa-ga  xass-as. caxu-e ram-a ten-a  xosk-a pada
snake-ALL fling-PST.2SG knife-D/A thigh-ALL self-GEN rub-IMP then
durax mar-ek.

well  become-PRS.35G

After you throw it to the snake, rub the knife on your thigh. Then it
will heal.”

rahi mas hin-a ere. xurk mas i-an
going become.PST.38G go-PST.3SG there close become.PST.3SG i-ABL
=ta.

=3PL

He went back. He came close to them.

xalk ran-ana ten-a tukkar-as xass-a. dusa
strike.PST.3SG thigh-GEN self-GEN piece-IDF fling-PST.3SG snake
halk harf-e hin-a ten-a  curi-tekin.
take.PST.3SG take.up-PST.3SG go-PST.3SG self-GEN young-PL.BEN
He cut a piece from his thigh and threw it. The snake took it away for
its young.

caxu-e  xosk-a ran-a. ran =ta judn mas.
knife-D/A rub-PST.3SG thigh-ALL thigh =3SG well become.PST.3SG
He rubbed his thigh with the knife. His wound was cured.

dir-an harf-e dar-e hin-a. sar.mas
water-ABL take.up-PST.3SG take-PST.3SG g0-PST.3SG reach.PST.3SG
mai-e.

woman-D/A

He scooped water and took it back. He returned to his wife.

mai ki handdkin pes.tamm-a tukkur-as  rahi
lady cOMP therefore come.forth-PST.3SG distance-IDF traveling
mas.

become.PST.35G

When the wife started from there, she traveled for some distance (with
the shepherd).

rahi mas. de-as ki hur-a ira bandag
traveling become.PST.3SG day-IDF COMP see-PST.3SG two man

0 bann-ing o rand-at.

COP.PRS.3PL come-INF COP.PRS.3PL track-INS
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5°00

5’10

5’14

5°22

5’33

5’39

She was going. When she looked (back) after a while, there were two
people. They were following her.

nar-inga duasa de-k ten-a mai-nd  sand-de. mada
male-DADJ snake take-PRS.3SG self-GEN lady-GEN pit-ALL that
=ta  tavar ke-k i-a =te.

female =3SG voice make-PRS.3SG 7-ALL

The male snake had taken taken (the meat) to his wife’s pit. The lady
snake asked him.

har-de  sahdar malax o pugut hat-esa dad-e amar
every-day animal locust and frog bring-PRS.2SG this-D/A how
hes-unus?

bring-PRF.2SG

“Every day, you bring animals, locusts and frogs. Where did you
bring this meat from?”

pa-e rast rast e. durog ne-to
say-PST.3SG  truth  truth  COP.PRS.3SG lie 28G-COM
ma-fak. saf-inga  hit dade.

become-NEG.PRS.3SG clean-DADJ words this COP.PRS.3SG

The male snake said, “It is a true story. I won’t lie to you. This is a
genuine account.”

tan.ki ni hamor-ton neki-s ka-ttanus eskan
as.long.as 2SG that-COM  good.deed-IDF do-NEG.PRF.2SG until.that
kan-a4  ilum us.

1SG-GEN brother COP.PRS.2SG

The lady snake responded, “Unless you do something good for the
man, consider yourself my brother.”

da alla-gan duad  xuais mas bandag-as.
he God-ABL prayer want-PST.3SG become.PST.3SG man-IDF
pes.tamm-a padi handa ambal-nd rand-at khuriya-na.

come.forth-PST.3SG back this  friend-GEN track-INS goatherd-GEN

The male snake prayed God and transformed into a human being. He
pursued this friend, the shepherd.

nar-inga pugut hin-a ten-4 mada-e  sar.mas.
male-DADJ frog  go-PST.3SG self-GEN female-D/A reach.PST.3SG
Meanwhile, the male frog reached his female frog.
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5’43 tastastara e =ta par-e ant mas.

ITJ COP.PRS.3SG =3SG speak-PST.3SG what become.PST.3SG
par-e kan-e alla baccif-e.

speak-PST.3SG 1SG-D/A God save-PST.3SG

“Thank God. That was close!” She asked, “What happened?” He
said, “God saved me.

5’48 don disa kan-4 rand-at tamm-a kun-ing-kin kan-a
this.way snake 1SG-GEN track-INS fall-PST.3SG eat-INF-BEN 1SG-GEN
sar.mas kan-e.
reach.PST.3SG 1SG-D/A
A snake chased me to eat me, and reached me.

5’51 zara-ase-ti kung-asas Kkan-e.
a.while-IDF-LOC eat-PLPF.3SG 1SG-D/A
It had eaten me in a moment.

5’52 pen-as ten-a ran-na su-te xalk.
other-IDF  self-GEN  thigh-GEN  flesh-PL.D/A  strike.PST.3SG
xass-a i-a =ta.
fling-PST.3SG 7-ALL =3SG
Someone else cut flesh from his thigh, and threw it to the snake.

5’55 o su-ato gat.mas i narr-at i-dn =ta
it meat-COM be.pressed.PST.3SG 1SG run.away-PST.1SG i-ABL =3SG
When it was busy with the flesh, I managed to escape.”

5’56 pa-e eskan ni kan-a ilum us tan.kin
say-PST.3SG up.to.that 2SG 1SG-GEN brother COP.PRS.2SG until
handar-ton neki-s ka-ttanus.
this-COM  good.deed-IDF do-NEG.PRF.2SG
The female frog said, “Until you do a good deed for him, consider
yourself my brother.”

6’02 pa-e hao. pa-e hao. eka xal-issa

say-PST.3SG yes  say-PST.3SG yes  from.there strike-CVB
bass-ur.

come-PST.3PL

The male frog said, “Yes.” She said “All right.” They (=the snake
and the frog) came walking from there.
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6°05

6’10

6’16

6’20

6’22

6’30

6’36

dusa bas sar.mas handa ambal-e.
snake come.PST.3SG reach.PST.3SG this  friend-D/A

The snake man reached this man.

mai e =ta. tavar kar-e i-F4 =td. i num-ton
lady COP.PRS.3SG =3SG voice make-PST.3SG /-ALL =3PL 1SG 2PL-COM
sangat mar-eva.

friend become-PRS.1SG

He was with his wife. (The snake man) talked to them, “I wish to
become friends with you.”

da bibi =ta par-er ganok us. nan ne amar
he lady =3SG say-PST.PL crazy COP.PRS.2SG 1PL 2SG-D/A how
ke-na.

do-PRS.1PL

He and his lady said, “You are out of your mind. What do you want
us to do?”

r

par-e na i num-ton sangat mar-eva.
speak-PST.3SG nor 18G 2PL-COM friend become-PRS.1SG

The snake man said, “No, I wish to become friends with you.”

da irat ust-at  xua-pasa =ta. e zor-an Zor
these two heart-INS want-NEG.PRS.3PL =3SG that power-ABL power
bar-ek ki sangat ka-bo kan-e.

come-PRS.3SG COMP friend make-IMP.PL 1SG-D/A

These two (people) were reluctant. It came forcibly, (saying) “Accept
me as your friend.”

Xuaja sar.mas =ta pugut pa-e i  num-ton sangat
master reach.PST.3SG =3PL frog say-PST.3SG 1SG 2PL-COM friend
mar-eva.

become-PRS.1SG

Look, the frog reached them and said. “I will be your friend.”

par-er nan ne asul hic Xud-pana.
say-PST.PL 1PL  2SG-D/A surely nothing want-NEG.PRS.1PL
pa-e na na na i num-to sangat mar-eva.

say-PST.3SG nor nor nor 1SG 2PL-COM friend become-PRS.1SG

They said, “We don’t need anything from you.” It said, “Please, let
me be your friend.”
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6’42

6’45

6’48

6’54

6’59

7°03

7°08

722

k'uriya o bibi bevassi-an daf-te harf-er.

shepherd and lady helplessness-ABL they-D/A take.up-PST.3PL

Out of helplessness, the shepherd and the wife allowed them to join
their company.

handun ka-ppasa daf-ta lix-te xal-er.

thus do-NEG.PRS.3PL they-PL.GEN neck-PL.D/A strike-SBJV.3PL
The couple didn’t cut the men’s heads(, but they were so suspicious
they could have done so).

bass-ur bass-ur badsa-se-na xurk-a sar.mass-ur.
come-PST.3PL come-PST.3PL king-IDF-GEN near-ALL arrive-PST.3PL

They traveled and approached a kingdom.

handa tavar kar-e i-a =ta Kkan-a cunk-o Kkarem-as
this  voice make-PST.3SG i-ALL =3SG 1SG-GEN small-ADJ work-IDF
e.

COP.PRS.3SG

This (snake man) talked to him, “I have a little task (for you).

da asi lalyakat-as e. handad-e dar baxxal-e
this one ruby-IDF  COP.PRS.3SG these-D/A take.IMP Hindu-D/A
et-e.

give-IMP

Here is a ruby. Take this and present it to a Hindu merchant.

baxxil-e par nan-e  kun-ing-kin et bin-an
Hindu-D/A say.IMP 1PL-D/A eat-INF-BEN give.IMP hunger-ABL
kah-ena.

die-PRS.1PL

Tell the Hindu merchant, ‘Provide us with some food. We are starv-

29

ing.

da harf-e lalyakut-e hin-a baxxal-4 dann-ing-kin.
he take.up-PST.3SG ruby-D/A  go-PST.3SG Hindu-ALL take-INF-BEN
hin-a sar.mas baxxal-e.

g0-PST.3SG reach.PST.38G Hindu-D/A

The shepherd took the ruby and took it to the Hindu merchant. He
reached the Hindu merchant.

baxxil hur-a xdana =ta  xarab. kan-a na pura
Hindu see-PST.3SG house =3SG wrong 1SG-GEN nor whole
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727

728

7°30

733

7°35

743

748

badsai-ti don-o lalyakit af.

kingdom-LOC such-IDF ruby COP.NEG.PRS.3SG

The Hindu merchant saw it, “What on earth is this? Neither with me,
nor in the whole kingdom, is there such a ruby.

dad-e ama tis kan-e.
this-D/A how give.PST.3SG 1SG-D/A

Why did he give this to me?”

harrif-e da-na  kimat?
ask-PST.3SG this-GEN price

The shepherd asked, “What is its worth?”

pa-e da-na  kimat af kan-to.
say-PST.3SG this-GEN price COP.NEG.PRS.3SG 1SG-COM
The Hindu merchant said, “I cannot put a price on this.

ae bangula-e xan-issa. o pihun-a bangula num-a
that bungalow-D/A see-PRS.2SG that white-ADJ bungalow 2PL-GEN
mar-e.

be-SBIV.3SG

You see that bungalow? That white bungalow will be yours.

haft-de haft-nan kan-a dukkan-tian dohi-bo
seven-day seven-night 1SG-GEN shop-PL.ABL convey-IMP.PL

ant-as ki dann-ing ke-re. da-na  hisab-ati
what-IDF COMP take-INF be.able-PRS.2PL this-GEN account-LOC
da-bo. par-e sahi e.

take-IMP.PL speak-PST.3SG informed COP.PRS.3SG

For seven days and seven nights, transport whatever you can carry

from my shops. Take them as compensation for this ruby.” (The shep-
herd) said, “All right.”

bangula-e hin-a ten-a dui kar-er. dusa o
bungalow-D/A go-PST.3SG self-GEN control do-PST.3PL snake and
pugut mai kturiya.

frog lady shepherd

He went to the bungalow, and they, i.e., the snake, the frog, the lady
and the shepherd, took charge of it.

handun-o bad xal-era doh-ira efe de-ra.
such-IDF load strike-PRS.3PL convey-PRS.3PL there take-PRS.3PL
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They carried those loads, transported them and took them there.

7’51 dar-er ere sar.mass-ur. vava bangula mill-a
take-PST.3PL there reach-PST.3PL hurrah bungalow be.met-PST.3SG
=ta.
=3PL
They took (goods) and reached there. Then they got the bungalow.

7’56 badsa ki bing. pen  puskun-o Kissa-s ki
king  COMP hear.PST.3SG other new-IDF  story-IDF COMP
badsa-se-na mar dare bass-une.
king-IDF-GEN son here come-PRF.3SG
News reached the king, that a prince had come there.

8’03 dusa dad-e rumag-a. ne-an dare harrif-er ni
snake this-D/A  guide-PST.3SG 2SG-ABL here ask-PST.3PL 2SG
badsa-se-na mar ke-s ten-e.
king-IDF-GEN son do-SBJV.2SG self-D/A
The snake man had advised the shepherd, “If they ask you here,
present yourself as a prince.

8’08 pa i cakkar-a bass-unut. elo hit-ak  nan-a
say.IMP 1SG visit-ALL come-PRF.1SG other story-PL 1PL-GEN
0. ne rumag-isa ke-na.

COP.PRS.3PL 2SG-D/A guide-CVB do-PRS.1PL
(Just) inform them that you are here on a visit. We will handle the
rest. We will continue guiding you.”

8’33 baxxal hur-a kan-a4  bangula-e dar-er. kan-a
Hindu see-PST.3SG 1SG-GEN bungalow-D/A take-PST.3PL 1SG-GEN
dukkan-e cat  hork Kkar-er.
shop-D/A totally empty do-PST.3PL
The Hindu merchant thought, “They took over my bungalow. They
made my shop completely empty.

8’36 handa lalyakut-e de-v badsa-ga.
this  ruby-D/A take-SBJV.1SG king-ALL
I will present this ruby to the king.”

8’39 dar-e badsa-e tis =ta. badsa hur-a are xana

g0-PST.3SG king-D/A give.PST.3SG =3SG king see-PST.3SG ITJ house
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8’43

8’48

8’55

8’58

8’59

9°02

9°06

=ta xarab.

=3SG wrong

The merchant went to the king and gave the ruby to him. The king
thought, “What the hell is this?

4

da lalyakuat-kin ten-a mucc-4  badsai-e et-iv

this ruby-BEN  self-GEN whole-ADJ kingdom-D/A give-SBIV.1SG
da-na kimatt-e pura kann-ing ka-ppara.

this-GEN price-D/A whole make-INF be.able-NEG.PRS.1SG

Even if I give my whole kingdom for this ruby, I still cannot cover its
price in full.”

halk baxxal-e lat tis. Kutt-a.
take.PST.38G  Hindu-D/A  stick  give.PST.3SG  pound-PST.3SG
murif-e. harrif-e dad-e de tiss-une ne.

stretch-PST.3SG ask-PST.3SG this-D/A who give-PRF.3SG 2SG-D/A

The king took the Hindu merchant, beat him with a stick, pounded
him and beaten him up, and asked, “Who gave this to you?”

baxxal pa-e ae bangula valar-an  halk-unut =ta.
Hindu say-PST.3SG that bungalow PROPR-ABL take-PRF.1SG =3SG

The Hindu merchant replied, “I got it from the man living in that bun-
galow.”

badsa hakkal tis da-bo hal-bo bangula
king order  give.PST.3SG take-IMP.PL take-IMP.PL bungalow
vala-e.

PROPR-D/A

The king ordered, “Arrest the man living in the bungalow.”

bass-ur hall-ing-kin =ta.

come-PST.3PL take-INF-BEN =3SG

They came to arrest him.

handda ambal tavar kar-e hara ki par-esus
this.CR friend voice make-PST.3SG which.REL COMP say-PLPF.3SG
rag-as nisan.te-va  ne.

drama-IDF show-PRS.1SG 2SG-D/A

This friend, who had promised to show him a drama, talked to him.

ki sohan  bar-or hall-ing-kin =na pa =ta o
COMP shepherd come-FUT.3PL take-INF-BEN =2SG say.IMP =3PL he
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badsa-s e. i ham badsa-se ut.
king-IDF COP.PRS.3SG 1SG =too king-IDF COP.PRS.1SG
“Shepherd, if they come to arrest you, tell them, ‘Is he a king? Tam a
prince myself.

9’11 num kan-e amar dann-ing ke-re. i ten-at
2PL  1SG-D/A how  take-INF be.able-PRS.2PL 1SG self-INS
bar-eva badsa-ga.
come-PRS.1SG king-ALL
How dare you guys arrest me? I will present myself to the king on my
own accord.’”

9’16 da-k bass-ur badsa-e par-er. badsa pa-ik sai
this-PL come-PST.3PL king-D/A say-PST.PL king say-PRS.3SG okay
e bar-e.

COP.PRS.3SG come-SBJV.3SG
They returned and informed the king. The king said, “Very well, let
him come.”

9°22 macci mas hin-a ere. disa o pugut kul
alittle become.PST.3SG go-PST.3SG there snake and frog all
tudd o.
together COP.PRS.3PL
After a while, the shepherd arrived, together with the snake and the
frog.

9°27 hin-a ere salam tis ki da kan-4 gat-ak
g0-PST.3SG there peace give.PST.3SG COMP these 1SG-GEN guard-PL
0. majlis mas kacari mas.

COP.PRS.3PL party become.PST.3SG meeting become.PST.3SG
He went there, and greeted those present (and said), “These are my
guards.” There was a meeting, there was a gathering.

9’33 badsa tavar kar-e i-a =ta. da haval-e et da
king voice make-PST.3SG 7-ALL =3SG this news-D/A give.IMP this
lalyakuat-e ni ardakan hes-us?
ruby-D/A  2SG from.where bring-PST.2SG
The king asked him, “Tell me this: From where did you bring this
ruby?”

9’39 rag-vala ambal niyAm tamm-i.  par-e badsa nan

drama-PROPR friend middle fall-PST.3SG speak-PST.3SG king 1PL
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di-nda me-k un naib-ak un.
this-GEN slave-PL COP.PRS.1PL agent-PL COP.PRS.1PL

The drama man interrupted (and answered on behalf of the shepherd).
He said, “Sir, we are his servants. We are his agents.

9’47 da-na wura-k  koti-k da lalyakut-atian phur o.
this-GEN house-PL room-PL this ruby-PL.ABL  full COP.PRS.3PL
His houses and chambers are full of rubies like these.

9’53 da ant lalydkit-as e ki ni pan-ing us.
this what ruby-IDF  COP.PRS.3SG COMP 2SG say-INF COP.PRS.2SG
What a ruby is it, that you are so focused on it?”

9’56 tavar kar-e ki sai e da-na  daxa
voice make-PST.3SG COMP okay COP.PRS.3SG this-GEN this.much
bangula mar-or. i da-na badsai-e manni-para.

bungalow be-FUT.3PL 1SG this-GEN kingdom-D/A obey-NEG.PRS.1SG

The king said, “All right. He may have so many bungalows, (but) I
do not recognize him as a king.”

10°02 harrif-e ni ama da-na  badsai-e manni-pesa?
ask-PST.3SG 2SG how this-GEN kingdom-D/A obey-NEG.PRS.2SG
The drama man asked, “Why don’t you recognize him as a king?”

10°04 par-e da-na badsai-e i don
speak-PST.3SG this-GEN kingdom-D/A 1SG this.way
manni-para. aga d4 badsd-se-na mar e. da-na

obey-NEG.PRS.1SG if  he king-IDF-GEN son COP.PRS.3SG this-GEN
asi rastokis ar-e.

one truth  be-PRS.3SG

The king said, “I don’t accept his kingship as it is (without evidence).
If he is a king’s son, there should be a proof for it.

10’13 aga da kan-kin ti-ase-na niyam-ati handun-o lalyakut-as
if he 1SG-BEN month-IDF-GEN middle-LOC such-IDF ruby-IDF
hes.

bring.PST.3SG
If he brings another ruby like this for me within a month,

10’19 kan-a masir 0-na nika-ti e. aga
1SG-GEN daughter that-GEN marriage-LOC COP.PRS.3SG if
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ha-ttav 0-na zaifa-e 1 nika ke-va.
bring-NEG.PST.3SG that-GEN wife-D/A 1SG marriage do-PRS.1SG
I will offer him my daughter’s hand in marriage. If he fails, I will

marry his wife.”

10°27 da-k munja mass-ur. pugut par-e o kan-a
this-PL worried become-PST.3PL frog speak-PST.3SG that 1SG-GEN
karem e.

work COP.PRS.3SG
They became worried. The frog man said, “Leave it to me.”

10°34 harrif-e amar na kirem e. par-e
ask-PST.3SG how 2SG.GEN work COP.PRS.3SG speak-PST.3SG
bas-a ka-n.

stand.up-IMP go-SBJV.1PL

The shepherd asked, “How can you help?” (The frog man) said,
“Stand up, come with me.”

10’37 dakan  pes.tamm-ar xal-issa  pirg-isa. rag-vala
from.here come.forth-PST.3PL strike-CVB break-CVB drama-PROPR
ambal =ham tudd e i-to  =ta.

friend =too together COP.PRS.3SG /-COM =3PL
They set off and moved forward. The drama man was also with them.

10’43 hin-ar daryiab-na mas-4. da iratt-e tug  halk.
g0-PST.3PL river-GEN root-ALL he two-D/A dream take.PST.3SG
gidd-ira o tamm-ira bas.mar-era tal-ira.
nod-PRS.3PL and fall-PRS.3PL stand.up-PRS.3PL sit-PRS.3PL
They went to the bank of the river. These two (the snake and the frog)
felt drowsy. They nodded ff, rose up and sat up straight.

10’52 handare pugut gidd-a tamm-a daryab-ati.
here frog 1nod-PST.3SG fall-PST.3SG river-LOC
At that point, the frog dozed off and tumbled into the river.

11’06 handare xalk tarrar-as. kihi pugutt-ak muc
here strike.PST.33G ONOM many frog-PL gathered
mass-ur.

become-PST.3PL
It said ‘tarrar’ (frog’s voice) there. Many frogs assembled.
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11’08 da amar-o puskun-o pugutt-as bass-une.
this what-IDF new-IDF frog-IDF come-PRF.38G
“What a new frog has come?”

11°11 bass-ur harrif-er ni amaro-ase  us.
come-PST.3PL ask-PST.3PL 2SG what.a-IDF COP.PRS.2SG
par-e i  musafir-ase ut.

speak-PST.3SG 1SG traveler-IDF COP.PRS.1SG

They approached and asked, “Who are you?” The frog replied, “I am
a traveler.

11’14 kan-e lalyakuat-na dana-s zarurat e.
1SG-D/A tuby-GEN  piece-IDF necessary COP.PRS.3SG
I need a piece of ruby.”

11’18 harrif-er asi dana-s. pa-e hao.
ask-PST.3PL one piece-IDF say-PST.3SG yes
They asked, “Just one piece?” It said, “Yes.”

11°20 asitt-as harf-e xass-a gunri-ta gunri
one-IDF take.up-PST.3SG fling-PST.3SG grain.sack-PL.GEN grain.sack
maedan-a xass-a.
field-ALL fling-PST.3SG
A frog took up one ruby and tossed it. They tossed rubies on the
ground, amounting to sacks of grain.

11°23 pes.tamm-ar hartoma-k ten-4  badd-e xalk-ur.
come.forth-PST.3PL both-PL self-GEN load-D/A strike-PST.3PL

Both (the frog and the snake) came out. Both carried their loads (of
rubies).

11’30 panzda de-an  pad bass-ur sar.mass-ur.
fifteen day-ABL later come-PST.3PL arrive-PST.3PL

After fifteen days, they returned and arrived.

11°33 oho sohan-na zaifa killa e. axir  pagga
ITJ] shepherd-GEN wife curtain COP.PRS.3SG maybe tomorrow
sam-ana nika e =ta badsa-to.

evening-GEN marriage COP.PRS.3SG =3SG king-COM

Oh my! The shepherd’s wife was behind the wedding curtain. The
wedding with the king was the following evening.
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11°40 hes da xisun o lalyakut-ate. kulav  kar-e
bring.PST.3SG these gold and ruby-PL.D/A message make-PST.3SG
badsa-kin. dare bar.
king-BEN here come.IMP
He brought gold and rubies. He sent a message to the king, “Come

here.”

11’45 badsa bas. da harrif-e at lalyakut zarurat
king come.PST.3SG he ask-PST.38G how.many ruby necessity
e ne.

COP.PRS.3SG 2SG-D/A
The king came. The shepherd asked, “How many rubies do you need?

11’47 ni bas.mass-unus kan-a bibi-e killa Kke-sa.
2SG stand.up-PRF.2SG 1SG-GEN lady-D/A curtain make-PRS.2SG

What nerve do you have to arrage a wedding curtain for my wife.

11°49 asit irat musit car, bist  harf panja harf.
one two three four twenty take.up.IMP fifty take.up.IMP

One, two, three, four, take twenty, take fifty.

11°53 ni ant soc-dnus. na hal hin badsai-an
2SG what think-PRF.2SG 2SG.GEN take.IMP go.IMP kingdom-ABL
langar.
hungry

What did you think? Forget your kingdom, miserable!”

11’57 badsa hur-a ba ki da ant Kissa-s e.
king see-PST.3SG come.IMP COMP this what story-IDF COP.PRS.3SG
The king thought, “Look, what a matter is this?”

12°00 tavar Kkar-e. ni  lalyakit-ite hes-us. ten-a
voice make-PST.38G 2SG ruby-PL.D/A  bring-PST.2SG self-GEN
zuban-a salis-us.
promise stop-PST.2SG
The king replied, “You have brought the rubies. You kept your word.

12°04 dasa kan-a masir-na nika e
now 1SG-GEN daughter-GEN marriage.ceremony COP.PRS.38G
ne-to. pa-e sai e masir-e =na

2SG-COM  say-PST.3SG okay COP.PRS.3SG daughter-D/A =2SG
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hal-eva.

take-PRS.1SG

Now I will offer you my daughter’s hand.” (The shepherd) said, “Very
well, I will marry your daughter.”

12°09 pugut par-e sohan  xudja. num him-bo i handare
frog speak-PST.3SG shepherd sir 2PL  go-IMP.PL 1SG here
jahi ut lalyakuat-ata sama-e ke-va.

settled COP.PRS.1SG ruby-PL.GEN care-D/A do-PRS.1SG

The frog said, “Shepherd sir, you proceed. I will stay here. I will
guard the rubies.”

12’18 pes.tamm-ar dakan sam-ana dol surna-gak
come.forth-PST.3PL  from.here evening-GEN drum flute-PL
mass-ur.

become-PST.3PL
They departed there. In the evening, drums and flutes were played.
12°22 badsa-na masir-to dasa-s  lagg-ok e.
king-GEN daughter-COM snake-IDF attach-ADJP COP.PRS.3SG
The king’s daughter was involved with a snake.
12°28 masir-a har nan-anad disa bar-ek mill-ing-kin.
daughter-ALL every night-GEN snake come-PRS.3SG meet-INF-BEN
The snake nightly came to meet the daughter.

12°33 badsa-na  masir-na sam-ana nika
king-GEN  daughter-GEN  evening-GEN  marriage.ceremony
mas.

become.PST.3SG
The marriage of the king’s daughter took place in the evening.

12’36 da dhasa ama kar-e hin-a vagdi ten-e  dusa-s
this snake how do-PST.3SG go-PST.3SG early self-D/A snake-IDF
kar-e. katt-e xalk.

make-PST.3SG bed-D/A strike.PST.3SG
What did this (shepherd’s) snake do? It went there early, and trans-
formed into a snake. It arranged the bed.

12°45 asi kund-a dakki-s  tix-a. asi kund-an kattar-as.
one corner-ALL cleaver-IDF put-PST.3SG one corner-ABL knife-IDF
It put a cleaver in one corner, and a knife in the other.
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12’51 must-and zamana-ti dakki Kkattar bhall-o hit  ass-ur.
before-GEN time-LOC cleaver knife big-IDF matter COP-PST.3PL

In olden times, a cleaver and a knife were valuable things.

12’57 bas jind =ta tem-e dusa-s Kkar-e katt-ana
come.PST.3SG self =3SG self-D/A snake-IDF make-PST.3SG bed-GEN
kerag-an xac-a.
under-ABL sleep-PST.3SG
He himself came, reverted to its snake form, and slept beneath the

bed.

13’01 sam tamm-a dabas. bibi-e  par-e et-e
night fall-PST.3SG he come.PST.3SG lady-D/A speak-PST.3SG give-IMP
haval-e.
news-D/A

Evening came. The shepherd came. He said to the princess, “Tell me
about yourself.

13’08 e  kund-an  dakki-e tix-anus. dd kund-in  Kkattar
that corner-ABL cleaver-D/A put-PRF.2SG this corner-ABL knife
e.

COP.PRS.35G
You put a cleaver in that corner, and a knife in this.”
13’11 bibi niyam-ati zagm-e  tix-a.
lady middle-LOC sword-D/A put-PST.3SG
The princess had placed a sword between them on the bed.

13’13 par-e da zagm-e niyam-a kane-a  ne
speak-PST.3SG this sword-D/A middle-ALL 1SG-ALL 2SG-D/A
bar-oi af nan nema-iskan.

come-GRDV COP.NEG.PRS.3SG 1PL middle-TERM
She said, “This sword divides us. You must not come near me until
midnight.
13’18 nan nema-gan pad kane-a bann-ing ke-sa.
1PL middle-ALL later 1SG-ALL come-INF do-PRS.2SG
Approach after midnight.

13’22 kask-us hin-danus. bacc-as kane-4 bar-es.
die-PST.2SG go-PRF.2SG be.saved-PST.2SG 1SG-ALL come-SBJV.2SG

If you die, you are gone. If you are saved, you may come to me.”
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13’30 da soc-as xalk. malav handa duasa par-esus
he thought-IDF strike.PST.3SG before this  snake say-PLPF.3SG
=ta baz sambal-at xac-is.
=3SG very watching-INS sleep-SBJV.2SG
He thought. This snake had told him previously, “Sleep very care-
fully.”

13’41 bas dare hur-ik dang cot ke-va ten-e
come.PST.3SG here see-PRS.3SG hither crooked do-PRS.1SG self-D/A
kattar lagg-ik.
knife hit-PRS.3SG
He came and saw here. If I twist myself on this side, the knife will hit
me.

13’45 e phala-a ke-va ten-e zagm lagg-ik.
that side-ALL do-PRS.1SG self-D/A sword hit-PRS.3SG
If I roll over on that side, the sword will hit me.

13’47 mai-e dikka et-iv dakki lagg-ik =ta.
woman-D/A push give-SBIJV.1SG cleaver hit-PRS.3SG =3SG
If I push the lady, the cleaver will hurt her.

13’50 naguman-a de-as sexa-s catt-an sef  bas
suddenly-ALL day-IDF shadow-IDF roof-ABL below come.PST.3SG
kirki-an.
window-ABL

Suddenly, after a while, a shadow descended from the roof, and en-
tered through the window.

13°56 sexa sef mas. sexa-to handa dusa
shadow below become.PST.3SG shadow-COM this snake
pes.tamm-a xalk lix-e elo dusa-na.

come.forth-PST.3SG strike.PST.3SG neck-D/A other snake-GEN

The shadow came down. This (shepherd’s) snake came out in a
shadow, and severed the neck of the other snake.

14’04 azdihar-na lix-e xalk. tamm-a ere  cutt-as
cobra-GEN neck-D/A strike.PST.3SG fall-PST.3SG there drop-IDF
tamm-a bibi-na pesani-a.
fall-PST.3SG lady-GEN forehead-ALL

He cut the neck of the cobra. A drop (of blood) fell and splashed onto
the princess’s forehead.
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14’11 bibi sitt-a sama  kar-e. harrif-e ant
lady hop-PST.3SG awake make-PST.3SG ask-PST.3SG  what
mas.

become.PST.3SG
The princess jumped up and awoke. She asked, “What happened?”

14’13 par-e hicc-as af. pesani-e =ta
speak-PST.3SG nothing-IDF COP.NEG.PRS.3SG forehead-D/A =3SG
pah.kar-e.

clean-PST.38G
He said, “It was nothing.” He wiped her forehead clean.

14’16 tavar kar-e =ta o sohan Dbasa. da azdihar-e
voice make-PST.3SG =3SG ITJ shepherd get.up.IMP this cobra-D/A
xan-issa. da ne kung-aka.

see-PRS.2SG this 2SG-D/A eat-IPF.3SG

The snake spoke to him, “Look, shepherd, stand up! Do you see this
cobra? It was going to eat you!

14’25 da bibi-ton mehr Kkar-eka.  bibi-na  yar handa
it  princess-COM love  do-IPF.3SG lady-GEN friend this
as.

COP.PST.3SG

It was involved with the princess. It was the princess’s companion.
14’28 dasa ne-ton handa neki-e kar-et.
now 2SG-COM this  good.deed-D/A do-PST.1SG
Now I repaid your kindness by this good deed.
14’32 azdihar-e xalk-ut. dasa kan-4 na xuda.hafiz.
cobra-D/A strike-PST.1SG now 1SG-GEN 2SG.GEN goodbye
I killed the cobra. Now I take my farewell of you.

14’36 i hamod ut harar-kin ten-a ran-ana
1SG that COP.PRS.1SG which.REL-BEN self-GEN thigh-GEN
su-e xalk-us xass-as.

flesh-D/A strike-PST.2SG fling-PST.2SG

You cut the flesh of your own thigh and threw it for a creature. That
was me.

14’40 i  hamo ass-ut. hamo ran-ana neki-kin ne-ton
1SG that  COP-PST.1SG that thigh-GEN good.deed-BEN 2SG-COM
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bass-ut dar-iskan.
come-PST.1SG here-TERM

I was that (snake). I accompanied you up to here to repay that good
deed.

14’45 o aeno ne-to handa neki-e kar-et.
and today 2SG-COM this  good.deed-D/A do-PST.1SG

And today I did this good deed for you.

14’47 na sa-e baccif-et. na xuda.hafiz.
2SG.GEN life-D/A save-PST.1SG 2SG.GEN goodbye

I saved your life. Goodbye to you!”

14’49 pa-e sal-a sal-a. pa-e bas alla
say-PST.3SG stand-IMP stand-IMP say-PST.3SG enough God
abad ke ne.

prosperous make.SBJV.3SG 2SG-D/A

He said, “Wait, please!” It said, “It is over. May God make you pros-
perous!”

14’52 xuda.hafiz kar-e hin-4a.
goodbye make-PST.3SG go-PST.3SG
It bade him farewell and departed.

14°55 sob tamm-a badsa o bibi tinr 0
morning fall-PST.3SG bridegroom and lady good.mood COP.PRS.3PL
tul-ok o.

sit-ADJP COP.PRS.3PL

Morning came. The newlywed shepherd and the lady were happy.
They were sitting.

15’00 harrif-er ama dar-an  bacc-as. da azdihar-as
ask-PST.3PL how this-ABL be.saved-PST.2SG this cobra-IDF
as.

COP.PST.3SG

People asked him, “How did you escape this? It was a cobra.”

15°04 par-e amar bacc-at. i  badsd-se-na cuni-se
speak-PST.3SG how be.saved-PST.2SG 1SG king-IDF-GEN child-IDF
ut.
COP.PRS.1SG

He said, “How was I saved? I am a prince.
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15’06 dun kar-et kirki-an azdihar-e xan-at
this.way  do-PST.1SG ~ window-ABL cobra-D/A  see-PST.1SG
xalk-ut katum-e =ta.

strike-PST.1SG head-D/A =3SG
I just did this: I saw the cobra from the window. I cut its head.”

15’12 oho da to  diler-as e. badsa sar-ana bhalla
IT] he TOP bold-IDF COP.PRS.3SG king town-GEN mayor
tix-a =ta.

put-PST.3SG =3SG
“Oh, he is brave.” The king appointed him as the mayor of the city.

15’22 mana de mas vazir ten-a masir-e
some day become.PST.33G minister self-GEN daughter-D/A
tis =ta.

give.PST.3SG =3SG
A few days passed. The minister gave him his daughter.

15°26 mana de pen mas vakil ten-4  masir-e
some day other become.PST.3SG chancellor self-GEN daughter-D/A
tis =ta.

give.PST.3SG =3SG

A few more days passed. The chancellor gave him his daughter.
15°28 okan pad, vazir o  vakil-an cunk-a kazi

from.there after minister and chancellor-ABL small-ADJ judge

as. 0o ten-4  masir-e tis =ta.

COP.PST.3SG he self-GEN daughter-D/A give.PST.3SG =3SG

After that, there was a judge ranking below the minister and the chan-
cellor. He gave him his daughter.

15°35 panc sas zaifa hes bas dare.
five six wife bring.PST.3SG come.PST.3SG here

He brought five or six wives and returned there (i.e., to his first wife’s
place).

15’38 dare ki bas tavar kar-e hamo ambal-e.
here COMP come.PST.3SG call make-PST.3SG that friend-D/A
Then (the drama man) said to that man.

15’46 dasa amar Ki mar-e kan-a xalk-dn
now how  COMP become-SBJV.3SG 1SG-GEN village-ABL
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pes.tam.
come.forth.IMP

“No matter what, leave my village now.

15’50 xam-par ne. da tavar Kkar-e amar
see-NEG.SBJV.1SG  28G-D/A he voice make-PST.3SG how
pes.tamm-iv.
come.forth-SBJV.1SG
I should not be seeing you.” The shepherd said, “Why should I
leave?”

15’54 da par-e musi de car de bas ama ki mar-e
he speak-PST.3SG three day four day enough how COMP be-SBJV.3SG
kan-a  xalk-an pes.tam.
1SG-GEN village-ABL set.forth.IMP
The drama man said, “In three or four days, leave my village, no mat-
ter what.”

16’03 sasmiko de da tem-a4  rag-e xatam kar-e.
sixth  day he self-GEN drama-D/A finish make-PST.3SG
By the sixth day, he finished the drama.

16’07 pugut bas par-e kan-e mokal et
frog come.PST.38G speak-PST.3SG 1SG-D/A permission give.IMP
i ka-va.

1SG go-PRS.1SG
The frog came and said, “Give me a leave. [ am leaving.

16’10 kan-e ne-to hand4 neki-e kar-oi as.
1SG-D/A 2SG-COM this  good.deed-D/A make-GRDV COP.PST.3SG
I had to repay you with this good deed.

16’12 ni  duasa-e xalk-us ten-a ran-ana su-e
2SG snake-D/A  strike-PST.2SG  self-GEN thigh-GEN flesh-D/A
tiss-us.

give-PST.2SG
You cut flesh from your thigh and gave it to the snake.

16’14 dasa Kkan-e kun-tav. na ran-ana  su-e
snake 1SG-D/A eat-NEG.PST.3SG 2SG.GEN thigh-GEN flesh-D/A
kung.

eat.PST.3SG
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The snake did not eat me, and ate the flesh of your thigh instead.

16’16 kan-a  zaifa-ton kaol as. i ten-a kaol-e
1SG-GEN wife-COM pledge COP.PST.3SG 1SG self-GEN pledge-D/A
purav kar-et.

completed do-PST.1SG
I had a promise with my wife. I fulfilled it.

16’22 lalyakit hes-ut tiss-ut ne. zaifa =na
ruby bring-PST.1SG  give-PST.1SG  2SG-D/A  wife  =2SG
bacc-a.

be.saved-PST.3SG
I brought the rubies and gave them to you. Your wife was saved.

16’26 xisun-te tiss-ut ne da par-e kan-a
gold-PL.D/A give-PST.1SG 2SG-D/A she speak-PST.3SG 1SG-GEN
ilum us.

brother COP.PRS.2SG
I gave you gold. My wife had called me her brother.”

16’40 handa rag  nisan.tir-ok-a bist de ti-as jagra-an
this  drama show-ADJP  twenty day month-IDF argument-ABL
pad par-e i aeno ka-va.

later speak-PST.3SG 1SG today go-PRS.1SG

After twenty days or a month of back and forth, this man, who was
showing the drama, said, “I am leaving today.”

16’48 da hin-a. sohan xac-ok as. bas
he go-PST.3SG shepherd sleep-ADJP COP.PST.3SG come.PST.3SG
sama kar-e.

consciousness make-PST.38G
He left. The shepherd was sleeping. He woke up.
16’52 are xalk =ta. zaifa-gak arad o?
ITJ strike.PST.3SG =3SG wife-PL  where COP.PRS.3PL
“Damn it! Where are my wives?
16’56 badsa-na masir bangula arad e?
king-GEN daughter bungalow which COP.PRS.3SG
Where are the princess and the bungalow?
16’58 i  handare patt-ase-4  tamm-anut.
1SG here plain-IDF-ALL stay.outdoors-PRF.1SG
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I have been sleeping outdoors in this plain.

16’59 nasi kan-a rahi-a kan-a tamm-ok o.
tobacco.case 1SG-GEN side-ALL 1SG-GEN fall-ADJP COP.PRS.3PL
My chewing tobacco case has fallen beside me.”

17°02 harf-e nasi-e, latt-e haft  ruppai-e
take.up-PST.3SG tobacco.case-D/A  stick-D/A  seven rupee-D/A
ten-a.
self-GEN
He grabbed his chewing tobacco case, his stick, and the seven rupees
he had.

17°05 puhar kar-e. kukar kar-e. hic
cry make-PST.3SG shout make-PST.3SG nothing
milli-tav =ta.

be.acquired-NEG.PST.3SG =3SG
He cried and shouted, but he got nothing.

17°58 hamod e sohan  harf-e latt-e ten-a
that COP.PRS.3SG shepherd take.up-PST.3SG stick-D/A self-GEN
saer xal-issa  bas ura-ga  ten-a.

song strike-CVB come.PST.3SG home-ALL self-GEN

That was all; the shepherd picked up his stick and made his way home,
singing a song.



3.3 Lice of the Goatherd (khuriya-na bod-ak)

Told by Abdul Qayyum Sosan Brahui of Kardgap, Dist. Mastung, Kalat
Division. Recorded by himself in Quetta on 18 October, 2022. Sarawan
dialect.

1. Head louse and clothes louse

0’00 kacari ba-bo tal-bo
listeners come.IMP-PL sit.IMP-PL
Come here, folks, and take a seat.

0’06 ki, aeno i num-kinira bod-ana yabod-ata ant ki
COMP today 1SG 2PL-BEN two louse-GEN or louse-PL.GEN what COMP
pa-s =ta, da bod-ata nakil-as ke-v.

say-SBJV.2SG =3PL this louse-PL.GEN story-IDF do-SBJV.1SG
Today, I will tell you a tale of two lice, whatever you may call it.

0’18 must-ana giri-na-k bod-ata da nakil e
before-GEN olden.times-GEN-PL louse-PL.GEN this story COP.PRS.3SG
dun kar-era par-era

this.way do-IPF.3PL say-IPF.3PL
This is a tale about lice, that people from olden times would narrate
this way.

0’25 cdca cdca caca as asi kMuriyo-s
riddle riddle riddle COP.PST.3SG one goatherd-IDF
Guess what. There once was a goatherd.

0’30 Kkturiya-na hanken o ura dhall-ase-na bhranj-a bhall-o
goatherd-GEN camp.site and home plain-IDF-GEN mound-ALL big-IDF
alum o sar-ase-ti as.
village and town-IDF-LOC COP.PST.3SG

The campsite and home of the goatherd were in a large village and
town beside a mound on a plain.

0’40 ehun to  KkPuriya-k  k'urr-e xuaf-ing-kin dar-er,
that.way TOP goatherd-PL herd-D/A graze-INF-BEN take-PST.3PL
arare hamere jral-ase-ti kumb-o dir-as  xan-ar.

where.REL there  riverbed-IDF-LOC deep-IDF water-IDF see-PST.3PL

The goatherds would lead their herd for grazing, to a place where they
saw deep waters in a riverbed.

328
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0°47

0’58

1’02

1’07

1°23

1’31

khurr-e dir ting-ing-kin de-r de-ra
herd-D/A water  drink-INF-BEN  take-PRS.3PL  take-IPF.3PL
ill-era 0 jind =ta, ten-at hamokan
leave-IPF.3PL  and themselves =3PL  self-INS from.there
tar.ke-ra be.sol-ira.

take.bath-PRS.3PL take.bath-IPF.3PL

They would take the herd to let them drink water. They left the herd
there, and they themselves would take baths there.

magar da kMuriya deval-a as.
but  this goatherd lazy-ADJ COP.PST.3SG
But this goatherd was a lazy man.

0-na vak-ati tar.kann-ing ma-tavaka. ta ta
he-GEN mood-LOC take.bath-INF be-NEG.IPF.33G month month
tar.ka-ttavaka.

take.bath-NEG.IPF.3SG

It was impossible for him to take a bath because he was not in a mood.
He went without taking a bath for a month.

hamun pucc-ak =ta =ham dhadari taf-era gura
when.REL clothes-PL =3SG =too  dirty bind-IPF.3PL then
sill-ing-kin  tiss-aka =ta.

wash-INF-BEN give-IPF.3SG =3PL
When his clothes also got dirty, he would give them to be laundered.

handdkin d4 ambal-na katum-na putt-idk o pucc-ak bod
from.here this friend-GEN head-GEN hair-PL and clothes-PL louse
kar-era.

do-IPF.3PL

For this reason, lice infested both his hair and his clothes.

da  khturiya-na klurr-ati asi  baz pisil 0
this goatherd-GEN flock-LOC one much mischievous and
praddai-o het-as as.

quarrelsome-IDF she.goat-IDF COP.PST.3SG

In the herd of this goatherd, there was a very mischievous and quar-
relsome goat.

da het k'uriya-n4 xan-an andar cafa narr-aka.
this she.goat goatherd-GEN eye-ABL hiding always run.away.IPF.3SG
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This goat always sneaked away, out of the goatherd’s sight.

1’37 Kruriya amar.ki cet kar-eka xan-aka =ta
goatherd as.soon.as sense do-IPF.3SG  see-IPF.33G  =3SG
tud.tamm-aka =ta.
run.after-1PF.3SG =3SG
As soon as the goatherd noticed its absense, he used to chase after it.

1’42 bhera tir-isa tir-isa valla hes-aka khurr-ati
stall give-CVB give-CVB again bring.back-IPF.3SG flock-LOC
xalk-aka =ta.
strike-IPF.3SG =3SG
He stalled the runaway goat, brought it back, and sent it back into the
herd again.

1’48 da narr-ing o tud.tamm-ing-ati k'uriyAa xed =am
this run.away-INF and follow-INF-LOC  goatherd sweat =too
kar-eka.
do-IPF.3SG
During this escape and chase, the goatherd became drenched in sweat,
too.

1’54 asi de, de basun as.
one day sunlight hot =~ COP.PST.3SG
One day, it was scorching.

1’58 Kkhuriya va  het-e tud.tamm-a.
goatherd again she.goat-D/A run.after-PST.3SG
The goatherd chased after the goat again.

2’02 xed-an chara mas. pucc-ak =ta
sweat-ABL soaked become.PST.3SG clothes-PL =3SG
cur-ar.
become.wet-PST.3PL
He was drenched in sweat. His clothes became wet.

2’06 o-na katum-na gull-o bod-as e, 0 pucc-ata
he-GEN head-GEN fat-IDF louse-IDF COP.PRS.3SG and clothes-PL.GEN
dala-o bod-as e. takasur.tamm-a.

big-IDF louse-IDF COP.PRS.3SG be.panicked-PST.3SG

The louse of his head was fat, and that of his clothes was large. They
got panicked (due to the wetness).
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2’15

2°24

2’33

2’40

2°46

2°48

2’57

0 sur-isa sur-isa bass-ur ambal-na hikki-na
that move-CVB move-CVB come-PST.3PL friend-GEN throat-GEN
khadd-ati asit elo-e xan-ar.

hole-LOC one another-D/A see-PST.3PL

Those lice moved and came to the hollow of this man’s throat, and
came face to face.

hal-ahval o harrif-ing-an gud asit elo-na hand o
exchange.of.news and ask-INF-ABL after one other-GEN place and
hanken-4n  sai.o.samai mass-ur.

camp.site-ABL acquaintance become-PST.3PL

After exchanging news about each other, they became acquaintances
living in each place.

katum-na bod xan-a ki, pucc-ata bod pihun
head-GEN louse see-PST.3SG COMP clothes-PL.GEN louse white
pihun bratt-ian  bar jrarakk-ik.

white crane-ABL like reflect-PRS.3SG

The head louse noticed that the clothes louse was shining white like
a crane.

handun-o juian-o dek-as et-ik ki, xan-ati
such-IDF  good-IDF appearance-IDF give-PRS.3SG COMP eye-LOC
sur-ik.

move-PRS.3SG

The clothes louse had such a good appearance that it burned into the
eyes (of the head louse).

ust-ati  tem-a  par-e.
heart-L.OC self-GEN say-PST.3SG
The head louse thought to itself.

xuda xal-e khuriya bandag-e. katum-e =ta urai =ta
God strike-SBJV.3SG goatherd man-D/A  head-D/A =3SG wife =3SG
cara xaren-o tel xal-ek

always bitter-IDF oil rub-PRS.3SG

“Curse this goatherd man. His wife always applies that bitter oil to
his scalp.

tel-kk nan-e hus-ar hus-ar maon maon kutink
0il-PL 1PL-D/A burn-PST.3PL burn-PST.3PL black black charcoal
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hars-ar.
turn-PST.3PL
The oil scorched us and turned us charcoal black.

3’04 ekan urai =ta cara katum-e =ta patt-ik.
from.there wife =3SG always head-D/A =3SG search-PRS.3SG
On another front, his wife always hunts for lice in his hair.

3°07 har-var i narr-iva 0 xaf-mas 0
every-time  1SG  escape-PRS.1SG  and  back.of.ear  and
xus-teti dakk-iva ten-e.
side.of.head-PL.LOC hide-PRS.1SG self-D/A
Every time, I run away and hide myself behind his ears and along the
sides of his scalp.

3’10 handakan elo bod-ak, halling-ira o kasfing-ira.
from.here other louse-PL be.caught-PRS.3PL and be.killed-PRS.3PL
Due to this, other lice are caught and killed.

3’16 hao.kii pucc-ateti mass-uta na xaren-a tel-k mass-ura
I.wish 1SG clothes-PL.LOC be-IPF.1SG nor bitter-ADJ oil-PL be-IPF.3PL
na ki mai-na patt-ing o  hall-ing o kasf-ing-na xulis
nor COMP lady-GEN search-INF and seize-INF and kill-INF-GEN fear
mass-aka.
be-IPF.3SG
If only I were in the clothes! Then there would be no bitter oil, no fear
for the lady’s searching, catching and killing.

3’27 balki ust-phorai 0 phora mass-uta. au pihun ham
instead sense.of.security and secure be-IPF.1SG and white =too
mass-uta.
be-IPF.1SG
Then I will feel safe and have a sense of security instead. And I would
also be white.”

3’36 pucc-ata bod, katum-na bod-e juan-dhear, sabbar o

clothes-PL.GEN louse head-GEN louse-D/A well-plump healthy and
saoka xan-a.

strong see-PST.3SG

The louse of the clothes saw that the louse of the head was plump,
healthy and strong.
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3’42

3’45

3’55

4°07

4’16

4°20

0 ore ust-ati  par-e.
it there heart-LOC say-PST.3SG
Then he said in his mind,

ca-va ki, da-na da dabba-ti e. juan
know-PRS.1SG COMP this-GEN hand box-LOC COP.PRS.3SG well
xal-ek, kun-ek dun bhall-o gull-as

walk.around-PRS.3SG eat-PRS.3SG this.way big-IDF plump.man-IDF
jor.mass-une.

become-PRF.3SG

“I know that this guy is lucky (lit. this guy’s hand is in a box). He
walks around well, eats well, and has become such a plump, sturdy
louse.

aere pucc-ateti i ut ki kturiya harare
there clothes-PL.LOC 1SG COP.PRS.1SG COMP goatherd where
sexa-se-ti tus, cara nifa-e ten-a
shadow-IDF-LOC  sit.PST.38G always belt.loop-D/A  self-GEN
patt-ik, pura tabbar-e kan-a kasf-e

search-PRS.3SG ~ whole  relatives-D/A  1SG-GEN  kill-PST.3SG
tix-a.

put-PST.3SG

I am in the clothes. When the goatherd sits in a shade, he always
searches his belt loops, killing all my relatives.

ekan urai =ta  haratam puc sill-ik, cara
from.there wife =3SG when.REL clothes wash-PRS.3SG always
kutt-ik kutt-ik vagr-e nan-a kass-ane.

beat-PRS.3SG beat-PRS.3SG life-D/A 1PL-GEN pull.out-PRF.3SG

There whenever his wife washes clothes, she always beats them with
a laundry bat, and has exterminated us.

hamo xuda e ki kan-e puc thapp-ana
that.CR God COP.PRS.3SG COMP 1SG-D/A clothes laundry.bat-GEN
dhakk-an bacchif-ik.

blow-ABL save-PRS.3SG

Who saves me from the beating of the laundry bat is God.

haokii manade katum-ati mass-uta, xalk-uta kung-uta
I.wish 1SG some day head-LOC be-IPF.1SG strike-IPF.1SG eat-IPF.1SG
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Oh, I wish I could live, walk around and eat atop the (goatherd’s)
head, even if only for a few days!

4’27 ha juan-o sabbar-o gutku-as jor.mass-uta.
oh well-IDF healthy-IDF stout.man-IDF become-IPF.1SG
I would become a healthy, stout louse.”

4’32 handun o katum-na bod-ian harrif-e, amar ilum, amar
like.this it head-GEN louse-ABL ask-PST.3SG how brother how
e katum-na kari o dunya?

COP.PRS.3SG head-GEN sphere and world
It asked the head louse like this, “Brother, how is life up on the scalp?

4’39 ofe na zind amar tadeng-ik?
there 2SG.GEN life how pass-PRS.3SG
How do you fare there?”

4’42 Kkatum-na bod ten-a mon-¢ mal-esa, cahra cahra-o
head-GEN louse self-GEN face-D/A open-CVB pleasant pleasant-IDF
var-ase-at par-e.
way-IDF-INS say-PST.3SG
The head louse became in a good mood, and spoke feigning a pleasant
attitude.

4’49 ilum, ant pa-v =ne?
brother what say-SBJV.1SG =2SG
“Brother, what can I say?

4’52 kMuriya-na  katum bhall-o lad o jrangal-as e.
goatherd-GEN head  big-IDF shrub and jungle-IDF COP.PRS.3SG
The goatherd’s head is like a vast shrub and jungle.

4’56 harang ki ust =na Kkass-e cirreng.
whither.REL COMP heart =2SG pull-SBJV.3SG wander.round.IMP
dhardang xal. ben kun.
fun strike.IMP put.on.IMP eat.IMP
Roam wherever you feel like! Have fun and enjoy yourself!

5°07 har mana de-dn gud Kki.are, godi ten-a xulkun-a
every some day-ABL after FILLER lady self-ADJ soft
di-te-at carp =am ke-k.

hand-PL.INS anointing =too do-PRS.3SG
Every few days, his wife massages (his head) with her soft hands.
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5’18

524

5°29

5’34

5°44

5’49

5’52

5’56

rag paik maling-ira zind judn lae-at tadeng-ik.
nerve FILLER open-PRS.3PL life well harmony-INS pass-PRS.3SG
You will be relaxed. Your life will pass harmoniously.

dasani binif pucc-ata zind amar e?
now 2SG tell.IMP clothes-PL.GEN life how COP.PRS.3SG
Now you tell me, how is life in the clothes?”

pucc-ata bod-e dun.ki var-as da bas.
clothes-PL.GEN louse-D/A as.if  time-IDF hand come.PST.3SG
par-e ilum!

speak-PST.3SG brother
It was like it was the turn of the clothes louse. It said, “Brother!

pucc-ata astank-atian pacab-atiskan baz  bhall-o
clothes-PL.GEN cuff-PL.ABL  pants.hem-PL.TERM much big-IDF
talan-o vadani-as e.

wide-IDF habitat-IDF COP.PRS.3SG

From the cuff to the pants hem, it is a vast and wide habitat.

dakan kluriya-nd  jon e ekan pucc-ak
from.here goatherd-GEN body COP.PRS.3SG from.there clothes-PL
0.

COP.PRS.3PL

The goatherd’s body is here, and the clothes are there (i.e., it is very
spacious).

harang ust =na kass-e preri Kka.
whither.REL heart =2SG pull.out-SBJV.3SG circuit do.IMP
Roam where you feel like.

elo da ki, har mana de-an gud godi pucc-ate
secondly this COMP every some day-ABL after lady clothes-PL.D/A
sill-ik.

wash-PRS.38G

Moreover, every few days the lady washes the clothes.

ten-a xulkun-a di-teat juan xosk-ik, musk-ik,
self-GEN soft-ADJ hand-PL.INS well rub-PRS.3SG wring-PRS.3SG
sill-ik, safa  ke-k. badan handun pihun pihun

wash-PRS.3SG clean do-PRS.3SG body like.this white white
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6°09

6’16

6’19

6’23

6’27

6’34

6’39

6’44

purvial-an  bar mar-ek.
raw.milk-ABL like become-PRS.3SG

She rubs the clothes with her soft hands, wrings them, cleanses them
and makes them clean. Your body will be white like this, like fresh
milk.

handikan badan safa o subako sonra mar-ek.
from.here body clean and light and beautiful become-PRS.3SG
So your body will be clean, light and beautiful.

agar ust =na kass-ik bar badal Kke-n.
if  heart =2SG pull.off-PRS.3SG come.IMP change do-SBJV.1PL

If you want, come and let us switch (places).

ni manade pucc-ateti ma, pucc-ata zind-e hur.
2SG some day clothes-PL.LOC be.IMP clothes-PL.GEN life-D/A see.IMP
Stay in the clothes for a few days, and experience life in the clothes.

i manade Kkatum-a ka-va, katum-na zind-e hur-iva.
1SG some day head-ALL go-PRS.1SG head-GEN life-D/A see-PRS.1SG
I will go to the head for a few days, and see the life on the head.

mana de-an gud padi bar-ena. har  asit ten-a
some day-ABL after back come-PRS.1PL every one self-GEN
de-a ka-ik.

place-ALL go-PRS.3SG

After a few days, we will return and go to our original places.”

sald-bald  katum-na bod hikki-an pucc-ateti hin-a.
immediately head-GEN louse throat-ABL clothes-PL.LOC go-PST.3SG
The head louse moved from the throat to the clothes immediately.

0 pucc-ata bod katum-na putt-ateti peh-a.
and clothes-PL.GEN louse head-GEN hair-PL.LOC enter-PST.3SG
And the clothes louse entered into the goatherd’s hair.

hamo brihui-na  pan-ing-in  bar ki, sok-e hajal
that Brahui-GEN  say-INF-ABL like COMP fox-D/A death
hal-ek gura sar-a mon  ke-k.

draw.near-PRS.3SG then town-ALL forward do-PRS.3SG

It is like that Brahui saying, “When the end of the fox draws near, it
approaches a town.”
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6’51

6’56

7702

705

709

7’13

715

721

728

pihun-a bod amar ki katum-na putt-ateti bas.
white-ADJ louse how COMP head-GEN hair-PL.LOC come.PST.38G
As soon as the white louse made its way to the (goatherd’s) hair,
(kMuriya het-ana tud.tamm-ing-an dam.dareng-asus.
goatherd she.goat-GEN run.after-INF-ABL be.tired-PLPF.3SG

— The goatherd got tired by running after the goat.

kturr-e malav hars-a hes.

herd-D/A quickly turn.back-PST.3SG bring.PST.3SG

He brought it back to the herd quickly.

ger-ati xalk o ten-at ura-ti bas.)

hedge-LOC strike.PST.3SG and self-INS home-LOC come.PST.3SG
He secured the herd in a brushwood hedge and headed home. —
urai =ta halk katum-e =ta xaren-o tel xalk.

wife =3SG catch.PST.3SG head-D/A =3SG bitter-IDF oil rub.PST.3SG
His wife caught (the goatherd) by the head and applied bitter oil to it.
tel-k pihun-a bod-e hus-ar.

0il-PL white-ADIJ louse-D/A burn-PST.3PL

The oil scorched the white louse.

dang narr-a eng narr-a. net nukk-ana
hither run-PST.3SG that.way run-PST.3SG exact palate-GEN
baj-an godi halk. talaf-a  tix-a =ta.

outside-ABL lady catch.PST.3SG palm-ALL put-PST.3SG =3SG

It ran away here and there. The lady caught it right at the point above
the top of his palate. She put it on her palm.

hur-a ki, da pucc-ata bod-as e.
see-PST.3SG COMP this clothes-PL.GEN louse-IDF COP.PRS.3SG

katum-a amar bass-une?
head-ALL how come-PRF.3SG

She saw that it was a clothes louse. How has it ended up on the head?

talaf-an  harf-e hor-hadd-ase-a tix-a. elo
palm-ABL lift.up-PST.3SG finger-bone-IDF-ALL put-PST.3SG other
hor-hadd-at tistef-e, khasif-e, bit-e =ta.

finger-bone-INS snap-PST.3SG kill-PST.3SG throw-PST.3SG =3SG

She lifted (the louse) from her palm, placed it on her fingernail,
squashed it with another nail, killed it and flicked it away.
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7’38 nan tadeng-a. sob-ato kturiya da pucc-ate
night pass-PST.3SG morning-COM goatherd this clothes-PL.D/A
kass-a pen ben-a.
pull.out-PST.3SG other put.on-PST.3SG
The night passed. In the morning, the shepherd changed his clothes.

7’42 khurr-e hakkal-a hin-a.
herd-D/A drive-PST.3SG go-PST.3SG
He left driving the herd.

7’45 urai =ta pucc-ate harf-e dar-e jhal-a.
wife =3SG clothes-PL.D/A lift.up-PST.3SG take-PST.3SG riverbed-ALL
His wife lifted up the clothes and took them to the riverbed.

7’49 lohi-ase-ti dir  basif-e. pucc-ate lohi-ti
cauldron-IDF-LOC water heat-PST.3SG clothes-PL.D/A cauldron-LOC
bit-e.
throw-PST.3SG
She boiled water in a cauldron, and threw the clothes into it.

7°53 dasa maon-a bod-e ki.are di-k hus-ar.
now black-ADJ louse-D/A FILLER water-PL burn-PST.3PL
Now the boiling water scalded the black louse.

8’00 pucc-ateti prer-ok ass-aka.
clothes-PL.LOC wrap.round-VADJ COP-IPF.3SG
It was trapped within the clothes.

8’02 eng-an di-k narr-ing =am ka-ttavaka.
that.direction-ABL water-PL escape-INF =too be.able-NEG.IPF.3SG
Hot water came from that direction too, and it could not escape.

8’05 ki godi pucc-ate lohi-an kass-a. bhall-o
COMP lady clothes-PL.D/A cauldron-ABL lift.up-PST.3SG big-IDF
thapal-o xal-ase-a tix-a. harf-e gulthapp-e.
flat-IDF stone-IDF-ALL put-PST.3SG lift.up-PST.3SG laundry.bat-D/A
The lady lifted the clothes from the cauldron. She laid them on a flat
washing stone. She picked up a laundry bat.

8’14 pucc-ate thapp-ing-ati tamm-a.

clothes-PL.D/A beat-INF-LOC start-PST.3SG
She started beating the clothes.
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817

821

827

dasa bod habakka mas ki, da ant
now louse stunned  become.PST.3SG COMP this what
mann-ing-ati  e?

become-INF-LOC COP.PRS.38G

Now the louse was confused, wondering “What is going on?”

handar-ton gulthap  pidd-ate barabar tamm-a.
this-COM  laundry.bat belly-PL.D/A exactly fall-PST.3SG

At that moment, the laundry bat struck right on its belly.

to, maon-a bod =ham tistara kar-e. tarx-a
then black-ADJ louse =too popping.sound do-PST.3SG burst-PST.3SG
kap mas.

half become.PST.3SG
With a popping sound, the black louse also burst open and split in two.

2. Chain of mishaps

8’35

8’39

8’50

8’54

9°00

magar dd bod ditar-dn pur as. pucc-ak  ditari
but this louse blood-ABL full COP.PST.3SG clothes-PL bloody
mass-ur.

become-PST.3PL

But this louse was full of blood. The clothes were stained by the blood.
godi pucc-atea dir  sulinc-isa of-te safa kar-e.

lady clothes-PL.ALL water scoop-CVB they-D/A clean do-PST.3SG
magar dir  xisun xisun ditari mas.

but  waterred red bloody become.PST.3SG

The lady scooped water over the clothes and rinsed them. But the
water (itself) turned red and bloody.

sanda ditari vah-esa Kkar-e.
always bloody flow-CVB do-PST.3SG

The water continued to flow tainted with the blood all the time.

da  jhrall-an har-de dhaggi-as bass-aka dir
this riverbed-ABL every-day cow-IDF  come-IPF.3SG water
ting-aka.

drink-IPF.3SG

A cow used to visit this riverbed every day to drink water.

hamotam =am bas ki dir ting-e.
that.time =too come.PST.3SG COMP water drink-SBJV.3SG
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At that time too, it came (there) to drink water.

9°04 xan-a ki dir xisun xisun vah-ing-ati  as.
see-PST.3SG COMP water red red flow-INF-LOC COP.PST.3SG
The cow saw that the water was flowing red.

9°09 jrall-an harrif-e ki, xaer mar-e, aeno
riverbed-ABL ask-PST.3SG COMP peaceable be-SBJV.3SG today
di-k =na xisun vah-ing-ati o.
water-PL =2SG red  flow-INF-LOC COP.PRS.3PL
The cow asked the riverbed, “What happened? Today your water is
flowing red!”

9’15 dir par-e.
water say-PST.3SG
The water said,

9’18 “katum-na bod-as. pucc-ata bahot mas.
head-GEN louse-IDF clothes-PL.GEN refugee become.PST.3SG
(Singing) “A head louse took refuge in clothes.

9’22 pucc-ate hes-ak jral-a. godi tix-a =ta
clothes-PL.D/A bring-PST.3SG riverbed-ALL lady put-PST.3SG =3PL
xal-a.
stone-ALL
The lady brought the clothes to the riverbed and placed them on a
stone.

9°28 thapp-a =ta  gulthapp-at. bod tarx-a trap
beat-PST.3SG =3PL laundry.bat-INS louse burst-PST.3SG ONOM
trapp-at.

ONOM-INS
When she beat them with a laundry bat, the louse burst, with a sound
‘trap, trap’.

9°32 jhal mas ditari. ji dhaggi sakari.”
riverbed become.PST.3SG bloody yes cow  sweetie
The riverbed became bloody, yes, dear cow.”

9’37 dhaggi ust minja mar-esa, asi  bhall-o ufaresk-as
cow heart sad become-CVB one big-IDF alas-IDF
xalk.

strike.PST.3SG
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Becoming distressed, the cow sighed deeply, thinking ‘Alas!’
9’44 handar-to o-na marg-ak tamm-ar.

this-COM that-GEN horn-PL fall-PST.3PL

Then its horns fell off.
9’48 o wust husoni-ian dir ting-ing ka-ttav.

that heart pain-ABL water drink-INF be.able-NEG.PST.3SG

It could not drink water due to the distress.

9’51 malas marg-atian bina harseng-a ura-na kasar-e
thirsty horn-PL.ABL without return-PST.3SG home-GEN road-D/A
halk hin-a.

take.PST.3SG go-PST.3SG
Hornless and feeling thirsty, it went back. It started its journey home.
9°59 Kkasari har-de  guan-na draxt-ase-na kerag-an
wayfaring every-day wild.pistachio-GEN tree-IDF-GEN below-ABL
tadeng-aka.
pass-IPF.3SG
The cow would pass under a wild pistachio tree every day.
10’04 aeno =am mon-tikka pus-isa draxt-na kerag-an tadeng-ati
today =too slight.slope gasp-CVB tree-GEN below-ABL pass-LOC

as.
COP.PST.35G

It was passing under the tree that day too, gasping at a slight slope.
10’10 guan 0-na bhalla pisa-gan xaf harf-e.

wild.pistachio that-GEN big  gasp-ABL ear lift.up-PST.3SG

The (cow’s) big gasp reached the ears of the wild pistachio tree.

10’14 hur-a, xan-a ki, hao beli, aeno dhaggi-na marg-ak
see-PST.3SG see-PST.3SG COMP ITJ look! today cow-GEN horn-PL
aff-as.

COP.NEG-PRS.3PL
The tree saw the cow and noticed, “Oh, the cow has no horns today.’

9

10°20 guan-na draxt dhaggi-an harrif-e,
wild.pistachio-GEN tree cow-ABL ask-PST.3SG
The wild pistachio tree asked the cow,

10°24 beli, hala aeno marg-ak =na aff-as?
say! why today horn-PL  =2SG COP.NEG-PRS.3PL
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“Why don’t you have horns today?”

10’27 dhaggi par-e,
cow  say-PST.3SG
The cow said,

10°29 “katum-na bod-as. pucc-ata bahot mas...

(Same as 9’18 t0 9°32)

10’45 dhaggi-na marg-ak. tamm-ar o larg-ak.”
cow-GEN horn-PL  fall-PST.3PL that long-PL
“The cow’s horns fell off, the long ones.”

10°53 (guan-na kotikk-ate brahui-ti katark
wild.pistachio-GEN  unripe.fruit-PL.D/A  Brahui-LOC  katark
pa-ra.)
say-PRS.3PL

(They call the unripe wild pistachio fruit katark in Brahui.)

10’59 guan dasa puskun mon-mili kann-ing-kin, ki,
wild.pistachio now new  half.grown.kernel do-INF-BEN  COMP
Now the wild pistachio tree was about to bear new nuts, but

11°04 o-na gut xarrun-a guan-k, xisun, pihun harseng-isa,
that-GEN all green-ADJ wild.pistachio-PL red =~ white turn-CVB
katirk o bemili  jof.mass-ur.
unripe.nut and kernelless become-PST.3PL
all its green nuts turned red or white and became kernelless.

11’14 o-ra har-de xaxo-k, baddo-k o guancukk-ak
that-ALL  every-day crow-PL crane-PL and Guan.bird-PL
bass-ura tas-ura.
come-IPF.3PL sit-IPF.3PL
Every day, crows, cranes and Guan birds would come to that wild
pistachio tree and perch on it.

11’19 xulkun-4 guan-te ya of-ta sil-te
soft-ADJ  wild.pistachio-PL.D/A  or  they-GEN  skin-PL.D/A
xalk-ura, kung-ura.
strike-1PF.3PL eat-IPF.3PL

They peeled off the soft wild pistachio nuts, or their skins, and ate
them.
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11’24 o  ten-a ten-a var-ana cicirio tavar o sukar xalk-ura.
they self self sort-GEN chirp and quack and whistle strike-1PF.3PL
They were making their distinct calls of chirps, quacks and whistles.

11°32 aeno moh-at xaxo bas, Xan-a ki
today  at.first crow  come.PST.3SG  see-PST.3SG ~ COMP
guan-tian karo-as af.

wild.pistachio-PL.ABL piece-IDF COP.NEG.PRS.3SG

Today the crow arrived first, and saw that none of the wild pistachio
nuts were left.

11’37 gut katark jor.mass-uno. (kun-ing-kin kukkur-ata
all unripe.nut become-PRF.3PL eat-INF-BEN  chicken-PL.GEN
buti-k o)
piece-PL COP.PRS.3PL
All have become unripe. (They were useless for eating.)

11°43 ore baho o ba-xat mas.
there baffled and gaping become.PST.3SG

Then the crow was baftled, with its beaks wide open.

11’47 guan-na draxt-an harrif-e, ki et haval da
wild.pistachio-GEN tree-ABL ask-PST.3SG COMP give.IMP news this

amar dun mas?
how like.this become.PST.3SG

The crow asked the wild pistachio tree, “Tell me, why have you be-
come like this?”

11°52 guan-na draxt par-e,
wild.pistachio-GEN tree  say-PST.3SG
The wild pistachio tree said,

11°54 “katum-na bod-as. pucc-iata bahot mas...

(Same as 10’29 to 10°45)

b
.

12°14 xarrun-a guan las. xisun katark  mas
green-ADJ wild.pistachio totally red  unripe.nut become.PST.3SG
The wild pistachio tree, once entirely green, now bore red unripe nuts.
12°19 xaxo Kkaraxt-a, hog-4, handaxas hog-a ki
crow caw-PST.3SG weep-PST.3SG this.much weep-PST.3SG COMP
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xan-k =ti sitt-ar.
eye-PL =3SG pop.out-PST.3PL
The crow cawed and cried. It cried so much that its eyes popped out.

12°27 draxt-na hara thal-a ki tus-as, ton-ing
tree-GEN  which.REL bough-ALL COMP sit-PLPF.3SG hold-INF
ka-ttav ten-e.

be.able-NEG.PST.3SG self-D/A
The crow could not maintain its perch on the bough of the tree on

which it used to perch.

12°32 zara-as handun lufonj, bMianz halk, axir
a.little-IDF thus hanging plummeting seize.PST.38G finally
tamm-a draxt-na kerag-an sarapp-a ten-e  tus.

fall-PST.3SG tree-GEN below-ABL crouch-PST.3SG self-D/A sit.PST.38G
It staggered (on the bough) and plummeted. Eventually, it tumbled
down and sat down crouching under the tree.

12°42 ura-nad  sambor-o het-as har-de  bass-aka.
home-GEN cherished-IDF she.goat-IDF every-day come-IPF.3SG
A goat, which was a pet of the family, used to come every day.

12’50 xaxo or-kin jaga-ase-an cecar-as, jaga-ase-an
crow that-BEN place-IDF-ABL  guan.leaf-IDF  place-IDF-ABL
guan o  Kkatark-as, sunt-ati ten-4 xalk-aka,
wild.pistachio and unripe.nut-IDF beak-LOC self  strike-IPF.3SG
bit-eka, het kung-aka ser kar-eka.

throw-IPF.3SG she.goat eat-1PF.3SG satisfied do-IPF.3SG

The crow would beat with its beaks the guan leaves from somewhere,
the ripe and unripe wild pistachio nuts from somewhere, and dropped
them, and the goat would eat them and get full.

13’01 xaxo-na thorav-ate harf-eka. harseng-aka hin-aka.
crow-GEN thank-PL.D/A take.up-IPF.3SG return-IPF.3SG go-IPF.3SG

The goat was grateful to the crow. It came there again.

13°07 aeno bas xan-a ki, xaxo draxt-na mas-a
today come.PST.3SG see-PST.3SG COMP crow tree-GEN root-ALL
tul-ok sah-ik.
sit-ADJP be.dispirited-PRS.3SG
Today, the goat came and saw that the crow was sitting disheartened
at the tree’s base.
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13’13 het xaxo-an harrif-e,  hala xaer e?
she.goat crow-ABL ask-PST.3SG why well COP.PRS.3SG
The goat asked the crow, “What happened?

13’17 draxt-na thal-atia tal-ok-a Xaxo, aeno 0-na mas-a
tree-GEN bough-PL.ALL sit-ADJP-ADJ crow today that-GEN root-ALL

tas-unus, sah-esa.
sit-PRF.2SG be.dispirited-CVB

Dear crow, you are usually perched on a bough of the tree! Today you
sit disheartened at the tree’s base.”

13°27 xaxo hakkal kar-e,
crow shout do-PST.3SG

The crow replied,

13’29 “katum-na bod-as. pucc-ata bahot mas...

(Same as 11°54 to 12°14)

13’48 xaxo-na sitt-ar xan-k de-k mass-ur 0-na
crow-GEN pop.out-PST.3SG eye-PL day-PL become-PST.3PL that-GEN
nan-k.”
night-PL

The crow’s eyes popped out, and its days have become nights.
13’54 pal tir-ok-a het-ana pridd-ati roro tamm-a.
milk give-ADJP-ADIJ she.goat-GEN belly-LOC diarrhoea fall-PST.3SG
The milch goat got diarrhoea in its bowels.
14’00 o-na mae, Ki.are, baris 0 pirais.
that-GEN udder FILLER dry.PST.3SG and dry.up.PST.3SG
Its udders dried up, stopping giving milk.
14’05 o garatti-an tag.ton-ing ka-ttav.
that worry-ABL endure-INF be.able-NEG.PST.3SG
It could not withstand its worries.

14’10 sar.halk sidd  ura-ga  Dbas.
stand.up.PST.3SG straight home-ALL come.PST.3SG
It stood up and went straight home.

14’13 har-de  amar ki ura-ga bass-aka, to ura godi
every-day how COMP home-ALL come-IPF.3SG then home lady
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od-e  bhir-eka.
that-D/A milk-PRS.3SG
As soon as it returned, the lady of the house would milk it every day.

14’17 o cunk-o baltin-as pal tiss-aka.
that small-IDF bucket-IDF milk give-IPF.3SG
It would give a small bucketful of milk.

14’20 aeno amar ki het ura-ga bas, godi
today how COMP she.goat home-ALL come.PST.3SG lady
baltin-e harf-e. bas het-ana natt-e
bucket-D/A take.up-PST.3SG come.PST.3SG she.goat-GEN leg-D/A
harf-e natt-ati xalk.
lift.up-PST.3SG leg-LOC strike.PST.3SG
Today, when the goat returned, the lady fetched a bucket. Approach-
ing the goat, she lifted one of its legs and held it with her leg (for
milking).

14’29 o0-na xad-tia da Dbit-e.
that-GEN nipple-PL.ALL hand milk-PST.3SG
She put her hands on its teats.

14°32 ki da-na xa-k mucc-2 mae to xal-dn bar dad
COMP this-GEN breast-PL total-ADJ udder TOP stone-ABL like hard

dad xork ar-er.
hard empty be-PRS.3PL

Then its teats, the whole udders, were hard like stones and dried up.

14’40 o-na katum ghoto-as kung. 0 het-an
that-GEN head  dizziness-IDF eat.PST.3SG that she.goat-ABL
harrif-e, halada ant mass-une ne?

ask-PST.3SG why this what become-PRF.3SG 2SG.D/A

She felt dizzy in her head. She asked the goat, “What happened to
you?”

14’47 het par-e,
she.goat say-PST.3SG
The goat said,

14’48 “katum-na bod-as pucc-ata bahot mas...

(Same as 13’29 to 13°48)



3.3. Lice of the Goatherd (khuriya-na bod-ak) 347

15’13 het-ana mae baris 0 padde tdk  pirais.”
she.goat-GEN udder dry.PST.3SG and later totally dry.up.PST.3SG
“The goat’s udders have dried up and then they stopped giving milk.”

15°20 ni.pa, da mai het-ana pal-ta e rah-e kung-aka,
actually this lady she.goat-GEN milk-PL.GEN that side-D/A eat-1PF.3SG
Actually, this lady would drink a portion of the goat’s milk.

15°27 tukk.o.pocink-at mon o  du-te ten-a carp kar-eka,
leftover.milk-INS face and hand-PL.D/A self anointing do-IPF.3SG

She used the remaining milk and cream to moisturize her face and
hands.

15’31 o-na mon o du-k  pihun pihun purvial-in  bar zeba
she-GEN face and hand-PL white white raw.milk-ABL like beautiful
ass-ur.
COP-PST.3PL

Her face and hands were beautiful, white like fresh milk.

15°38 o ten-4 handa zeba-t ten-a arig-na ust-a raj
she self this  beauty-INS self husband-GEN heart-ALL dominion
kar-eka.
do-IPF.3SG

With this beauty, she dominated her husband’s heart.
15’45 handakan arig 0-ra ghori  as.

therefore husband she-ALL devoted COP.PST.3SG

Therefore, her husband was devoted to her.

15’49 het aeno pal ti-tav.
she.goat today milk give-NEG.PST.38G
The goat did not give milk today.

15°51 mai-nA mon-na jarakka-e de.xud4a, sil =ta sirikk-a.
lady-GEN face-GEN luster-D/A let.alone skin =3SG fall.off-PST.3SG
Not to mention the luster of the lady’s face, even her skin fell off.

15’58 arig =ta  bas. urai-ni  mon-na da var-e
husband =3SG come.PST.3SG wife-GEN face-GEN this kind-D/A
xan-a.
see-PST.3SG

Her husband returned and found that her wife’s face was like this.
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16’02 ba  =ta xaf-tiskan hin-a.
mouth =3SG ear-PL.TERM go-PST.3SG
His mouth (was so wide open that it) reached his ear.

16’05 urai-an ten-a harrif-e, aeno ni antae dun us?
wife-ABL self ask-PST.3SG today 2SG why like.this COP.PRS.2SG

He asked his wife, “Why are you like this today?”
16’10 mai par-e,

lady say-PST.3SG

The lady said,

16’11 “katum-na bod-as pucc-ata bahot mas...

(Same as 14’48 to 15°13)

16’39 godi-na nae  mon jarakka ekat o-na sil sirikk-4.”
lady-GEN neither face luster  there she-GEN skin fall.off-PST.3SG
“The lady’s face (had no) luster. Thereupon her skin fell off.”

16’46 ambal ki godi-na da hit-e bing. o-na  ust
friend COMP lady-GEN this story-D/A hear.PST.3SG he-GEN heart
cikkis kung.
worry eat.PST.3SG
When the man heard this story of the lady, his heart became troubled.

16’52 o-na mili da hit-ana dhakk-e sagg-ing
she-GEN  brain this story-GEN  blow-D/A bear-INF
ka-ttav.

be.able-NEG.PST.3SG
His brain could not bear the shock of this story.

16’57 o ten-a  cet-an hin-4, ganok mas.
he self-GEN sense-ABL go-PST.3SG crazy become.PST.3SG
He went out of his senses and lost his sanity.

17°01 ambal dasa ten-a.mon, hit o halma ke-k.
friend now without.reason talk and running do-PRS.3SG

Now the guy started babbling and running about.

17°06 da ten-a dhe-ana brall-o vapar-as as.
this self-GEN area-GEN big-IDF merchant-IDF COP.PST.3SG
He was a prominent businessman in his country.
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17709 o hat 0 dukkan-ta brall-o malik-as as.
he water.well and shop-GEN big-IDF owner-IDF COP.PST.3SG
He was a big owner of wells and shops.

17°13 bandag-atiton hamesa, sinda o neki kar-eka.
man-PL.COM always always he good.deeds do-IPF.3SG
He was always working for people.

17°18 har asito-na, dasaki da o-na ganoki-na  bing-aka.
every one he-GEN now COMP this he-GEN madness-GEN hear-1PF.38G
Everyone now heard about this (sudden) madness of him.

17°23 of-ta ust ki.are baz pazd kung-aka. or-kin nek-dua
they-GEN heart FILLER much pity eat-IPF.3SG he-BEN prayer
kar-era.
do-IPF.3PL

They felt great sympathy for him. They prayed for him.

3. Healing

17°30 da hit haratam sar-ana buzurg-atia sar.mas.
this story when.REL town-GEN authoritative-PL.ALL reach.PST.3SG
When the religious authority of the town heard about this,

17°35 o sala-bala ambal-e handa mir-e xuaif-er.
he immediately friend-D/A this  rich.man-D/A call-PST.3PL

they immediately called this guy, the rich man.
17°41 or-an harrif-er, ki da ant mas?
he-ABL ask-PST.3PL COMP this what become.PST.35G
They asked him, “What happened to you?”
17’44 o par-e,
he say-PST.3SG
He said,

17’45 “katum-na bod-as pucc-ata bahot mas...

“(Same as 16’11 to 16°39)

18’19 mir mas ganok tend.mon pacok.”
rich.man become.PST.3SG crazy without.reason babbler

The rich man has become crazy and started babbling for no reason.”
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18’37 dare da buzurg-ak d4 ridresa-na gut-kin dua
here this authoritative-PL this local.network-GEN all-BEN prayer
kar-er.
do-PST.3PL

These religious leaders were praying for the whole community.

18°42 mir-e dua-s ragam-ar ki, num cirr-at da
rich.man-D/A prayer-IDF instruct-PST.3PL COMP 2PL line-INS this
dua-e asit elo-e ragam-bo.

prayer-D/A one other-D/A instruct-IMP.PL

They taught a prayer to the rich man, “Pass this prayer on to one an-
other in a row.

18’49 o asitelo-kin dua ka-bo.
and one other-BEN prayer do-IMP.PL

And recite the prayer for one another.

18’54 guddiko amar.ki valdai bahal mas.
last as.soon.as again normal become.PST.3SG

When the last one is restored,

18’57 num asit asitt-a  padi-da bahal mar-ere.
2PL one one-ALL in.reverse.order normal become-PRS.2PL

you will all recover in turn.”

19°04 mir dui-e ratta xal-isa,  hala-halma-at ura-ga
rich.man prayer-D/A soliloquy strike-CVB running-INS ~ home-ALL
bas. ten-a urai-e  par-e.
come.PST.3SG self wife-D/A say-PST.3SG
Repeating the prayer to himself, the rich man hurried home, and re-
layed it to his wife.

19’11 urai =ta het-e par-e, het X4x0-e, XAX0
wife =3SG she.goat-D/A speak-PST.3SG she.goat crow-D/A crow
guan-na draxt-e, draxt ki.are dhaggi-e, dhaggi
wild.pistachio-GEN  tree-D/A tree  FILLER CcOW-D/A  cOw
jral-e.

riverbed-D/A

His wife passed it on to the goat, the goat to the crow, the crow to
the wild pistachio tree, the tree to the cow, and finally, the cow to the
riverbed.
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19°28 jhal maon-4 bod-akin dua Kkar-e.
riverbed black-ADJ louse-BEN prayer do-PST.3SG
The riverbed recited the prayer to the black louse.

19’33 dasa hit sar.mas ere.
now talk reach.PST.3SG there

Now the words reached there.

19°36 to maon o pihun tomka bod-ak zinda mass-ur.
then black and white both louse-PL alive become-PST.3PL
Then both the black and white lice revived.

19°43 jhal-ana dir-ana  dita-tta xisuni ki ass-aka
riverbed-GEN water-GEN blood-PL.GEN redness COMP COP-IPF.3SG
hara, o hin-a.
which that go-PST.3SG

The redness of the blood which tainted the water of the riverbed dis-
appeared.

19°50 dir safa mas.
water clean become.PST.3SG

The water cleared up.
19’53 dhaggi safa-inga dir-e ki xan-a. 0-na marg-ak
cow  clean-DADJ water-D/A COMP see-PST.3SG it-GEN horn-PL

padi bass-ur.
back come-PST.3PL

When the cow saw the clean water, its horns grew back.

19°59 jhal od-e 0-na marg-ata  mubarakbadi tis.
riverbed it-D/A it-GEN horn-PL.GEN congratulation give.PST.3SG
The riverbed congratulated the cow on regaining its horns.

20’04 dhaggi jhal-ana dir-an ting-a, padi bas
cow  riverbed-GEN water-ABL drink-PST.3SG back come.PST.3SG
draxt-a.
tree-ALL

The cow drank from the water of the riverbed, and returned to the tree.

20’09 draxt od-e marg-atiton xan-a 0 Xua$ mas.
tree  it-D/A horn-PL.COM see-PST.3SG and happy become.PST.3SG
The tree saw the cow with its horns and became happy.
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20’13 o-na gut xisun-4 Kkatark-ak, Xarrun-o  guan
it-GEN all  red-ADJ unripe.nut-PL  green-IDF  wild.pistachio

jor.mass-ur.
become-PST.3PL

All its red unripe nuts transformed into green wild pistachios.

4

20’21 dhaggi  od-e 0-na xarrun-a guan-ta
cow it-D/A it-GEN  green-ADJ  wild.pistachio-PL.GEN
mubarakbadi tis.
congratulation give.PST.3SG

The cow congratulated the tree on its green nuts.

20°29 xaxo ki da hit-e bing, o xani mas.
crow COMP this story-D/A hear.PST.3SG it sighted become.PST.3SG
When the crow heard this tale, its eyesight was restored.

20’32 padi bal Kkar-e draxt-ana hamo thal-a tus,
back flight do-PST.3SG tree-GEN that.CR bough-ALL sit.PST.3SG
harakan ki tamm-asas.

from.where.REL COMP fall-PLPF.3SG
It flew back to the bough of the tree, from where it had fallen.

20’40 draxt od-e mubarakbadi tis.
tree that-D/A congratulation give.PST.3SG
The tree congratulated the crow.

20’43 xaxo tem-a sunt-at mana guan, 0 cecar
crow self-GEN beak-INS some wild.pistachio and guan.leaf
het-akin bit-e.
she.goat-BEN throw-PST.3SG
The crow dropped some wild pistachios and leaves with its beaks for

the goat.

20°53 dasa amar mas ki dare, draxt ki haratam
now how become.PST.3SG COMP here tree COMP when
mubarakbadi tis Xaxo-e.

congratulation give.PST.3SG crow-D/A
Now what happened here, when the tree congratulated the crow?

21’02 to  het =am hamore as. X4axo ten-a sunt-at
then she.goat =too there = COP.PST.3SG crow self-GEN beak-INS
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mana guan o cecar  het-akin bit-e.

some wild.pistachio and guan.leaf she.goat-BEN drop-PST.3SG

The goat was there too. The crow dropped some wild pistachios and
leaves for the goat with it beaks.

21’11 dasa ant mas ki het-ana mae pada xulkun
now what become.PST.3SG COMP she.goat-GEN udder again soft
mas.

become.PST.35G
Now what happened is that the goat’s udder became soft again.

21’16 o pal-dn  p'urr-o mae-as xalk.
that milk-ABL full-IDF udder-IDF strike.PST.3SG
It became an udder full of milk.

21°22 xaxo od-e mubarakbadi tis
crow that-D/A congratulation give.PST.3SG

The crow congratulated the cow.

21’40 od-e  handa var-anid mubarakbadi tis.
that-D/A this  kind-GEN congratulation give.PST.3SG

The crow congratulated in the same way.

21°43 het bisatt ura-ga hin-a godi xan-a =ta
she.goat straight home-ALL go-PST.3SG lady see-PST.3SG =3SG
gall-dn bal Kkar-e.
joy-ABL flight do-PST.3SG
The goat headed straight home. The lady saw it, and jumped for joy.

21’50 o-na mon-na jarak padi bas.
she-GEN face-GEN luster back come.PST.3SG
The radiance of her face came back.

21°54 sirikk-oka sil =ta padi  suk-suk barabar
fall.off-ADJP skin =3SG back smooth-smooth flat
mas.

become.PST.38G
Her skin that had fallen off became smooth and flat again.

21’57 het od-e  mubarakbadi tis.
she.goat she-D/A congratulation give.PST.3SG

The goat congratulated her.
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22’02 o ten-a da cunk-a Dbaltin-e harf-e, het-e
she self-GEN this small-ADJ bucket-D/A take.up-PST.3SG she.goat-D/A
bhir-e.

milk-PST.3SG
She fetched her small bucket and milked the goat.

22°09 mir urai-na  temn-a suk 0 satk-a mon-e
rich.man wife-GEN self-GEN smooth and slim-ADJ face-D/A
xan-a, o habass-an car mas. 0-na

see-PST.3SG he excitement-ABL happy become.PST.3SG he-GEN
ganoki hin-a.

madness go-PST.3SG

The rich man saw the smooth and slim face of his wife and became
happy in excitement. His sanity was restored.

22’17 must-an bar ten-a urdi-e  ji.o.jan Kkar-e. od-e
former-ABL like self-GEN wife-D/A devotion do-PST.3SG she-D/A
jl.o.jan-ati tamm-a.
devotion-LOC fall-PST.3SG
He adored his wife as before. He started devotion to her.

22°23 to urdi =ta od-e mubarakbadi tis. ki 0-na
then wife =3SG he-D/A congratulation give.PST.3SG COMP he-GEN
ganoki mur mas.
madness far become.PST.3SG
Then his wife congratulted him on recovering his sanity.

22’30 dasa ant mas ki.are da gut =ta gal.o.galbal
now what become.PST.3SG FILLER this all =3PL joyous.and.happy
mass-ur.

become-PST.3PL
Now what happened was that they all became happy.

22’37 to da kissa da var bas ten-a esari-a
then this story this kind come.PST.3SG self-GEN end-ALL
sar.mas.

reach.PST.3SG
Then this story unfolds as such. We have reached the end.
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A Poor Man’s Luck (garib-na baxt)

Told by Dinar Khan. Recorded by Ali Ahmed, in Panjpai, Dist. Mastung,
Kalat Division. December 2022. Sarawan dialect.

1. Bet with a merchant

0°03

0°08

0’10

0’11

013

0’18

0’36

asi garib-as ass-ak. pat kar-eka.
one poor-IDF COP.PST.3SG firewood do-IPF.3SG
There was a poor man. He sold firewood.

ten-a4  vaxt-e gidref-eka pat-ana Zi-a.
self-GEN time-D/A pass-IPF.3SG firewood-GEN above-ALL
He passed his time on firewood.

andaxas guzran =ta mass-aka.
this.much livelihood =3SG be-IPF.3SG
This was his sole means of livelihood.

har-de-ana  pat kar-eka. baha kar-eka.
every-day-GEN firewood do-IPF.3SG sale do-IPF.3SG

He collected firewood every day and sold it.

bas hame de-ana =ta  guzran mass-aka. pen hicra
and that day-GEN =3SG livelihood be-IPF.3SG other nothing
allav i-to  =ta.

COP.NEG.PST.3SG {-COM =3SG

He earned just enough for that day. He had nothing else.

asi masir-as as =ta. zaifa =ta as. jind
one daughter-IDF COP.PST.3SG =3SG wife =3SG COP.PST.3SG self
=ta as. musi bandag ass-ur.

=3SG COP.PST.3SG three man ~ COP-PST.3PL
He had a daughter, a wife, and himself, making them a family of three.

o-ta xalk-ati asi set-as as. asi bhall-o
they-PL.GEN village-LOC one merchant-IDF COP.PST.3SG one big-IDF
baxxal-as as.

Hindu-IDF COP.PST.3SG

There was a merchant in their village. He was a wealthy Hindu mer-
chant.

355
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0’43

0°45

0’48

0’50

0’54

1’01

1’06

1’09

1’12

1’14

set hur-a ki amar ke-v.
merchant think-PST.3SG COMP how do-SBJV.1SG

The merchant thought to himself, “What shall I do?
da garib-na masir-e amar pul-ev.

this poor-GEN daughter-D/A how snatch-SBJV.1SG
How can [ win over the poor man’s daughter?

o musulman-as e. i baxxal-ase ut.
and Muslim-IDF  COP.PRS.3SG 1SG Hindu-IDF COP.PRS.1SG

He is a Muslim and I am a Hindu.

axxas dunya pa-v =ta. dunya-at kan-e
how.much money say-SBJV.1SG =3SG money-INS 1SG-D/A
ti-fak =ta.

give-NEG.PRS.38G =3SG

No matter how much money I offer, he will not give her to me by
money.

camm-as ke-v dar-to. anda masir-e pul-ev.
trick-IDF do-SBJV.1SG he-COM this daughter-D/A snatch-SBJV.1SG
I will devise a trick on him. I will win over this daughter.”

soc xalk xalk. asi de-as handa garib-e
thought strike.PST.3SG strike.PST.3SG one day-IDF this  poor-D/A
pa-e.

say-PST.3SG

He thought. He said to this poor man one day.

bar sart-as ke-n.

come.IMP bet-IDF do-SBJV.1PL

“Let us make a bet.”

pa-e sart ant-as e.

say-PST.3SG bet what-IDF COP.PRS.3SG

The poor man said, “What kind of bet?”

baxxal-na bhall-o ambar-as ass-aka.
Hindu-GEN big-IDF granary-IDF COP-IPF.3SG

The Hindu merchant owned a large granary.

maxlik-an galla halk-aka  sizan-a o cilla-ga baxa
people-ABL grain buy-IPF.3SG season-ALL and winter-ALL sale
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1°23

1°30

1’36

1’43

1’53

1’57

kar-eka.

do-IPF.3SG

He would buy grains from people and sold them in (grainless) seasons
and in winter.

garib-e par-e da ambar-e xan-issa. da galla-gan
poor-D/A speak-PST.3SG this granary-D/A see-PRS.2SG this grain-ABL
phurr e.

full COP.PRS.3SG

He said to the poor man, “Do you see this granary? It is filled with
grains.

sart dad e. pagga sob-ana pat ka
bet this COP.PRS.38G tomorrow morning-GEN firewood do.IMP
bar. i galla-ate kass-iva.

come.IMP 1SG grain-PL.D/A sell-PRS.1SG

Here is the challenge. Tomorrow morning, you gather firewood and
come. I will sell the grains.

i malav galla-ate cuttif-et ambar-na ne-an
1SG early  grain-PL.D/A finish-PST.1SG granary-GEN 2SG-ABL
ser-as su bandag-na hal-eva.

seer-IDF meat person-GEN take-PRS.1SG

If I sell all the grains in my granary before you return, you owe me a
seer of human flesh.

ni malav pat kar-es bass-us da ambar-e
2SG early firewood do-PST.2SG come-PST.2SG this granary
galla-gan phur ne et-iva.

grain-ABL full 2SG-D/A give-PRS.1SG

If you gather firewood and come back earlier, I will give you this
granary full of grains.”

baxxal hur-a i pa-v =ta bandag-na su o
Hindu think-PST.3SG 1SG say-SBJV.1SG =3SG person-GEN meat he
arakan bandag-na sa hat-o.

from.where person-GEN meat bring-FUT.3SG
The merchant thought, “If I demand human flesh, from where will he
bring it?

pada bevas mar-ek masir-e kan-e et-ik.
then forced become-PRS.3SG daughter-D/A 1SG-D/A give-PRS.3SG
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camm e na.
trick COP.PRS.3SG not
Then he will be forced to give his daughter to me.” It is the trick,
right?

2’07 garib asika par-e ka-ppara sart.
poor once speak-PST.3SG do-NEG.PRS.1SG bet
The poor man initially said, “I will not take the bet.”

2’10 macci soc xalk yaran, i har-de pat
alittle thought strike.PST.3SG FILLER 1SG every-day firewood
xall-ing-ki jangal-a  bar-eva.
strike-INF-BEN jungle-ALL come-PRS.1SG
He thought a little, “Well, I go to the forest every day to cut firewood.

2’15 pat-te baha ke-va. nemroc-a ura-ga  ka-va.
firewood-PL.D/A sale do-PRS.1SG noon-ALL home-ALL go-PRS.1SG
I sell the firewood. I go home at noon.

2’20 pagga  sob-ana ka-v vaxti pat xal-ev
tomorrow morning-GEN go-SBJV.1SG early firewood strike-SBJV.1SG
bar-ev.
come-SBJV.1SG
Tomorrow morning, I will leave earlier, cut firewood and come back.

2’23 barki da baxxil-e khratt-iv. da ambar-e khatt-iv.
maybe this Hindu-D/A win-SBJV.1SG this granary win-SBJV.1SG
galla-an pPurre. kan-4 zindagi juin mar-ek.
grain-ABL full COP.PRS.3SG 1SG-GEN life well become-PRS.35G
Maybe I will defeat the Hindu merchant. If I win this granary, it is
full of grains, and my life will be well off.”

2’33 baxxal-e par-e sahi e mar-e sart.
Hindu-D/A speak-PST.3SG informed COP.PRS.3SG be-SBIJV.3SG bet
He said to the Hindu merchant, “All right, I will accept your bet.”

2’41 garib hin-a ten-4  ura-ga.
poor go-PST.3SG self-GEN home-ALL
The poor man returned home.

2’44 efe ura-e ten-a par-e. moto i  aeno sart-as

there wife-D/A self-GEN speak-PST.3SG guy 1SG today bet-IDF
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2’49

2’53

2’59

3°04

3°06

3’10

3’16

kar-enut.
do-PRF.1SG

He said to his wife, “Dear, I have made a bet today.

khatt-an to ens ke-na zindagi nan-a juan
win-PST.1PL  TOP luxury do-PRS.1PL life 1PL-GEN well
mar-ek.

become-PRS.3SG
If I win, we will live a luxurious life; our life will be good.

aga axa. khattif-en to bajjeng-ina.
if no let.win-PST.1PL TOP be.trapped-PRS.1PL
Otherwise, he will win over us and we will be in a bind.

ni don ka sob-ana mahalav kan-e bas.ka

2SG this.way do.IMP morning-GEN early 1SG-D/A wake.up.IMP
aga sama.ka-ttavat.

if wake.up-NEG.PST.1SG

Do this way: Wake me up early in the morning, if I do not get up.

macci tahirma mar-e. i ka-v jangal-a.
a.little darkness be-SBJV.3SG 1SG go-SBJV.1SG jungle-ALL
At twilight, I will head to the jungle.

numaz-ton pat ke-v. balki mahalav bar-ev
prayer-COM firewood do-SBJV.1SG maybe early come-SBJV.1SG
vaxti.

early

I will gather firewood around prayer time. Perhaps I will return early.

daxa ambar e. baxxal arare sob-ana
this.much granary COP.PRS.33G Hindu where morning-GEN
galla-ate  kass-ing ke-k. balki khratt-iv =ta.
grain-PL.D/A pull-INF make-PRS.3SG maybe win-SBJV.1SG =3SG

It is such a big granary. How can he sell all the grains by morning?
Maybe I could win.”

sam-a xac-a. katum-e harf-ik tix-ik
night-ALL sleep-PST.3SG head-D/A take.up-PRS.3SG put-PRS.3SG
harf-ik tix-ik aratam tungan Kka-v. tug

take.up-PRS.3SG put-PRS.3SG when  asleep go-SBJV.1SG asleep
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baf-ak =ta.
come-NEG.PRS.3SG =3SG
He slept at night. He took up his head and put it down. He took up
his head and put it down. When could he go to sleep? He did not feel
sleepy.

3’24 pacalav tamm-a bas.mas hin-a.
twilight fall-PST.3SG stand.up.PST.3SG go-PST.3SG
He fell asleep at twilight. He got up and went.

3°27 hin-a pat kar-e.
g0-PST.3SG firewood do-PST.3SG
He went and collected firewood.

3’30 baxxal amar kar-e. handa saim-a  ambar-e  mal-a.
Hindu how do-PST.3SGthis night-ALL granary-D/A open-PST.3SG
What did the Hindu merchant do? He opened his granary in the
evening.

3’38 sar-vala-te paro kar-e har-kas  ten-kin
city-PROPR-PL.D/A announcement do-PST.3SG every-one self-BEN
galla de-k de mufti.
grain take-PRS.3SG take-SBJV.3SG gratis
He made an announcement to the townspeople, “Anyone who takes
the grains can do so for free.”

3’42 sar e, sar  soling-ar ambar-e nan-na
city COP.PRS.3SG town fall.out-PST.3PL granary-D/A night-GEN
nan-ati safa kar-er.
night-LOC clear make-PST.3PL
Itis a town. People rushed to the granary, and emptied the shop during
the night.

3’53 detik  tis garib harf-e pat =te
sunrise  give.PST.38G poor  take.up-PST.3SG firewood =3SG
bass-ak.
come-PST.3SG
When the sunrise came, the poor man took up his firewood and re-
turned.

3’56 baxxal pa-e i ne khatt-at.

Hindu say-PST.3SG 1SG 2SG-D/A win-PST.1SG
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3’59

4’00

402

403

4°05

4°07

4’10

4’15

4°20

9

The Hindu merchant said, “I have defeated you.’

harrif-e amar khatt-as.
ask-PST.3SG how win-PST.2SG

The poor man asked, “How did you defeat me?”
par-e i gall-ate cuttef-et.
speak-PST.3SG 1SG grain-PL.D/A finish-PST.1SG

The Hindu merchant said, “I have sold all the grains.”

garib par-e amar cuttef-es.
poor speak-PST.3SG how finish-PST.2SG

The poor man asked, “How did you manage to sell all of them?”

par-e ka-n ambar-a.
speak-PST.3SG go-SBJV.1PL granary-ALL
The Hindu merchant said, “Let’s go to the granary.”

bass-ur dare bu ambar-ati hicra af.
come-PST.3PL there ITJ granary-LOC nothing COP.NEG.PRS.3SG
They came there. Oh! There was nothing in the granary.

r

baxxal par-e i khatt-at ne.
Hindu speak-PST.3SG 1SG win-PST.1SG 2SG-D/A
The Hindu merchant said, “I’ve won.

dasa ser-as su-ana  kan-e et-e sam-ana.
now seer-IDF meat-GEN 1SG-D/A give-IMP evening-GEN
Now give me a seer of flesh by this evening.”

dasa garib bajjeng-a. ser-as su bandag-na arakan
now poor be.trapped-PST.3SG seer-IDF meat person-GEN from.where
hat-ev?

bring-SBJV.1SG

Now the poor man was trapped. “From where will I bring a seer of
human flesh?”

soc xalk. baxxal-e pa-e dun.ki, ka-n
thought strike.PST.3SG Hindu-D/A say-PST.3SG like.this go-SBJV.1PL
i ni badsa-ga.ant-as ki  badsa pa-e.

1SG 2SG king-ALL what-IDF COMP king say-PST.3SG

He pondered and said to the Hindu merchant, “Let’s go to the king,
you and I. We will do whatever the king decides.”
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2. Further troubles

4’31

445

4’51

4’58

5°05

5’12

pes.tamm-ar hartoma-k. bass-ur mulk-as-e andun
start-PST.3PL  both-PL come-PST.3PL field-IDF-D/A this.way
kutag e vall e.

watermelon COP.PRS.3SG vine COP.PRS.3SG

They set out and came to a field. There were watermelons and vines.
hucc-as tamm-ane kutag-ati vall-ate kisik-ik
camel-IDF fall-PRF.3SG watermelon-LOC vine-PL.D/A pull-PRS.3SG
gand.kann-ing e.

pluck-INF COP.PRS.35G

A camel trampled on a watermelon. It pulled at the vines and was
plucking them.

garib pa-ik nan ehun ka-na musti. dd hucc-e
poor say-PRS.3SG 1PL anyway go-PRS.1PL forward this camel-D/A
kass-in palez-an. na palez-na malik
draw-SBJV.1PL melon.patch-ABL nor melon.patch-GEN owner
e na hucc-ana malik e.

COP.PRS.3SG nor camel-GEN owner COP.PRS.3SG

The poor man said, “We are already headed. Let’s move this camel.
Neither the owner of the watermelon patch, or the camel’s owner, is
here.

kass-in de-n =ta nusxan kann-ing e.
draw-SBJV.1PL take-SBJV.1PL =3SG damage make-INF COP.PRS.3SG
Let’s pull it and move it. It is damaging the watermelons.

de-n =ta macci moni, nava hucc-ana malik
take-SBJV.1PL =3SG a.little in.front maybe camel-GEN owner
bar-e ya palez-na.

come-SBJV.3SG or melon.patch-GEN
Let’s move it a little forward. Perhaps the owner of the camel or the
watermelon patch will arrive soon.”

bass-ak hucc-e kass-a. huc rum kar-e
come-PST.3SG camel-D/A take.out-PST.3SG camel run do-PST.3SG
tamm-a pinn-a.

fall-PST.3SG be.broken-PST.3SG

He approached the camel and move it. The camel bolted, fell and
broke (its leg).
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5°20

5°23

528

5’32

5’35

5’41

5’45

bas hucc-ana malik rasef-e.
then camel-GEN lord make.arrive-PST.3SG
The owner of the camel arrived.

harrif-e num amar-o  ure kan-a hucc-e
ask-PST.3SG 2PL  what-IDF COP.PRS.2PL 1SG-GEN camel-D/A
pirg-are.

break-PST.2PL
The camel’s owner asked, “Who are you people? Why did you harm
my camel?”

r

baxxal garib-a di-e kar-e hamo kar-ene =ta. i
Hindu poor-ALL hand-D/A do-PST.3SG those make-PRF.3SG =3SG 1SG
ka-ttanut =ta.

do-NEG.PRF.1SG =3SG

The Hindu pointed at the poor man, “He did it, not me!”

dad-e par-e saba kan-a  hucc-e et. ni
this-D/A speak-PST.3SG l.order 1SG-GEN camel-D/A give.IMP 2SG
antae pirg-anus =ta.

why break-PRF.2SG =3SG

The camel’s owner said, “I demand you. Give the camel back. Why
did you harm it?”

garib par-e i xan-at huc  palez-ati
poor speak-PST.3SG 1SG see-PST.1SG camel melon.patch-LOC
tamm-ine. musalman-ase-na palez-e nusxan tin-ing

be.in-PRF.3SG Muslim-IDF-GEN melon.patch-D/A loss give-INF
e.

COP.PRS.3S5G

The poor man said, “I noticed the camel in the watermelon patch. It
was damaging an innocent man’s watermelon patch.

i  hin-at ki kass-iv =ta huc rum Kkar-e

1SG g0-PST.18G COMP pull-SBJV.1SG =3SG camel run do-PST.3SG
tamm-a pinn-a.

fall-PST.3SG be.broken-PST.3SG

I went to move it. The camel ran, fell and broke its leg.”

pa-e i ten-a  hucc-e hal-eva ne-an.
say-PST.3SG 1SG self-GEN camel-D/A take-PRS.1SG 2SG-ABL

The owner said, “You have to replace my camel.”



364 Chapter 3. Transcripts of Folktales

5’48 par-e asi muddai-s kan-to must-ana ar-e.
speak-PST.3SG one claimant-IDF 1SG-COM before-GEN be-PRS.3SG
baxxal e. elo ni us.

Hindu COP.PRS.3SG other 2SG COP.PRS.2SG
The poor man said, “I have a prior claimant. You are the second.

5’51 ka-n badsa-ga. badsa ant-as ki faesila
g0-SBJV.1PL  king-ALL  king what-IDF COMP  decision
ke.
make.SBJV.3SG
Let’s go to the king. He will decide on this.”

5’54 pes.tamm-ar bass-ur kasar-at garib soc xal-ek ya
start-PST.3PL come-PST.3PL road-INS poor thought strike-PRS.3SG oh
xuda amar ke-v.

God how do-SBJV.1SG
They started and traveled. The poor man thought, “Oh God, what
shall T do?

6’03 badsa ira nuxsan-an asitt-e maf  kar-o elo-e
king two damage-ABL one-D/A waived make-FUT.3SG other-D/A
zaror hal-ik kane-an.
surely take-PRS.3SG 1SG-ABL
The king might forgive one of the two offenses. He will surely charge
me for the other.

6’09 ant-as  et-ot =ta? kan-e hicra af.
what-IDF give-FUT.1SG =3SG 1SG-D/A nothing COP.NEG.PRS.3SG
baxo-s af kun-ing-kin.
mouthful-IDF COP.NEG.PRS.3SG eat-INF-BEN
What can I give him? I have nothing, not even a morsel of food.”

6’14 soc xalk kasar-at ka-n pilan jaga
thought strike.PST.3SG road-INS go-SBJV.1PL so.and.so place
karod-as ar-e.
river.bank-IDF be-PRS.3SG
He thought on the way. “Let’s go, there is a steep river bank in such-
and-such place.

6’18 hamokan of-te gidaref-iv.

from.there those-D/A make.pass-SBIV.1SG
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6’19

6’22

6’25

6’30

6’33

6’36

6’40

I will let them pass there.

i karod-an bit-iv ten-e balki jan
1SG  river.bank-ABL  drop-SBJV.1SG  self-D/A  maybe life
cutt-e.

be.finished-SBJV.3SG

I will throw myself from the river bank. My life will be finished.”

bass-ur handa jaga xurk tamm-a.

come-PST.3PL this  place close become-PST.3SG

They neared that place.

baxxdle hucc-and malik-e par-e num him-bo i
Hindu and camel-GEN owner-D/A speak-PST.3SG 2PL  go-IMP.PL 1SG
curro-s ke-va. eskan ki him-bo.

urine-IDF do-PRS.1SG up.to.that COMP go-IMP.PL

He said to the Hindu merchant and the camel’s owner, “You two go
ahead. I will relieve myself. You go ahead until then.”

e  hin-ar. da harseng-a.
they go-PST.3PL this turn-PST.3SG
They moved ahead. He turned back.

eng-a karod-na baj-an bas ki
that.way-ALL river.bank-GEN outside-ABL come.PST.33G COMP
bit-iv ten-e  karod-an.

drop-SBJV.1SG self-D/A river.bank-ABL

He approached the river bank from behind to throw himself off.

bas karod keb mas. sa dost-o
come.PST.3SG river.bank near become.PST.3SG breath fond-IDF
gira-s  e.

thing-IDF COP.PRS.3SG
As he neared the edge, he thought. “Life is precious.

karod-an hin-ot xul-ot pad-an
river.bank-ABL g0-FUT.1SG fear-FUT.1SG after-ABL
bit-parot ten-e.

drop-NEG.FUT.1SG self-D/A

If T jump from the river bank, I will fear and then will not be able to
throw myself.
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6’43 xan-te tar ke-v ka-v gura tamme-iva.
eye-PL.D/A closed do-SBJV.1SG go-SBJV.1SG then fall-PRS.1SG
xan-te tar Kkar-e bas.
eye-PL.D/A closed do-PST.3SG come.PST.3SG
If I close my eyes and move forard, I will fall.” He closed his eyes
and went.

6’47 da ira ilum mulk-ase-an bass-usur karem-kin.
this two brother country-IDF-ABL come-PLPF.3PL work-BEN
Two brothers had come from another country for business.

6’52 asit =ta karem-ti as. elo =ta karod-na
one =3PL work-LOC COP.PST.3SG other =3PL river.bank-GEN
sexa-ti xac-asus.
shadow-LOC sleep-PLPF.3SG
One of them was working. The other was sleeping in the shade of the
riverbank.

6’55 da Dbas bas xan-k =ta tar 0
he come.PST.3SG and eye-PL =3SG closed COP.PRS.3PL
karod-na zi-an dirib tamm-a hame-na
river.bank-GEN above-ABL ONOM.thud fall-PST.3SG that-GEN
zi-a.
above-ALL
The poor man came, and his eyes were closed. He fell from above the
river bank onto him with a thud.

701 e kask. ilum =ta  bass-ak ni  amar-ose
he die.PST.3SG brother =3SG come-PST.3SG 2SG what.a-IDF
us kan-a  ilum-e kasif-es.

COP.PRS.2SG 1SG-GEN brother-D/A kill-PST.2SG
The brother died. The other brother came. “Who are you? You killed
my brother!

7’11 saba kan-a  xon-e et.

I.order 1SG-GEN murder-D/A give.IMP
I demand you. Compensate for my loss.”
7’13 are xalk =ta dasa amak ke-v.

ITJ strike.PST.3SG =3SG now how do-SBJV.1SG
“Oh my God! What shall I do now?”
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717

720

724

728

7°30

732

7°39

743

da par-e ira muddai kan-to must-in  ar-e.
he speak-PST.3SG two claimant 1SG-COM before-ABL be-PRS.3SG
He said, “I already have two claimants awaiting me.

musittamiko ni  us. ka-n badsa-ga. badsa
third 2SG COP.PRS.2SG go-SBJV.1PL king-ALL king
ant-as ki faesila Kke.

what-IDF COMP decision make.SBJV.3SG

Now you are the third. Let’s go to the king. He will decide on this
matter.”

pes.tamm-ar bass-ur xal-issa xal-issa badsa-na
start-PST.3PL  come-PST.3PL  strike-CVB  strike-CVB  king-GEN
sar-ati.
city-LOC

They started. They made their way to the king’s capital.

dasa badsa-ga ka-ra

now king-ALL go-PRS.3PL

Now they went to the king.

maxlik pa-ik badsa-na dasa vaxt af

people  say-PRS.3SG king-GEN now time COP.NEG.PRS.3SG
divan-na.

court-GEN

People said, “It is not yet time for the king’s court now.

dasa xac-ane bega-na tem mar-ek. majlis
now sleep-PRF.3SG afternoon-GEN time become-PRS.3SG party
lagg-ik.

hit-PRS.3SG

Now he is resting. There will be time in the afternoon. There will be
a session.”

bas tuas-ur. da-k tas-ur.

then sit-PST.3PL they.PL sit-PST.3PL

Then they waited.

garib soc xall-ing e. ka-v handa kazi-e
poor thought strike-INF COP.PRS.3SG go-SBJV.1SG this  judge-D/A
hur-iv. lelav.  mer 0 minnatt-as ke-v nava

see-SBJV.1SG entreaty settlement and favor-IDF  do-SBJV.1SG maybe
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7°52

756

8’00

8’03

8’05

8°08

812

8’14

817

kan-ki gifa-s  ke.
1SG-BEN thing-IDF make.SBJV.3SG

The poor man was pondering. “I will approach the judge. I will plead
my case and seek his favor. Perhaps he will do something for me.

nava badsa faesila-e kazi-e et-o.
maybe king decision-D/A judge-D/A give-FUT.3SG
The king might refer the decision to the judge.

kazi balki var-as ke.

judge maybe type-IDF make.SBJV.3SG

The judge will maybe show me some leniency.”

o hin-a soc kar-issa kar-issa hin-a kazi-na
and go-PST.3SG thought do-CVB do-CVB go-PST.3SG judge-GEN
darvaza-ga.

door-ALL

Pondering his situation, he approached the judge’s door.
darvaza-e takkef-e. kazi dicca arang hin-asus.
door-D/A  knock-PST.3SG judge who.knows whither go-PLPF.2SG
He knocked the door. “Judge, where are you gone?”

ura =ta handare as. tamm-ok as.
wife =3SG there =~ COP.PST.3SG be.pregnant-ADJP COP.PST.3SG

His wife was there. She was pregnant.

ura =ta let Kkar-e cuna =ta tamm-a.
wife =3SG late do-PST.3SG child =3SG fall-PST.3SG

His wife hesitated (to open the door). It caused her to miscarry.
cir-ar i-4 =te. harseng-a bass-ak.

scold-PST.3PL /-ALL =3SG turn-PST.3SG come-PST.38G

They blamed him. He turned and went back.

kazi aratam bas ura-ga.

judge when come.PST.3SG home-ALL

When the judge returned,

ura =te par-e don  asitt-as  bas.

house =3SG  speak-PST.3SG  such one-IDF  come.PST.3SG
takkef-e. i xulis-ut. cuna tamm-a.

knock-PST.3SG 1SG fear-PST.1SG child fall-PST.3SG



3.4. A Poor Man's Luck (garib-na baxt) 369

823

8’25

827

8’30

8’32

834

8’36

8’39

8’42

his wife said, “Such a man came. I got scared. The child was miscar-
ried.”

kazi hur-a d4d amar-os e kan-4 ura-ga
judge think-PST.3SG this what.a-IDF COP.PRS.3SG 1SG-GEN home-ALL
bass-une.

come-PRF.3SG

The judge wondered, “Who came to my house.”

patt-isa  patt-isdA  efe xan-a =ta.

search-CVB search-CVB there see-PST.3SG =3SG

The judge searched and found him there.

pa-e de Dbass-une kan-a  ura-ga.

say-PST.38G who come-PRF.3SG 1SG-GEN home-ALL

The judge said, “Who came to my house?”

musitt-inga sangatt-ak par-er =ta.

three-DADJ friend-PL  say-PST.PL =3SG

The three companions pointed towards the poor man.

da hamong cirreng-iane gura

he that.way wander-PRF.3SG then

“He was roaming in that direction.”

dad-e harrif-e pa-e i  bass-unut.

this-D/A ask-PST.3SG say-PST.3SG 1SG come-PRF.1SG

The judge asked him. The poor man admitted, “It was me.”
pa-ik anta-ki. ne ant karem kan-a ura-ga
say-PRS.3SG why 2SG-D/A what work  1SG-GEN home-ALL

bar-esa.
come-PRS.2SG

The judge said, “Why? What business brought you to my door?”

par-e kan-to musi muddai must-ana ar-e.
speak-PST.3SG 1SG-COM three claimant before-GEN be-PRS.3SG
The poor man said, “I already have three claimants.

carmiko ni us. ka-n badsa-ga. badsa ant-as
fourth  2SG COP.PRS.2SG go-SBJV.1PL king-ALL king what-IDF
ki faesila kar-e.

COMP decision do-PST.3SG
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You are the fourth. Let’s take our case to the king. The king will make
a decision.”

8’48 kazi par-e badsa-na vaxt bar-e.
judge speak-PST.3SG king-GEN time come-SBJV.3SG
The judge said, “Let’s wait until the king’s time.”

8’50 xaer dare ere Kkar-er. badsa-na Kkacari-na tem

well there there make-PST.3PL king-GEN gathering-GEN time
bas.

come.PST.3SG

Well, they spent time here and there. Time for the king’s court has
come.

3. At the king’s court

8’54

8’56

9°04

9°07

9°10

9’15

9’19

badsa bas kacari lagg-a.
king then meeting start-PST.3SG
The king came, and the court started.

kacari lagg-a bass-o kul.
meeting start-PST.3SG come-PST.3PL all

The court started and all came.

badsa harrif-e et-bo ten-a  haval-e. ha xaer-at?
king ask-PST.3SG give-IMP.PL self-GEN news-D/A yes well-INS
The king asked, “Tell me about yourself. Why did you come?”

da kul mon-e hars-ar handa garib-a.
they all face-D/A turn.back-PST.3PL this  poor-ADJ
They all turned their face to the poor man.

par-er badsa diad-e haval ka.
say-PST.PL king this-D/A news do.IMP
They said, “Your Majesty, please ask him.”
badsa pa-e et haval.

king say-PST.3SG give.IMP news

The king said, “Tell me about yourself.”

da par-e i  garib-as ass-ut.

he speak-PST.38G 1SG poor-IDF COP-PST.1SG
He said, “I am a poor man.
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921

9°23

9°33

9°37

9°42

9°46

kan-e hicra aff-ak.
1SG-D/A nothing COP.NEG-PST.3SG
I have nothing.

i har-de-ana pat ke-va. hamo pat-te

1SG every-day-GEN firewood do-PRS.1SG those firewood-PL.D/A
baha ke-va. ozde-a nan-4 guzran mar-ek.

sale do-PRS.1SG that.day-ALL 1PL-GEN livelihood become-PRS.3SG
elode duvara pat ke-va.

day.after.tomorrow again  firewood do-PRS.1SG

I gather firewood every day. I sell that firewood. I can earn just
enough for the day’s sustenance. Next day, I will gather firewood
again.

asi masir-as e zaifa e kan-a nan
one daughter-IDF COP.PRS.3SG wife COP.PRS.3SG 1SG-GEN 1PL
musit un. pat-ta zi-a nan-a  guzran
three COP.PRS.1PL firewood-PL.GEN above-ALL 1PL-GEN livelihood
mar-ek.

become-PRS.3SG

I have a daughter and a wife, making us a family of three. We live on
firefood.

pen hicra af kan-e. kan-a  kdrem handa
other nothing COP.NEG.PRS.3SG 1SG-D/A 1SG-GEN work  this
ass-aka.

COP-IPF.35G

I have nothing else. This was my work.

da baxxal-as e bhall-o set-as e.

this Hindu-IDF COP.PRS.3SG big-IDF merchant-IDF COP.PRS.3SG
di-e murif-e.

hand-D/A stretch-PST.3SG

This is a Hindu merchant. He is a great merchant.” He pointed to
him.

dad-e btall-o ambar-as ass-aka galla-an ptur
this-D/A  big-IDF  granary-IDF COP-IPF.38G  grain-ABL full
as.

COP.PST.3SG

“He had a big granary. It was full of grains.
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9’50 asi de-as kan-e pa-e. bar garib sart-as
one day-IDF 1SG-D/A say-PST.3SG come.IMP man  bet-IDF
ke-n.
do-SBJV.1PL

One day he said, ‘Come, man! Let’s make a bet.’

9’54 i harrif-et  sart ant-as e. pa-e sart dad
1SG ask-PST.1SG bet what-IDF COP.PRS.3SG say-PST.3SG bet this
e.
COP.PRS.3S5G

I asked ‘What kind of bet?” He said ‘This is the bet.
10°07 pagga sob-ana i da galla-ate kass-eva. ni
tomorrow morning-GEN 1SG this grain-PL.D/A sell-PRS.1SG 2SG

pat ka bar.
firewood do.IMP come.IMP

Tomorrow morning I will sell these grains. You gather firewood and
come.

10’12 agani vaxti bass-us da ambar-e ne et-iva.
if  2SG early come-PST.2SG this granary-D/A 2SG-D/A give-PRS.1SG
If you come earlier, I will give this granary to you.
10’19 agai mahalav galla-ate  cuttif-et. ne-an ser-as su
if 1SGearly  grain-PL.D/A finish-PST.1SG 2SG-ABL seer-IDF meat
bandag-na xua-va.
person-GEN want-PRS.1SG
If I sell all the grains earlier, you owe me a seer of human flesh.’

1024 i macci soc xalk-ut i har-de ka-va
1SG a.little thought strike-PST.1SG 1SG every-day go-PRS.1SG
pat ke-va bar-eva. pagga sob-ana vaxti
firewood do-PRS.1SG come-PRS.1SG tomorrow morning-GEN early
ka-va.
g0-PRS.1SG

I thought a little. ‘I go every day, collect firewood and return. Tomor-
row morning [ will go early.

10’37 aga galla-ate khatt-at kan-a zindagi asrat
if  grain-PL.D/A  win-PST.1SG 1SG-GEN life comfortable
mar-ek.

become-PRS.3SG
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If I win the grains, my life will be comfortable.’

10’41 handa soc-e xalk-ut. sart-e hao kar-et.
this  thought-D/A strike-PST.1SG bet-D/A yes do-PST.1SG
I thought so and accepted the bet.

10°53 i  pacalav-a  hin-at pat kar-et bass-ut
1SG twilight-ALL go-PST.1SG firewood do-PST.1SG come-PST.1SG
detikk-a.

sunrise-ALL
I went at twilight, collected firewood and came back at sunrise.

10’59 baxxal pa-ik i ne khatt-at.
Hindu say-PRS.3SG 1SG 2SG-D/A win-PST.1SG
The Hindu merchant said, ‘I’ve won.

11°03 galla-gate cuttef-et.
grain-PL.D/A finish-PST.1SG

I finished the grains.’

11°10 baxxal kan-e pa-e sabas ser-as st dasa bandag-na
Hindu 1SG-D/A say-PST.3SG l.order seer-IDF meat now person-GEN
kan-e et-e.
1SG-D/A give-IMP
The Hindu merchant told me, ‘I demand you. Now give me a seer of

flesh by this evening.’

11’13 i soc xalk-ut ki amar Kke-v. par-et
1SG thought strike-PST.1SG COMP how do-SBJV.1SG say-PST.1SG
=ta ka-n badsa-ga faesila-e ke-Kk.

=3SG go-SBJV.1PL king-ALL decision-D/A do-PRS.3SG

I pondered what to do. I said to him, ‘Let’s go to the king. He will
make the decision.’

11°27 pes.tamm-an i o Dbaxxal bass-un.
come.forth-PST.1PL 1SG and Hindu come-PST.1PL

The Hindu merchant and I started and came.

11°30 mulk-as e handun kitag o vall e
field-IDF COP.PRS.3SG thus watermelon and vine COP.PRS.3SG
hucc-as tamm-iane bas gand.ke-k bit-ik.
camel-IDF fall-PRF.3SG then pluck-PRS.3SG drop-PRS.3SG
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There was a field. There were watermelons and vines. A camel tram-
pled on them, plucked and dropped them.

11’38 yaran da  musulmdn-ase-nd mulk e. kas
FILLER this Muslim-IDF-GEN  field = COP.PRS.3SG anyone
xaning-pak. huc nuksan kann-ing e.

be.seen-NEG.PRS.3SG camel damage make-INF COP.PRS.3SG

‘Well, this is an innocent man’s land. There is nobody. The camel is
causing damage.

11°45 nan ehun ka-na da hucc-e zara-as moni
1PL anyway go-PRS.1PL this camel-D/A a.little-IDF forward
de-n. nava malik =ta bar-e. xan-e =ta

take-SBJV.1PL maybe lord =3SG come-SBJV.3SG see-SBJV.3SG =3SG
nuksan-an bacc-i.

damage-ABL be.saved-SBJV.3SG

We are already going. Let’s lead this camel a bit forward. Maybe its
owner will come. If he sees it, the watermelon will be saved from

damage.’

11’54 i bass-ut hucc-e vall-an  kass-at. huc rum
1SG come-PST.1SG camel-D/A vine-ABL pull-PST.1SG camel run
kar-e tamm-a pin-a.

do-PST.3SG fall-PST.3SG break-PST.3SG

I came and pulled the camel from the vine. The camel ran, fell down
and broke its leg.

12°02 da hucc-and malik bas. kan-e pa-ik saba
this camel-GEN lord come.PST.3SG 1SG-D/A say-PRS.3SG l.order
kan-4 hucc-ana tavan-e et.

1SG-GEN camel-GEN reparation-D/A give.IMP
The camel’s owner came. He said to me, ‘I demand you. Give me the
compensation for my camel.’
12’18 i  par-et =ta ka-n badsa-ga.
1SG say-PST.1SG =3SG go-SBJV.1PL king-ALL
I said to him, ‘Let’s go to the king.

12’28 hak adal-na badsa-s mar-e juan e. aga
right justice-GEN Kking-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG if
begaeratt-o badsa-s mar-e juan e.

shameless-IDF king-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG
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If he is a righteous king, it is all right. If he is a shameless king, that
is all right.’

12°32 okan bass-un soc kar-et.
from.there come-PST.1PL thought do-PST.1SG
Traveling from there, I thought.

12’36 badsa asi nuksan ill-o. elo-e zarur hal-o.
king one damage let.go-FUT.3SG other-D/A surely take-FUT.3SG
ant-as  et-ot =ta. kan-to hicfa af.

what-IDF give-FUT.1SG =3SG 1SG-COM nothing COP.NEG.PRS.3SG

‘The king will forgive one damage. He will definitely charge me for
another. What can I give him? I have nothing.’

12°42 ust-a kan-a bas kasar-at Kkarod-as
heart-ALL  1SG-GEN  come.PST.3SG  road-INS  river.bank-IDF
ar-e.
be-PRS.3SG

I recalled that there was a river bank on the way.

12°51 i karod-an bit-iva ten-e  kah-eva balki
1SG river.bank-ABL drop-PRS.1SG self-D/A die-PRS.1SG what’s.more
jan kan-a  cutt-e.
life 1SG-GEN escape-SBJV.3SG
If I drop myself from the river bank and die, my life will be finished.

13’15 bass-ut xan-te tar  kar-et hamo karod-an
come-PST.1SG eye-PL.D/A closed do-PST.1SG that river.bank-ABL
tamm-at. dirib kar-et bandag-ase-na zi-a.

fall-PST.1SG ONOM.thud do-PST.1SG man-IDF-GEN above-ALL
I came there, closed my eyes and fell from that river bank. I fell onto

a man.

13’25 da ambal bas ki kan-a ilum karod-na
this friend come.PST.3SG COMP 1SG-GEN brother river.bank-GEN
mas-a  xac-ok as. kasif-es =ta.

root-ALL sleep-ADJP COP.PST.3SG kill-PST.2SG =3SG

This man came and said, ‘My brother was sleeping at the bottom of
the river bank. You killed him.

13’33 kan-a ilum-na xon-e et-e. par-et =ta
1SG-GEN brother-GEN murder-D/A  give-IMP say-PST.1SG =3SG
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ka-n badsa-ga. ant faesila ki  ke.

g0-SBJV.1PL king-ALL what decision COMP make.SBJV.3SG

Give me my brother’s compensation.’ I said to him, ‘Let’s go to the
king. He will make the decision.

13’45 hak adal-na badsa-s mar-e juan e. aga
right justice-GEN king-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG if
begaeratt-o badsa-s mar-e juan e.

shameless-IDF king-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG

If he is a righteous king, it will be all right. If he is a shameless king,
that is all right.’

13’50 ekan pand xal-issa  bass-un na sar-a. dare
from.there travel strike-CVB come-PST.1PL 2SG.GEN town-ALL there
bass-un maxliuk pa-ik dasa badsa-na kacari-na
come-PST.1PL people say-PRS.3SG now king-GEN gathering-GEN
tem aff-ak.
time COP.NEG-PST.3SG
We traveled from there and came to your city. When we came here,
the people said, ‘It is not yet time for the king’s court.’

1406 i  soc kar-et badsa pada faesila-e bit-o
1SG thought do-PST.1SG king then decision-D/A drop-FUT.3SG

kazi-a.
judge-ALL
I thought, ‘The king might refer the decision to the judge.
14’17 ka-va kazi-e lelav ke-v. nava  gira-s
g0-PRS.1SG judge-D/A entreaty do-SBJV.1SG maybe thing-IDF
ke i-ki  kan-a.

make.SBJV.3SG 7-BEN 1SG-GEN
I will approach the judge and plead to him. He might assist me.’

14°23 harrif-isa hin-at kazi-na  darvaza-ga. tak-tak kar-et.
ask-CVB  go-PST.1SG judge-GEN door-ALL ~ ONOM  do-PST.1SG
cir-ar kane-a.

scold-PST.3PL 1SG-ALL
Asking his address, I approached the judge’s door. I knocked the door.
They blamed me.

14’30 harseng-at pada bass-ut dare. de-as kazi bas.
turn-PST.1SG then come-PST.1SG there day-IDF judge come.PST.3SG
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I turned back and returned here. Soon after, the judge came.

14’40 par-e kan-a  ura-ga bass-unus. kan-4  ura
speak-PST.3SG 1SG-GEN house-ALL come-PRF.3SG 1SG-GEN wife
tamm-ok ass-aka. xulif-enus =ta kan-4 cuna
be.pregnant-ADJP COP-IPF.3SG scare-PRF.2SG =3SG 1SG-GEN child
tamm-ane.
be.aborted-PRF.38G
He said, ‘You visited our house. My wife was pregnant. You scared
her, causing her to miscarry.

14°50 dasai ten-4  cund-e hal-eva ne-an.
now 1SG self-GEN child-D/A take-PRS.1SG 2SG-ABL
Now I demand compensation for my lost child against you.’

14’53 gura i par-et musi muddai must-ana  ar-e.
then 1SG say-PST.1SG three claimant before-GEN be-PRS.3SG
carmiko ni us kan-bo  badsa-ga.

fourth  2SG COP.PRS.2SG go-IMP.PL king-ALL
Then I said, ‘I have already three claimants. You are the fourth. Let’s

go to the king.

15°01 hak adal-na badsa-s mar-e juan e. aga
right justice-GEN king-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG if
begaeratt-o badsa-s mar-e juan e.

shameless-IDF king-IDF be-SBJV.3SG well COP.PRS.3SG

If he is a righteous king, it will be all right. If he is a shameless king,
that is all right.’

15°05 kan-a  xudja haval-ak dad o.
1SG-GEN sir ~ news-PL this COP.PRS.3PL
Sir, this is what happened.”

15°09 badsa elo-tian harrif-e.  har car par-er.
king other-PL.ABL ask-PST.3SG every four say-PST.PL
The king asked the others. All four said,

15’14 badsa haval andad e. hic durog tar-tane.
king news this  COP.PRS.3SG nothing lie ~ cut-NEG.PST.3SG

“Your Majesty, his account is accurate. He has not told any lie.

15’17 ant par-ene hit-dk =ta kul rast o. nan-a
what say-PRF.3SG story-PL =3SG all truth COP.PRS.3PL 1PL-GEN
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kull-ana karem handad e.
all-GEN case this COP.PRS.3SG

What he said, all his words were true. Our grievances are just as he
told.”

4. The king’s judgment
15’29 badsa xuaif-e jallad-e. jallad bas
king  summon-PST.38G hangman-D/A hangman come.PST.3SG
zagm sudo.
sword with
The king summoned the hangman. The hangman came with a sword.
15°35 xuaif-e saim-as xuaif-e kattar-as.
summon-PST.3SG scales summon-PST.3SG knife-IDF
The king ordered to bring scales and a knife.
15’47 baxxal-e par-e sabas harf kattar-e garib-an
Hindu-D/A speak-PST.3SG l.order take.up.IMP knife-D/A poor-ABL
ser-as su-ana  tar.
seer-IDF meat-GEN cut.IMP
The king told the Hindu merchant. “I command you. Take the knife
and cut a seer of flesh from the poor man.
15’51 ser-an vad tar-es lix-e =na xal-ot.
seer-ABL larger cut-PST.2SG neck-D/A =2SG strike-FUT.1SG
If you cut more than a seer, I will decapitate you.

15°54 aga ser-an kam tar-es =ham lix-e na
if seer-ABL  little cut-PST.2SG =too  neck-D/A 2SG.GEN
xal-ot.

strike-FUT.1SG
If you cut less than a seer, I will decapitate you too.”

15°56 jallad-e =ham par-e hur =ta agaser-in vad
hangman-D/A =too speak-PST.3SG see.IMP=3SG if seer-ABL larger
ya kam tar-e lix-e =ta xal-es.

or little cut-PST.3SG neck-D/A =3SG strike-SBJV.2SG
The king told the hangman too, “Watch him. If he cuts more or less
than a seer, cut his head.”

16’05 baxxal hur-a are kuran xalk =ta. kan-a
Hindu think-PST.3SG ITJ Qur’an strike.PST.3SG =3SG 1SG-GEN
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masxat pen girda-s  as.
intention other thing-IDF COP.PST.3SG
The Hindu merchant thought, “Oh my goodness! This was not my

intention.

16’11 aga ser-as su  tar-iv. ser-as su  kam-e ant
if  seer-IDF meat cut-SBJV.1SG seer-IDF meat 1SG-D/A what
tir-o.

give-FUT.3SG
Even if I cut exactly a seer of flesh, what use would it serve?

16’17 elo i kacc-e ti-ppara aga vadd.o.kam
what’s.more 1SG size-D/A know-NEG.PRS.1SG if  more.or.less
tar-et to jallad lix-e kan-a  xal-ek. kan-e

cut-PST.1SG TOP hangman neck-D/A 1SG-GEN strike-PRS.3SG 1SG-D/A
hic naf mille-pak.

nothing gain be.available-NEG.PRS.3SG

Moreover, I cannot weigh it. If I cut more or less than a seer, the
hangman will cut my head. There will be no profit for me.”

16’29 baxxal par-e badsa-e kan-a  maf e
Hindu speak-PST.38G king-D/A 1SG-GEN pardoned COP.PRS.3SG
i-a =ta.
[-ALL =3SG

The Hindu merchant said to the king, “I will forgive him.”

16’40 badsa harrif-e ni ten-a  =te basx-as. pa-e
king ask-PST.3SG 2SG self-GEN =3SG forgive-PST.2SG say-PST.3SG
hao.
yes

The king asked, “Do you forgive him of your claim?” He said “Yes.”

16’44 ed-e par-e na hucc-e dudef-ene
that-D/A  speak-PST.3SG 2SG.GEN camel-D/A make.run-PRF.3SG
pirg-ane. pa-e hao.

break-PRF.3SG say-PST.3SG yes

The king addressed that man. “Did he cause your camel to run and
break its leg?” He said, “Yes.”

16’48 badsa par-e =ta kan-4 mahari ere taf-ok
king speak-PST.3SG =3SG 1SG-GEN racing.camel there bind-ADJP
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e. dar =ta sob-ana sam-iskan
COP.PRS.3SG  take.IMP =3SG  morning-GEN  evening-TERM
dudef dudef hatat =ta.
make.run.IMP make.run.IMP bring.IMP =3SG
The king told him. “My racing camel is tethered over there. Take it
in the morning, make it run until evening, and bring it back.

16’57 aga pinn-a na hucc-and evaz  mass-une.

if  break-PST.3SG 2SG.GEN camel-GEN revenge become-PRF.35G
If it breaks its leg, it is the retribution for your camel.
16’59 aga pinni-tane sam-4  hamo jaga-ga taf  =ta.
if  break-NEG.PST.3SG night-ALL those place-ALL tie.IMP =3SG
If it remains unharmed, tether it back in its place in the evening.”
17702 e hur-a are kuran xalk =ta. d4 mahari-e
he see-PST.3SG ITJ Qur’an strike.PST.3SG =3SG this racing.camel-D/A
i  de-durust dudef-iv i  ust-tarx mar-eva.
1SG day-whole make.run-SBJV.1SG 1SG exhausted become-PRS.1SG
da tamm-e tamm-ip pinn-e ya
this  fall-SBJV.3SG  fall-NEG.SBJV.3SG  break-SBJV.3SG  or
pinn-ip
break-NEG.SBJV.3SG
He thought, “Oh my goodness! 1 will be exhausted if | make the racing
camel run all day, whether it will fall or not, whether it will break the
leg or not.”
17’12 par-e badsa. dd4 mahari-e i de-durust

speak-PST.3SG  king this racing.camel-D/A  1SG day-whole
dudef-iv jind kan-4 ust-tarx mar-eva.
make.run-SBJV.1SG body 1SG-GEN exhausted become-PRS.1SG

He said, “Your Majesty, if | make the racing camel run all day, I will
be exhausted.”

17°16 badsa harrif-e gura o amar ust-tarx ma-tav.

king ask-PST.3SG then he how exhausted become-NEG.PST.3SG
The king asked, “How come he wasn’t exhausted then?”

17°24 par-e badsa kan-4a  huc maf e i-a

speak-PST.3SG king 1SG-GEN camel pardoned COP.PRS.3SG 7-ALL
=ta.
=3SG
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He said, “Your Majesty, I forgive him for my camel.”

17°38 badsa mon hars-a era ki na ilum-a
king face turn.back-PST.3SG that-ALL COMP 2SG.GEN brother-ALL
karod-an tamm-4a. ilum =na Kkask. pa-e
river.bank-ABL fall-PST.3SG brother =2SG die.PST.3SG say-PST.3SG
hao.
yes

The king turned to that man, “He fell onto your brother from the river
bank, and your brother died?”” He said, “Yes.”

17’41 par-e =ta ni kan-4 mari-na zi-a lagg-a.
speak-PST.3SG =3SG 2SG 1SG-GEN palace-GEN above-ALL hit-IMP
The king told him, “Climb on top of my palace.

17°44 garib-e i  xacif-iva ni bit ten-e  0-na
poor-D/A 1SG make.sleep-PRS.1SG 2SG drop.IMP self-D/A that-GEN
zi-a bas o kah-ek.

above-ALL then he die-PRS.3SG

I will make the poor man lie down below. Throw yourself onto him.
Then he will die.”

17°49 da par-e i da marfi-na  zi-an bit-iv
this speak-PST.3SG 1SG this palace-GEN above-ABL drop-SBJV.1SG

ten-e 1 Kkah-eva.
self-D/A 1SG die-PRS.1SG

The man said, “If  throw myself from above this palace, I might lose

my life.”

17°53 badsa par-e o ama karod-an bit-e ten-e
king speak-PST.3SG he how river.bank-ABL throw-PST.3SG self-D/A
kas-tav ni kah-esa?

die-NEG.PST.3SG 2SG die-PRS.2SG

The kind said, “He threw himself from the river bank. Why didn’t he
die, and you will die?”

18’05 da =ham par-e kan-4  ilum-na xon maf
this =too  speak-PST.3SG 1SG-GEN brother-GEN murder pardoned
e i-a =ta.

COP.PRS.3SG I-ALL =3SG
He also said, “I will forgive him for the loss of my brother.”



382 Chapter 3. Transcripts of Folktales

18’15 badsa kazi-e pa-e dasa na cuna-na  xon
king judge-D/A say-PST.3SG now 2SG.GEN child-GEN murder
salis-une. pa-e hao.

stand-PRF.3SG say-PST.3SG yes
The king said to the judge, “Now the loss of your fetus is left.” He

said, “Yes.”

18’20 par-e =ta da garib-e ni dar. da vaxt-iskdn
speak-PST.3SG =3SG this poor.man-D/A 2SG take.IMP this time-TERM
ne cuna ma-tane dad-e ten-ton tor.

2SG-D/A child become-NEG.PRF.3SG this-D/A self-COM hold.IMP
The king said, “Take this poor man. Until you have another child,

keep him with you.

18’29 cuna mas ne okan pad did-e yala
child become.PST.3SG 2SG-D/A from.there after this-D/A released
kar.
make.IMP

Once you have a child, then release him.”

18’33 kazi hur-a halk-ut xon-e. da Kkane-a
judge think-PST.38G take-PST.1SG murder-D/A this 1SG-ALL
catti mar-ek.

punishment become-PRS.3SG
The judge thought, “If I agree to (the settlement for) the loss of my
child, it will become a burden for me.”

18’41 kazi =ham par-e badsa kan-a =ham basx
judge =too speak-PST.3SG king 1SG-GEN =too forgiving
e i-a =ta.
COP.PRS.3SG -ALL =3SG
The judge also said, “Your Majesty, I will forgive him too.”

18’45 badsa par-e kacari  bing-ure kul ten-4
king speak-PST.3SG meeting hear-PST.2PL  all  self-GEN
tavan-te basx-ar.

reparation-PL.D/A forgive-PST.3PL
The king said, “Everyone, you have heard that all have forgiven him
for their grievances.”

18’51 mazzuar-ate par-e him-bo kanr-an
worker-PL.D/A speak-PST.3SG g0-IMP.PL treasury-ABL
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cank-as et-bo =ta.
double.handful-IDF give-IMP.PL =3SG
He told the servants, “Give him a handful of jewels.”

18’53 hes-ur cank-as tiss-ur =ta. 0-na garibi
bring-PST.3PL double.handful-IDF give-PST.3PL =3SG that-GEN labor
=ham hin-4. xuas o gal Kkar-issaura-ga  bas.

=too go-PST.3SG happy and happy do-CVB home-ALL come.PST.38G

They brought and gave him a handful of jewels. His poverty was also
gone. He returned home happily.



3.5

Prince Lal Maluk’s Adventure (ldl maluk)

Told by Basham Khan Lehri of Khudja Birdhim, Dist. Mastung, Kalat
Division. Recorded in Khugja Birdhim by Mr. Manzoor Lehri on October,

2022.

Sarawan dialect.

1. Wandering prince

0’00

0’10

0’18

0°22

0°26

as asi badsa-s. badsa xudae. xuda-na rasul
COP.PST.3SG one king-IDF king God COP.PRS.3SG God-GEN prophet
e. haji sakari-a.

COP.PRS.3SG hajji sweet-ADJ
There once was a king. — God is the king, and God’s prophet is the
king. Right, dear Hajji? —

0-na  sas mar ass-ura.  cunk brallun mar-isa mar-isa.
he-GEN six son COP-IPF.3PL small big become-CVB become-CVB
cunk-4 baz dost ass-ak =te.

small-ADJ very fond COP.PST.3SG =3SG

He had six sons, from the eldest to the youngest. The youngest son
was his favorite.

harrif-eka i-an =ti, par-e, aba, dasa baram
ask-IPF.38G /-ABL =3SG say-PST.38G dear now marriage
et-iv num-e.

give-SBJV.1SG 2PL-D/A

He asked him and said, “My dear, shall I arrange marriages for you
all now?”

cunk-a par-eka  pancilum o yanra, sas ilum
small-ADJ say-IPF.3SG five brother COP.PRS.3PL FILLER six brother
un.

COP.PRS.1PL

The youngest son replied, “I have five brothers. We are six brothers.

hara badsa-na ki xan-as sas masiif  mass-o.

which king-GEN COMP see-PST.2SG six daughter become-PST.3PL
gura kul hamore salum mar-ena.

then all there son.in.law become-PRS.1PL

If you find a king who has six daughters, we will all become his sons-
in-law.”

384
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0’33

0’38

0’44

0’50

ilahim baxs-e paesa tiss-o kan-e tiss-o, da
PROP PROP-D/A money give-PST.3PL 1SG-D/A give-PST.3PL this
lagskar-e him-bo patt-abo badsai-te

group-D/A go-IMP.PL search-IMP.PL kingdom-PL.D/A

They gave money to [lahim Bakhsh. They gave me money, and to this
group, telling “Go and search the kingdoms.”

patt-ar patt-ar panc  xan-ar. sasmiko-e
search-PST.3PL  search-PST.3PL  five  see-PST.3PL  sixth-D/A
xan-tavas.

see-NEG.PST.3PL

After much searching, they found a king with five daughters. But they
did not find a sixth daughter.

bas harrif-e i-an =ti, par-e lal.malak panc
come.PST.3SG ask-PST.3SG 7/-ABL =3SG say-PST.3SG PROP five
xan-an sasmiko-e xan-tavan.

see-PST.1PL sixth-D/A see-NEG.PST.1PL

The king came, asked him, “Lal Maluk, we found five daughters, but
there wasn’t a sixth daughter.”

par-e abba, yanra, hamo-ta sang-e kar-ak. i
say-PST.3SG dad  FILLER they-PL.GEN engagement-D/A do-IMP 1SG
him-para.

20-NEG.PRS.1SG

He said, “Well, dad, proceed with their engagements then. I will not
get married.”

0’55 juan baba, da dar-e mer kar-e o-ta har

1’00

well dear he go-PST.3SG settlement do-PST.3SG they-PL.GEN every
panc-na sang-e kar-e.

five-GEN engagement-D/A do-PST.3SG

“Very well, my son.” He went, negotiated and engaged all his five
sons to the daughters.

badsa to ikrar kar-e ki i k'aj Kka-ppara,

king TOP promise do-PST.3SG COMP 1SG party do-NEG.PRS.1SG
ki da ki da cunk-a haratam baram kar-e i
COMP this COMP this young-ADJ when  marriage do-PST.3SG 1SG
kull-ana =ta k"ij-e  ke-va, asi de-a.

all-GEN =3PL party-D/A do-PRS.1SG one day-ALL
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The king declared, “I won’t hold a wedding party now; however, when
the youngest son marries, [ will hold a celebration for all of them some
day.

1’09 yanra, da-ta handun nilldi  niki-e
FILLER  this-PL.GEN  as.it.is plain  marriage.ceremony-D/A
sag-in. par-e thik e.
put.in-SBJV.1PL say-PST.3SG okay COP.PRS.3SG
Well, let us just hold these five sons’ plain marriage ceremonies.” Lal
Maluk said “Okay.”

1’14 badsa-ta hit 0 jang af. da
king-PL.GEN words COP.PRS.3PL fight COP.NEG.PRS.3SG this
kar-er baram bass-ur. da sikara  kar-eka.
do-PST.3PL  wedding come-PST.3PL this hunting do-IPF.3SG
carreng-aka ore, ere.
walk.around-IPF.3SG here there
It is a royal decision. There is no opposition. They proceeded, and
brides came. This youngest son went hunting, and roamed about.

1°23 asi vaxt-as  hin-a tir-kaman-e xalk. asi
one time-IDF go-PST.3SG arrow-bow-D/A  strike.PST.3SG one
bilic-ase-na  mas-a tamm-4.
bush-IDF-GEN bottom-ALL fall-PST.38G
On one occasion, he went and shot an arrow. It landed at the base of
a bush.

1°28 hin-a chikk-a kass-a =te. asi Dbholu-as
g0-PST.3SG pull-PST.3SG pull.out-PST.3SG =3SG one monkey-IDF
pes.tamm-a par-e i ne-to bar-eva.
come.out-PST.3SG say-PST.3SG 1SG 2SG-COM come-PRS.1SG
He went, retrieved his arrow from the ground. Then a monkey ap-
peared and said, “I will come with you.”

1’42 par-e baba, ni  madao-sit s, btolu-ase
say-PST.3SG dear 2SG female-IDF COP.PRS.2SG monkey-IDF
us. kan-e sangat sati ar-e.

COP.PRS.2SG 1SG-D/A friend companion be-PRS.3SG

He said, “Dear, you are a female monkey. I have friends and com-
panions.
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1°47

1’50

1’53

2°02

2°09

2’14

2°20

badsa-se-na mar ut ne de-v arang.
king-IDF-GEN son COP.PRS.1SG 2SG.D/A take-SBJV.1SG whither
I am a prince. How can I take you with me?”

par-e kan-e Kkasif. i ne-to bar-eva.
say-PST.3SG 1SG-D/A kill.IMP 1SG 2SG-COM come-PRS.1SG

The monkey said, “Then kill me, or let me come with you.”

mattah tis tis bevas mas.
attempt  give.PST.3SG  give.PST.3SG helpless become.PST.3SG
da suar mas hulli-a. e =am suar

this mounted become.PST.3SG horse-ALL that =too mounted
mas.

become.PST.3SG
He tried and tried to dissuade it to no avail. He mounted his horse.
The monkey did the same.

da hur-a pada ka-v, sangatt-ak maxx-ira i-4
he think-PST.3SG back go-SBJV.1SG friend-PL  laugh-PRS.3PL i-ALL
kan-a, ki dasa da badsa-na mar bholi-as hat-ing

1SG-GEN COMP now this king-GEN son monkey-IDF bring-INF
e.

COP.PRS.3SG

He thought, “If I return, my friends will laugh at me, saying ‘Now the
prince carries around a monkey.’

dasa Kkasif-iv =ta  xun =ta tamm-ik lix-atti
now kill-SBJV.1SG =3SG murder =3SG fall-PRS.3SG neck-LOC
kan-a.

1SG-GEN

If I kill it now, the murder of it will be my sin (lit. will fall on my
neck).

yanra barki ddsi, maxx-ing-an ka-v. harf-iv
FILLER look! now laugh-INF-ABL go-SBJV.1SG lift.up-SBJV.1SG
de-v =ta ka-v tena.mon.

take.PRS.18G =3SG go-SBJV.1SG whichever.way
Well, then, I will avoid mockery now. I will take the monkey with
me, whichever way it may be.”

da xal-isa mulk-bar mulk, vatan-bar vatan, asi
he strike-CVB country-from country area-from area one
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badsai-ase-a hin-a.
kingdom-IDF-ALL go-PST.3SG
Roaming from one country to another, from region to region, he ar-
rived in a kingdom.

2’26 hin-a hamere pind-isa kun-ek. dad taf-e
g0-PST.38G there beg-CVB eat-PRS.3SG this.D/A  tie-PST.3SG
kohti-ase-ti.
room-IDF-LOC
He went there and ate begging. He kept the monkey in a room.

2’34 da-na bava-lumma hog-ar hog-ar xan-tian  kbor
he-GEN father-mother weep-PST.3PL weep-PST.3PL eye-PL.ABL blind
mass-ur.
become-PST.3PL
His parents cried and cried, and were blinded by their tears.

2’40 (ne paesa mann-a od-e mann-a ed-e
2SG.D/A money promise-PST.3SG he-D/A promise-PST.3SG that-D/A
mann-a)
promise-PST.3SG
— They had promised you to pay this sum. They made similar offers
to others. —

2’43 yanra carreng-bo. da zinda ziyan.hin-a. patt-abo asi
FILLER walk-IMP.PL he alive be.lost-PST.3SG search-IMP.PL one
jaga-s  nava xan-ire =ta.
place-IDF maybe see-SBJV.2PL =3SG
“Please go. Our son disappeared without a trace. Search him. Perhaps
you might find him in some place.

2’46 dhund-e =ta xan-ire. ya jind-e =ta xan-ire.
corpse-D/A =3SG see-SBJV.2PL or body-D/A =3SG see-SBJV.2PL
You might find his remains, or you might find him alive.”

2’50 paesa-vala-k harf-er paesa yanra ill-e rahi

money-PROPR-PL take.up-PST.3PL money FILLER leave-IMP going
ma-bo.

become-IMP.PL

Those who accepted the payment set out, saying to to each other,
“Let’s move on.”
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2’54

3°00

3°06

3’10

3’13

3’16

3’18

da hin-ar patt-ar patt-ar, beli asitt-as
he go-PST.3PL search-PST.3PL search-PST.3PL ITJ.yes one-IDF
xan-a =ti.

see-PST.3SG =3SG

They traveled and searched the youngest prince, and yes, one of them
spotted him.

da hulli-a suar e beli. bae-ana ghanda-as
he horse-ALL mounted COP.PRS.3SG ITJ fodder-GEN bundle-IDF
mon-an e =ta.  jan-a =ta puc

in.front-ABL  COP.PRS.3SG  =3SG  body-ALL =3SG clothes
aff-ak.

COP.NEG.PRS.3SG

There he was, mounting on a horse, with a bundle of fodder in front
of him. He was dressed in tatters.

da bas cari =ta mas, beli, khappi-gal-ase
he come.PST.3SG in.wait =3SG become.PST.3SG ITJ ruins-COL-IDF
o, anda krappi-teti bas bae =ti sef
COP.PRS.3PL this ruins-PL.LOC come.PST.3SG fodder =3SG down
kar-e.

do-PST.3SG

The king’s agent approached and observed the prince hiding. There
was a row of abandoned houses. The prince came to an abandoned
house and unloaded his fodder.

hulli-e  taf-e. peh-a khappi-ti.
horse-D/A tie-PST.3SG enter-PST.3SG ruins-LOC
He tethered his horse and entered the abandoned house.

hin-a gali-a  salis, par-e ada,

g0-PST.3SG door-ALL stop.PST.3SG say-PST.3SG brother

The king’s agent went to the entrance, stopped there and called out,
“Brother!

ni filina s, lal.maluk us.
2SG so.and.so COP.PRS.2SG PROP COP.PRS.28G

Are you Such-and-Such? Are you Prince Lal Maluk?”

par-e hao.
say-PST.3SG yes
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The prince said “Yes, I am.”

3’19 par-e d4 amar kar-es.
say-PST.3SG this how do-PST.2SG
The agent said, “What have you been up to?”

3’21 par-e bas amar ki mas kar-et.
say-PST.38G enough how COMP become.PST.3SG do-PST.1SG
The prince said, “Well, I have done whatever happened to me.”

3’25 par-e yanra, da bholu, da badsai, da amar
say-PST.3SG FILLER this monkey this kingdom this how
mar-era.
become-PRS.3PL
The agent said, “But this monkey and this kingdom! What is going
on?

3’29 na bava lumma ne-kin hog-ar hog-ar xan-tian
2SG.GEN father mother 2SG-BEN cry-PST.3PL cry-PST.3PL eye-PL.ABL
kor mass-ur.
blind become-PST.3PL
Crying so much about you, your parents have gone blind.

3’33 dunya-e paesa  mann-ano. ilaka =ti patt-ing
society-D/A  money promise-PRF.3PL realm =3SG search-INF
0 ne-Ki.

COP.PRS.3PL 2SG-BEN
They promised a reward (to anyone who could locate you). Everyone
in his kingdom is looking for you.

3’36 ni bas.mass-us da brolu-e tor-enus. ne ara
2SG stand.up-PST.2SG this monkey-D/A keep-PRF.2SG 2SG.D/A which
langari xalk-une.
poverty strike-PRF.3SG
This is what you have done (lit. you stood up). You have made this
monkey your pet. What poverty struck you?

3’42 nan paesa halk-unun bass-unun yar patt-ing-kin yanra

1PL money take-PRF.1PL come-PRF.1PL friend search-INF-BEN FILLER
lakk-ata lakk-ate halk-unun  na patt-ing-kin
lakh-PL.GEN lakh-PL.D/A take-PRF.1PL 2SG.GEN search-INF-BEN
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3’48

3’54

3’59

402

405

411

4’15

bass-unun.
come-PRF.1PL

We received money and came here. Friend, we have received lakhs
of lakhs of money, and came here in search of you.

dasa i xan-at ne. dasa beli kan-to anjam-as
now 1SG see-PST.1SG 2SG.D/A now ITJ] 1SG-COM promise-IDF

kar-ak. bar-esa civa.
do-IMP come-PRS.2SG when

Now here you are. Promise me to return. When will you come back?
kan-4 to zor-as  af i-to  =na. alum-na
1SG-GEN TOP force-IDF COP.NEG.PRS.3SG /-COM =2SG family-GEN

havail-e tiss-ut ne.
news-D/A give-PST.1SG 2SG.D/A

I cannot force you (to return), but I told you the news of your family.”

par-e aba  pagga aha, elode i
say-PST.3SG dear tomorrow no day.after.tomorrow  1SG
bar-eva gura.

come-PRS.1SG then

The prince said, “Friend, I won’t return tomorrow. The day after, then.
hariatam raseng-iv gura. da tarix-a insald raseng-iva.
when.REL reach-SBJV.1SG then this date-ALL maybe reach-PRS.1SG
I will arrive then. I will arrive on this day, God willing.”

da ill-a hin-a pada, mistai halk, yanra
he leave-PST.3SG go-PST.3SG back reward take.PST.3SG FILLER
filan hand-a xan-at =ta. da de-a bar-ek.

so.and.so place-ALL see-PST.1SG =3SG this day-ALL come-PRS.3SG

The agent left and returned. He got the reward and said, “I found him
in such-and-such place. He will come on this day.

baram Kkar-ene. hannun satti par-e.
marriage do-PRF.3SG thus with.no.ground say-PST.3SG

He got married.” He falsely added with no grounds.

da hes-u v4, prandar tar-er, mal tar-er,
they bring.PST.3PL then bull cut-PST.3PL sheep cut-PST.3PL
khdj-dk surd.mass-ur.

party-PL begin-PST.3PL
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Then they brought and slaughtered a bull and a sheep, and a feast
began.

4’19 xuassi mas ki xaning-a baram

happiness become.PST.3SG COMP be.visible-PST.3SG marriage
kar-e aeno bar-ek.

do-PST.3SG today come-PRS.38G

There was happiness, because the prince had been found, had married
and was to return that day.

2. Return to the capital

4°24

4’32

4’36

4’39

4°43

da munja mas ten-a ust-ati, bholii-e
he worried become.PST.3SG self-GEN heart-LOC monkey-D/A
par-e, kan-e  xan-ar dasa ant sala e

say-PST.3SG 1SG-D/A see-PST.3PL now what advice COP.PRS.3SG
na.

2SG.GEN

Lal Maluk grew anxious in his mind, and said to the monkey, “They
have seen me. Now what do you advise?

dasa amak ke-v ne. par-e i  bar-eva

now how do-SBJV.1SG 2SG.D/A say-PST.3SG 1SG come-PRS.1SG
ne-to.

2SG-COM

Now what should I do with you?” The monkey said, “I will come
with you.”

4

pa-e ne-a tamm-a dasa.
say-PST.3SG 2SG-ALL fall-IMP now
He said, “Damn you!”

bevas mas bava lumma-na. hin-a hulli-e
helpless become.PST.3SG father mother-GEN go-PST.3SG horse-D/A
sanj  Kkar-e.

harness do-PST.3SG

He became helpless because of his parents. He went and prepared the
horse.

da kohti-ti  ass-ak. eng-an ki bas suban
it room-LOC COP-PST.3SG thither-ABL COMP come.PST.3SG glory
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4’51

457

5°00

5°02

5°09

5’11

5’15

allah da balf-dn bar lagging-ati e.
God it bulb-ABL like be.felt-INF-LOC COP.PRS.3SG

The monkey was inside the room. When it came out, —glory to
God!— it shone brilliantly, like a light bulb.

par-e da amar Kkar-es. par-e i pari-ta
say-PST.3SG this how do-PST.2SG say-PST.3SG 1SG fairy-GEN
badsa-na masir ut.

king-GEN daughter COP.PRS.1SG

He said, “What happened to you?” The monkey said, “I am a daughter
of the king of fairies.

i da sill-e kass-anut brolui-a.

1SG this skin-D/A take.off-PRF.1SG monkeyish-ADJ

I took off this monkey skin.”

halk dare ten-a  cikk-a kass-a =ta.
take.PST.3SG here self-GEN pull-PST.3SG take.off-PST.3SG =3SG

She took this part (pointing at the collar), pulled and took off the skin.

par-e dare pur-eva =ta. kan-a sill-ana
say-PST.38G  here  bury-PRS.1SG =3SG  1SG-GEN  skin-GEN
badi-e ka-ppes. i bar-eva ne-to.

bad.deed-D/A do-NEG.SBJV.2SG 1SG come-PRS.1SG 2SG-COM

The fairy said, “I am burying it here. Don’t destroy my monkey skin.
I will come with you.”

da ari xan-a =ta, da-na sdratt-e.
this man see-PST.3SG =3SG she-GEN beauty-D/A
This man saw her and her beauty.

ira jaga-ga mas. badsa-se-na cuna as.
two place-ALL become.PST.3SG king-IDF-GEN child COP.PST.3SG
His mind was split in two. “She is a princess.

yanra don-o gira-s da tamm-a. don-o gira
FILLER such-IDF thing-IDF hand fall-PST.3SG such-IDF thing
kas-ato aff-ak.

anyone-COM COP.NEG-PST.3SG

I have been blessed with such a woman. No one has ever been so
fortunate.”
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5’20 da par-e amar zeba us. e vaxt-an
he say-PST.38G how  beautiful COP.PRS.2SG that time-ABL
dhakk-danus ten-e.
hide-PRF.2SG self-D/A
He said, “How beautiful you are! You were hiding since that time!”

5°23 par-e kan-a  zebai-e ant xan-isa. amo buc-ana
say-PST.3SG 1SG-GEN beauty-D/A what see-PRS.2SG that bush-GEN
kerag-an na tir-kaman tamm-a.
under-ABL 2SG.GEN arrow-bow fall-PST.3SG
She said, “But what beauty of mine did you see? Remember when
your arrow fell beneath that bush.

5’28 amorfe ni modi.maeram kar-osus tavar Kkar-osus
there  2SG PROP do-PCOND.2SG call ~ do-PCOND.2SG
kan-4 pucc-ak amore salis-ur.
1SG-GEN clothes-PL there remain-PST.3PL
If you had said ‘Modi Maeram’ there, if you had made that call, my
clothes would have been left there.

5’34 da to garibi-o pucc o. i acanak xan-at
this TOP poor-IDF clothes COP.PRS.3PL 1SG suddenly see-PST.1SG
ne. i na zi-a asik mass-ut.
2SG.D/A 1SG 2SG.GEN above-ALL crush become-PST.1SG
These are common people’s clothes. When I first saw you, I fell in
love with you.”

5’40 par-e juan, xal-issa  xal-issa  da ari, ame tarik-a
say-PST.3SG good strike-CVB strike-CVB this man that date-ALL
raseng-a.
arrive-PST.3SG
He said, “Okay.” Journeying together, this man arrived on that (ap-
pointed) day.

5’45 mucci e. maxaluk e. haha e.

crowd COP.PRS.3SG folks COP.PRS.3SG laughter COP.PRS.3SG
salam.valek. valekum.salam.

peace.on.you and.peace.on.you

There was a crowd. There were folks. There were laughters. “May
peace be upon you” “And may peace be upon you”.
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5’51

6°02

6’10

6’16

6’22

6’25

ba ne hat-e xudda arang  hin-anus.
come.IMP 2SG.D/A  bring-SBJV.3SG God  whither go-PRF.2SG
par-e baram kar-enut.

say-PST.3SG marriage do-PRF.1SG
“Come! God must have brought you here! Where have you been?”
He said, “I got married.”

pari-e  laggif-er haftmiko mahl-ati hamere. zalka-k
fairy-D/A make.climb-PST.3PL seventh palace-LOC there  lady-PL
muc mass-o hunn-ing-ki =ta.

gathered become-PST.3PL see-INF-BEN =3SG

They took her to the seven-storied palace, where ladies got together
to see her.

har-kas ki xan-ik =ta  haeran mar-ek.
every-one COMP see-PRS.33G =3SG surprised become-PRS.3SG
badsa-se-na masir e. pari-ta  valla.

king-IDF-GEN daughter COP.PRS.3SG fairy-GEN moreover

Everyone who saw her was amazed. She was not just the daughter of
a king, but of a king of fairies.

da ten-a ust-ati gar  Kkar-e. ne par-e.
he self-GEN heart-LOC worry do-PST.3SG 2SG.D/A say-PST.3SG
ed par-e. ghant-as tus irat tus.

that.D/A say-PST.3SG hour-IDF sit.PST.3SG two sit.PST.3SG

His anxiety grew in his mind. He said to you. He said to that one,
“She has been seated for an hour or two already!”

ten-a  ust-ati gar kar-e par-e ka-v anda
self-GEN heart-LOC worry do-PST.3SG say-PST.3SG go-SBJV.1SG this
sil-e hus-ev.

skin-D/A burn-SBJV.1SG

He got worried and contemplated, “I should go and burn that monkey
skin.

aga valla ikass-a =ta jan-ati tem-a  sagi kane-a
if again wear-PST.3SG =3SG body-LOC self-GEN similarly 1SG-ALL
maxx-ira.

laugh-PRS.3PL

If she wears it on her body again, they will mock me in the same way.”
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6’30

6’36

6’41

6’47

6’52

6’59

7704

par-e ada num andare sal-ire. kan-e karem
say-PST.3SG brother 2PL  here stay-SBJV.2PL 1SG-D/A work
ar-e.

be-PRS.3SG

He said, “Brothers, please wait here. I have some work to do.”
hulli-as juan-o mal-a badsa-na gall-an.

horse-IDF good-IDF untie-PST.3SG king-GEN stable-ABL

He took a fine horse from the king’s stable.

pari-to rumal-as ass-aka, da ruamal-e
fairy-COM handkerchief-IDF COP-IPF.3SG this handkerchief-D/A
X0$-a bava lumma-na xan-tia. xani  mass-ur.
rub-PST.3SG father mother-GEN eye-PL.ALL sighted become-PST.3PL
The fairy rubbed the eyes of Lal Maluk’s parents with a handkerchief
which she had. They got back their eyesight.

da anda gar-e ust-ati ten-a kar-e ka-v

he this worry-D/A heart-LOC self-GEN do-PST.3SG g0-SBJV.1SG
anda-na sill-e hus-ev.

she-GEN skin-D/A burn-SBJV.1SG

This worry continued to nag him, “I should go and burn her skin.

valda Kkar-e =ta, ki valda kul maxx-era i-a
again do-PST.3SG =3SG COMP again all laugh-PRS.3PL {-ALL
kan-4. e  par-e =ta kan-a sill-ana  badi-e
1SG-GEN she say-PST.3SG =3SG 1SG-GEN skin-GEN wrong-D/A
ka-ppes.

do-NEG.SBJV.2SG

If she wears it again, they will all ridicule me.” She had told him,
“Don’t destroy my skin.”

gall-an juan-o narian-as  mal-a. tud.tamm-isa
stable-ABL  good-IDF stallion-IDF  untie-PST.3SG trot-CVB
tud.tamm-isa hin-a hame badsai-ti.

trot-CVB g0-PST.3SG that kingdom-LOC

He took a good stallion from the stable. He rode back to that kingdom
at a trot.

hamere kass-a sill-e tis tili.

there  pull.out-PST.3SG skin-D/A give.PST.3SG burning

He dug out the skin from the ground and set it on fire.
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707

711

719

726

731

7°35

dad-e handafe sama tamm-a. da  jan
she-D/A  there consciousness  fall-PST.3SG  she  body
kas.kar-e bal Kkar-e.

stretch-PST.3SG flight do-PST.3SG
She sensed it here (in the palace). She streched and took flight.

kase-na ba cot mas. kase-na nat
someone-GEN mouth crooked become.PST.3SG someone-GEN leg
cot mas. kase-na xan cot mas.

crooked become.PST.3SG someone-GEN eye crooked become.PST.38G
da hin-a.

she go-PST.3SG

Then someone’s mouth became twisted. Someone’s leg became
twisted. Someone’s eyes became twisted. She vanished.

aekan bas harseng-a. maxaliak paresan
from.there come.PST.3SG return-PST.3SG  people worried
mas. da amar-o bandag-as e ki

become.PST.3SG she what-IDF man-IDF ~ COP.PRS.3SG COMP
bal kar-e hin-a.

flight do-PST.3SG go-PST.3SG

He returned from there. People were worried. “What kind of person
is she that she flew and disappeared?”

bas dare. hin-a mehl-4. par-e hala
come.PST.2SG here  go-PST.3SG palace-ALL say-PST.3SG where
kan-4 zaifa.

1SG-GEN wife

He came there, entered the palace and said, “Where is my wife?”

zalkar par-e dicca ara jaga-na yalai-as
women say-PST.3SG who.knows which place-GEN tramp-IDF
as. dare bas. jratt-as tus.

COP.PST.3SG here come.PST.3SG moment-IDF sit.PST.3SG

The ladies said, “Who knows where the tramp was from? She came
here and was seated for a moment.

de-as  ktapp-as sael kar-er =ta. da nahimgan-na bal
day-IDF half-IDF sight do-PST.3PL =3SG she sudden-GEN flight
kar-e hin-4.

do-PST.3SG go-PST.3SG
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741

746

7’52

757

801

8°07

They saw her for a short time. Then she suddenly soared into the sky.”

bas.ilume pa-v, maxalik-e, bava-lumma-e ten-a
FILLER say-SBJV.1SG people-D/A father-mother-D/A  self-GEN
par-e bas num-a hand dasa handa.

say-PST.3SG enough 2PL-GEN place now this

Then, he declared to those around and to his parents, “Enough is
enough. Now this place is yours.

aval-na num-a hog-ing surd  mar-e ya
first-GEN ~ 2PL-GEN  cry-INF  start  become-SBJV.3SG  or
ma-f i  hin-at.

become-NEG.SBJV.3SG 1SG go-PST.1SG

Whether or not you lament my departure as before, I will leave.”

da sal-ittav. suar mas hulli-a bisat
he stop-NEG.PST.3SG mounted become.PST.3SG horse-ALL directly
hin-a hamo jaga-ga. jaga-e sohav as.

g0-PST.3SG that place-ALL place-D/A familiar COP.PST.3SG

He did not stop. He mounted the horse and headed straight to the
initial place. He was familiar with the place.

tavar Kkar-e. par-e modi.maeram. par-e ji
call  do-PST.3SG say-PST.3SG PROP say-PST.3SG yes
lal.maluk.

PROP

He shouted, “Modi Maeram!.” She replied, “Yes, Lal Maluk.”

par-e itti haval. don-o  kdrem-as mas
say-PST.3SG give.IMP news such-IDF work-IDF become.PST.3SG

kan-to. i amar ke-v. i to kah-eva.
1SG-COM 1SG how do-SBJV.1SG 1SG TOP die-PRS.1SG

Lal Maluk said, “Tell me. Such a thing happened to me. What should
I do? I am going to die!”

par-e kah-es aga bacc-es. 0
say-PST.3SG die-SBJV.2SG if be.saved-SBIV.2SG she
milli-pak asul dasa.

be.available-NEG.PRS.3SG just now

She said, “Whether you die or stay alive, meeting her now is impos-
sible.
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812

820

822

827

829

8’35

8’38

dasa asi ki ne-an gussa kar-e. elo  bal-at
now one COMP 2SG-ABL anger do-PST.3SG other flight-INS
carreng-ik.

20-PRS.35G

First, she is now angry with you. Second, she can fly.

o karem-e ni ka-pparosus na.
that work-D/A 2SG do-NEG.PCOND.2SG isn’t.it?

You shouldn’t have done that, right?

ni  dar-es 0-na badi-e kar-es. dasa ant
28G take-PST.2SG she-GEN wrong-D/A do-PST.2SG now what
pa-v ne.

say-SBJV.1SG 2SG.D/A
You went and destroyed her skin. Now what can I advise you?”

par-e beli kan-e das et-e. i of-an  be
say-PST.3SG look! 1SG-D/A advice give-IMP 1SG she-ABL without
kah-eva.

die-PRS.1SG

He said, “Look, advise me. I will die without her.

i ka-v hamo ilaka-ga& hamore kah-ev juan
1SG go-SBJV.1SG that  area-ALL there die-SBJV.1SG good
e. dare sali-para.

COP.PRS.3SG here stay-NEG.PRS.1SG

If I must travel to that area and die there, so be it. But I won’t remain
here.”

7

pa-e sali-pesa. par-e axa.
say-PST.3SG stay-NEG.PRS.2SG say-PST.3SG no
She asked, “You won'’t stay here?” He said, “No [ won’t.”

par-e sas td pand Kkar. filan potav-a  asi
say-PST.3SG six month journey do.IMP so.and.so plain-ALL one
dev-as mill-ek ne. nava hamodas et-e

giant-IDF be.met-PRS.3SG 2SG.D/A maybe he  advice give-SBIV.3SG
ne.

25G.D/A

She said, “Travel for six months. In the such-and-such plain, you will
find a giant. Perhaps he can guide you.
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8’43

8’48

8’53

o bag-as jor.kar-ene. handa-na sael-ana xatir-an. da
he garden-IDF make-PRF.3SG she-GEN sight-GEN cause-ABL they
bal-at  gidreng-ira. nava o-na nazar tamm-e.

flight-INS pass-PRS.3PL maybe they-GEN view fall-SBJV.3SG

He has made a garden in hopes of seeing her. When they pass by
flying, maybe he can see them then.

gura hin-ing ke-s, kun-er ne naha-k.
then go-INF be.able-SBJV.2SG eat-SBJV.3PL 2SG.D/A beast-PL
hal-er ne dev-ak. amak ki ke-sa hin
take-SBJV.3PL 2SG.D/A giant-PL how COMP do-PRS.2SG go.IMP
hamengi-a.

thither-ALL

If you can go there, beasts might eat you. Giants might catch you.
Whatever you may do, go there (as you wish).

pen das i tin-ing ka-ppara ne.

other advice 1SG give-INF be.able-NEG.PRS.1SG 2SG.D/A

I cannot offer any more advice.”

3. Travel to the giants

8’56

9°04

9°17

da taokal Kkar-e rahi mas. sas tu pand
he venture do-PST.3SG going become.PST.3SG six month journey
kar-e. hin-a hamere anda nisani-te  xan-a.

do-PST.3SG go-PST.3SG there  this sign-PL.D/A see-PST.3SG

He embarked on a divine venture. After traveling for six months, he
saw those landmarks (she had told).

arar patt-ase-a kih xalk-une. bag tix-ane. axir
arid plain-IDF-ALL well strike-PRF.3SG garden place-PRF.3SG maybe
sel as bag  baris-asus. dev xac-ok

winter COP.PST.3SG garden become.dry-PLPF.3SG giant sleep-ADJP
as.

COP.PST.3SG

The giant had dug a well in an arid plain. He has cultivated a garden.
Perhaps it was winter. The garden had withered. The giant was asleep.

dakopa tis urullia-e dir tis tis
he shoulder give.PST.3SG bucket-D/A water give.PST.3SG give.PST.3SG
sas ti-an pad bag prul Kkar-e.

six month-ABL later garden flower do-PST.3SG
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9°23

9°27

9°30

9°33

9°35

9°40

9’44

9°47

Lal Maluk watered the garden, shouldering buckets. Six months later,
the garden was in full bloom.

dev sama Kkar-e subtan allah kan-4 bag xarrun
giant awake do-PST.3SG glory God 1SG-GEN garden green
mass-une.

become-PRF.35G

The giant woke up. “Glory to God! My garden has become green.”

par-e salam.alek babu. par-e valekum.salam.
say-PST.3SG peace.upon.you sir  say-PST.3SG and.peace.upon.you
Lal Maluk said, “Peace be upon you, sir!” The giant said, “Peace be
upon you too!

aga babu ka-ttavesa kung-uta ne. i =am langar
if sir  say-NEG.IPF.2SG eat-IPF.1SG 2SG.D/A 1SG =too hungry
mass-usut.

become-PLPF.1SG

If you had not said ‘sir’, I would have eaten you. I had become hungry
t0o.”

par-e kun-bo  kan-e. da dard-atiin cutt-ev.
say-PST.3SG eat-IMP.PL 1SG-D/A this pain-PL.ABL escape-SBJV.1SG
Lal Maluk said, “Please eat me. It would free me from this pain.”
par-e kun-ing =na to mur mas. dasa havail-e
say-PST.3SG eat-INF =2SG TOP far become.PST.3SG now news-D/A
et-e.

give-IMP

The giant said